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Warnings

Precautions

To prevent electric shock, fire, or other 
accidents resulting from incorrect use, 
read the user manual thoroughly before 
using the appliance and keep it for future 
reference.

• If the power cord is damaged, it must be replaced by 
the manufacturer, its service department, or a similarly 
qualified professional to ensure safety.

• The appliance is not intended for use by individuals 
(including children) with reduced physical, sensory, or 
mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge, unless they have been given supervision or 
instruction concerning the use of the appliance by a 
person responsible for their safety.

• Children aged 8 and over, people with physical or 
intellectual disabilities, or people with limited 
experience or knowledge may safely use the appliance, 
provided that they are given appropriate supervision 
and instruction before use to ensure that they 
understand the potential hazards.

• Children should be supervised to ensure they do not 
play with the appliance.

• When using the appliance in a bathroom, unplug it 
after use, since proximity to water presents a hazard 
even when the appliance is switched o�.

• For added protection, it is recommended to install a 
residual current device (RCD) with a rated residual 
working current not exceeding 30 mA in the electrical 
circuit supplying power to the bathroom. Consult an 
RCD installer for assistance.
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• During use, make sure that the power plug is fully 
inserted into the outlet and remains properly 
connected.

• When using a power strip, please ensure that it 
complies with national standards and regulations.

• When leaving the appliance unattended, disconnect it 
from the power supply.

• If you notice any strange noises or smells, or if the 
appliance feels abnormally hot or develops a fault, stop 
using it immediately, switch it o�, and unplug it.

• Do not use lamp holders with integrated outlets to 
power home appliances.

• The total rated current of home appliances connected 
to the power strip must not exceed the rated current of 
the original fixed outlet or circuit.

• This appliance must not be used near flammable or 
explosive materials or in similar environments.

• Do not disassemble home appliances yourself or 
modify the internal wiring, components, or protective 
devices.

• Do not pull the power cord to remove the plug from the 
outlet.

• Do not replace the fuse with a conductor or a fuse rated 
above the specified current capacity.

• Do not modify the set values of the low-voltage circuit 
breaker or RCD yourself.

• Caution: To avoid any dangers arising from the thermal 
protector accidentally resetting, the appliance must not 
be switched by a switched external power supply (such 
as a timer) or connected to a circuit that is regularly 
turned on and o� by a common component.
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• Do not use the appliance near a bathtub, shower, sink, 
or other containers filled with water.

• To ensure safety, do not block the air inlet or outlet 
vents.

• During use, keep your hair away from the air inlet 
vents to prevent it from being drawn into the hair 
styler.

• To avoid burns, do not touch the air outlet or other hot 
surfaces when using the device or just after switching 
it o�.

• To prevent electric shock, do not touch the plug or any 
part of the appliance with wet hands.

• Unplug the appliance when not in use or before 
maintenance and repair.

• To avoid damaging the power cord, do not coil or tie 
the cord when storing the appliance.

• Keep the power cord away from heat sources and 
other objects that could damage the protective sheath.

• Do not use the appliance in places where aerosols or 
spray appliances are used, or near flammable 
materials.

• Do not use the appliance for any purpose other than 
hair styling.

• This appliance should only be used with the rated 
power supply. To ensure safety, do not use universal 
plug adapters or voltage converters.

• If the appliance does not work properly, contact the 
manufacturer for repair. Do not disassemble it 
yourself.

• Burn hazard. Keep appliance out of reach from young 
children, particularly during use and cool down.

• When the appliance is connected to the power supply, 
never leave it unattended.

• WARNING: Do not use the 
appliance near a bathtub, 
shower, sink or other 
containers filled with water.
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Product overview

6

6

Curling chamber Temperature 
control button

Power button
Left arrow button

Right arrow button Removable 
airflow filter
To ensure safety, do not 
use this appliance if the 
airflow filter has been 
removed.

Images of the appliance, accessories, and user interface in the user 
manual are for reference only. Due to appliance updates and 
improvements, the actual appliance may di�er slightly from the images 
provided. Please refer to the actual appliance.

Level I: 120°C
Level II: 140°C
Level III: 160°C

This symbol on the appliance body indicates that the 
appliance must not be used when showering or bathing.
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Styling
Preparation

Switching on and adjusting the temperature

Step 1: Insert hair

• Before styling, brush your hair smooth first to remove knots and 
tangles.

• Divide your hair into even sections according to your desired style. 
You can use clips to keep the other sections out of the way during 
styling.

• This appliance is designed for use on dry hair. Use on wet hair can 
damage both the appliance and your hair.

• Press and hold the power button to switch on the hair styler. The 
temperature indicator will turn on. The temperature indicator will flash 
while the hair styler heats up. When the indicator stops flashing, the hair 
styler is ready to use.

• The first time you use the appliance, the temperature will be set to Level I 
(120°C) by default.

• The next time you switch it on, the temperature will be set to the level 
you used last time.

• You can adjust the temperature to suit your hair texture and styling 
preferences:

120°C (suitable for fine hair or gentle styling without damage)

140°C (suitable for medium hair or e�cient styling with minimal 
damage)

160°C (suitable for thick hair or quick styling)

• To adjust the temperature, press the temperature control button to 
switch between the levels. The corresponding indicator will light up.

• Take a section of hair, making sure that it does not exceed the width 
of the curling chamber slot. Too much hair may a�ect suction and 
rotation.

• Insert your hair flat into the slot and position the hair styler so that the 
slot is flush against your roots.
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Step 2: Start automatic curling

Step 3: Cool and set

• Press the left or right arrow button depending on your 
desired curl direction.

• The hair styler will automatically draw in your hair and 
start to rotate to form the curl.

• After rotating, the hair styler automatically blows out cold 
air to help set the curl.

• When the cold air stops, the styling process is complete 
and you can carefully unwrap your hair from the hair styler.

Step 4: Repeat
• Repeat steps 1–3 for each section of hair until your 

hairstyle is complete. When you have finished styling, 
press and hold the power button to switch o� the hair 
styler.

Notes:
The temperature control button will be temporarily disabled during 
suction and rotation. You will be able to adjust the temperature 
again once the curling process is complete and the curl has been 
set with cool air.
To prevent burns, do not touch the heating element during use.
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Cleaning and maintenance
1. We recommend you lightly clean the hair styler after every 
use to prevent the buildup of hair and dust that can restrict 
airflow and stop the hair styler from rotating.

2. Before cleaning, make sure the appliance is switched o�, 
unplugged, and completely cooled.
     Never clean the appliance when it is switched on or hot.

3. Use a dry, soft-bristled brush to gently remove any hair or 
dust in and around the curling chamber. Avoid using sharp 
objects such as scissors, as these can damage the curling 
chamber and heating elements.

4. If there is any dirt on the surface of the appliance, gently wipe 
with a slightly damp soft cloth, then dry the surface with a dry 
cloth.

5. Do not submerge the appliance in water to clean it, as water 
can enter the appliance and cause short circuits or malfunctions.

6. Store in a dry, cool, and well-ventilated place. Avoid exposing 
the appliance to high temperatures or direct sunlight.

7. When storing the appliance, avoid tangling or compressing the 
cord to prevent damage or poor electrical contact.

8. If the appliance will not be used for an extended period (longer 
than one month), thoroughly clean and dry the appliance before 
storage. Before using it again, check that the exterior surface and 
cord are free from damage.

9. Do not stack heavy objects on top of the appliance to avoid 
deforming the housing and damaging the curling chamber.
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Technical specifications
Appliance name

Model

Rated voltage

Rated frequency

Rated power

Dimensions

Date of manufacture

Dreame Air-Auto 

AAT01A

220–240 V~

50/60 Hz

60 W

300 mm × 57 mm × 57 mm

See appliance packaging
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EU Declaration of Conformity�

We, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd.,
here by, declare that this equipmen this in
comp liance with the applicable Directives
and European Norms, and amendments.
The full text of the EU declaration of
conformity is available at the following
internet
address:https://global.dreametech.com�

WEEE Disposal and Recycling
Information�

All products bearing this symbol are
waste electrical and electronic
equipment (WEEE as in directive 2012/19/EU)
which should not be mixed with unsorted
household waste. Instead, you should protect
human health and the environment by
handing over your waste equipment to a
designated collection point for
the recycling of waste electrical and
electronic equipment, appointed by the
government or local authorities. Correct
disposal and recycling will help prevent
potential negative consequences to the
environment and human health. Please
contact the installer or local authorities for
more information about the location as well
as terms and conditions of such collection
points.�
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Warnungen

Vorsichtsmaßnahmen

Um einen elektrischen Schlag, Feuer oder 
andere Unfälle infolge unsachgemäßer 
Verwendung zu vermeiden, lesen Sie die 
Bedienungsanleitung vor dem Gebrauch 
sorgfältig durch und bewahren Sie sie zum 
späteren Nachschlagen auf.

• Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom 
Hersteller, seinem Kundendienst oder einer ähnlich 
qualifizierten Fachkraft ersetzt werden, um 
Sicherheitsrisiken zu vermeiden.

• Das Gerät ist nicht zur Verwendung durch Personen 
(einschließlich Kinder) mit eingeschränkten 
körperlichen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung und 
Kenntnis bestimmt, es sei denn, sie werden von einer 
für ihre Sicherheit verantwortlichen Person 
beaufsichtigt oder in die Verwendung des Geräts 
eingewiesen oder beaufsichtigt wurden.

• Kinder ab 8 Jahren sowie Personen mit körperlichen 
oder geistigen Beeinträchtigungen oder mit 
begrenzter Erfahrung oder Kenntnis können das 
Gerät sicher verwenden, vorausgesetzt, dass sie 
beaufsichtigt werden oder vor der Verwendung eine 
Einweisung erhalten haben, damit sie die möglichen 
Gefahren verstehen.

• Kinder sollten beaufsichtigt werden, um 
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

• Wenn das Gerät in einem Badezimmer verwendet 
wird, ziehen Sie nach Gebrauch den Netzstecker, da 
die Nähe zu Wasser auch bei ausgeschaltetem Gerät 
eine Gefahr darstellt.

• Für zusätzlichen Schutz wird empfohlen, im 
Stromkreis, der das Badezimmer versorgt, einen 
Fehlerstrom-Schutzschalter (RCD) mit einem 
Bemessungsfehlerstrom von höchstens 30 mA zu 
installieren. Wenden Sie sich für Unterstützung an 
einen RCD-Installateur.
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• Stellen Sie während des Gebrauchs sicher, dass der 
Netzstecker vollständig in die Steckdose eingesteckt 
ist und fest sitzt.

• Bei Verwendung einer Steckdosenleiste stellen Sie 
bitte sicher, dass diese den nationalen Normen und 
Vorschriften entspricht.

• Bevor Sie das Gerät unbeaufsichtigt lassen, trennen 
Sie es von der Stromversorgung.

• Wenn Sie ungewöhnliche Geräusche oder Gerüche 
bemerken oder wenn sich das Gerät ungewöhnlich 
heiß anfühlt oder eine Störung aufweist, beenden Sie 
die Verwendung sofort, schalten Sie es aus und 
ziehen Sie den Netzstecker.

• Verwenden Sie keine Lamphalter mit integrierter 
Steckdose, um Haushaltsgeräte mit Strom zu 
versorgen.

• Die gesamte Nennstromstärke der an die 
Steckdosenleiste angeschlossenen Haushaltsgeräte 
darf die Nennstromstärke der fest installierten 
Steckdose oder des Stromkreises nicht überschreiten.

• Dieses Gerät darf nicht in der Nähe von brennbaren 
oder explosiven Materialien oder in ähnlichen 
Umgebungen verwendet werden.

• Zerlegen Sie Haushaltsgeräte nicht selbst und 
verändern Sie nicht die interne Verkabelung, 
Komponenten oder Schutzvorrichtungen.

• Ziehen Sie nicht am Netzkabel, um den Stecker aus 
der Steckdose zu entfernen.

• Ersetzen Sie die Sicherung nicht durch einen Leiter 
oder durch eine Sicherung mit höherer 
Nennstromstärke als angegeben.

• Ändern Sie die eingestellten Werte des 
Leitungsschutzschalters oder des 
Fehlerstrom-Schutzschalters (RCD) nicht selbst.

• Vorsicht: Um Gefahren durch ein unbeabsichtigtes 
Rücksetzen des Thermoschutzes zu vermeiden, darf 
das Gerät weder über eine externe Schaltvorrichtung 
(z. B. eine Zeitschaltuhr) betrieben noch an einen 
Stromkreis angeschlossen werden, der regelmäßig 
durch eine gemeinsame Schaltkomponente ein- und 
ausgeschaltet wird.
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• Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe einer 
Badewanne, einer Dusche, eines Waschbeckens 
oder anderer mit Wasser gefüllter Behälter.

• Blockieren Sie zur Gewährleistung der Sicherheit 
weder den Lufteinlass noch die Auslassö�nungen.

• Halten Sie während des Gebrauchs Ihre Haare von 
den Lufteinlassö�nungen fern, um zu verhindern, 
dass sie in den Haarstyler gezogen werden.

• Um Verbrennungen zu vermeiden, berühren Sie 
während des Gebrauchs des Geräts oder 
unmittelbar nach dem Ausschalten weder den 
Luftauslass noch andere heiße Oberflächen.

• Um einen Stromschlag zu vermeiden, berühren Sie 
nicht den Stecker oder andere Teile des Geräts mit 
nassen Händen.

• Ziehen Sie den Stecker des Geräts aus der 
Steckdose, wenn es nicht in Gebrauch ist oder vor 
Wartungs- und Reparaturarbeiten.

• Um eine Beschädigung des Netzkabels zu 
vermeiden, wickeln oder binden Sie das Kabel nicht, 
wenn Sie das Gerät aufbewahren.

• Halten Sie das Netzkabel von Wärmequellen und 
anderen Objekten fern, die die Schutzhülle 
beschädigen könnten.

• Verwenden Sie das Gerät nicht an Orten, an denen 
Aerosole oder Sprühgeräte verwendet werden, oder 
in der Nähe von brennbaren Materialien.

• Verwenden Sie das Gerät nicht für andere Zwecke 
als zum Haarstyling.

• Dieses Gerät darf nur mit der angegebenen 
Stromversorgung betrieben werden. Verwenden Sie 
aus Sicherheitsgründen keine Universaladapter 
oder Spannungswandler.

• Wenn das Gerät nicht ordnungsgemäß funktioniert, 
wenden Sie sich zur Reparatur an den Hersteller. 
Nehmen Sie das Gerät nicht selbst auseinander.

• WARNUNG: Verwenden Sie 
das Gerät nicht in der Nähe 
einer Badewanne, einer 
Dusche, eines Waschbeck-
ens oder anderer mit 
Wasser gefüllter Behälter.
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Produktübersicht

6

6

Lockenkammer Temperaturtaste

Einschalttaste
Links-Pfeil-Taste

Rechts-Pfeil-Taste Abnehmbarer 
Luftstromfilter
Um die Sicherheit zu 
gewährleisten, 
verwenden Sie dieses 
Gerät nicht, wenn der 
Luftstromfilter entfernt 
wurde.

Abbildungen des Geräts, des Zubehörs und der Benutzeroberfläche in der 
Bedienungsanleitung dienen nur als Referenz. Aufgrund von 
Aktualisierungen und Verbesserungen kann das tatsächliche Gerät 
geringfügig von den Abbildungen abweichen. Maßgeblich ist das 
tatsächliche Gerät.

Stufe I: 120°C
Stufe II: 140°C
Stufe III: 160°C

Dieses Symbol auf dem Gerätekörper weist darauf hin, dass das 
Gerät nicht beim Duschen oder Baden verwendet werden darf.
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Styling
Vorbereitung

Einschalten und Temperatur einstellen

Schritt 1: Haare einführen

• Vor dem Stylen bürsten Sie Ihr Haar zuerst glatt, um Knoten und 
Verwicklungen zu entfernen.

• Teilen Sie Ihr Haar entsprechend Ihrem gewünschten Stil in gleichmäßige 
Abschnitte. Sie können Haarklammern verwenden, um andere Haarpartien 
während des Stylings aus dem Weg zu halten.

• Dieses Gerät ist für die Verwendung an trockenem Haar konzipiert. Die 
Verwendung auf nassem Haar kann sowohl das Gerät als auch Ihr Haar 
beschädigen.

• Halten Sie die Ein-/Aus-Taste gedrückt, um den Haarstyler einzuschalten. Die 
Temperaturanzeige leuchtet auf. Die Temperaturanzeige blinkt, während der 
Haarstyler aufheizt. Wenn die Temperaturanzeige aufhört zu blinken, ist der 
Haarstyler einsatzbereit.

• Bei der ersten Verwendung des Geräts wird die Temperatur standardmäßig auf 
Stufe I (120°C) eingestellt.

• Beim nächsten Einschalten wird die Temperatur auf die Stufe eingestellt, die Sie 
zuletzt verwendet haben.

• Sie können die Temperatur je nach Ihrer Haarstruktur und Ihren Styling-Vorlieb-
en anpassen:

120°C (geeignet für feines Haar oder schonendes Styling ohne Beschädigung)

140°C (geeignet für mittleres Haar oder e�zientes Styling mit minimaler 
Beschädigung)

160°C (geeignet für dickes Haar oder schnelles Styling)

• Um die Temperatur anzupassen, drücken Sie die Temperaturtaste, um zwischen 
den Stufen zu wechseln. Die entsprechende Anzeige leuchtet auf.

• Nehmen Sie eine Haarsträhne und stellen Sie sicher, dass sie nicht breiter ist 
als der Schlitz der Lockenkammer. Zu viel Haar kann die Ansaugung und 
Rotation beeinträchtigen.

• Legen Sie Ihr Haar flach in den Schlitz ein und positionieren Sie den 
Haarstyler so, dass der Schlitz bündig an Ihren Haaransatz anliegt.
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Schritt 2: Automatisches Locken starten

Schritt 3: Abkühlen und fixieren

• Drücken Sie die linke oder rechte Pfeiltaste, je nach 
gewünschter Lockrichtung.

• Der Haarstyler zieht Ihr Haar automatisch ein und beginnt 
zu rotieren, um die Locke zu formen.

• Nach dem Drehen bläst der Haarstyler automatisch kalte 
Luft aus, um die Locke zu fixieren.

• Wenn die Kaltluft stoppt, ist der Styling-Vorgang 
abgeschlossen, und Sie können Ihr Haar vorsichtig aus 
dem Haarstyler lösen.

Schritt 4: Wiederholen
• Wiederholen Sie die Schritte 1–3 für jeden Haarabschnitt, 

bis Ihre Frisur vollständig ist. Wenn Sie das Styling 
beendet haben, halten Sie die Ein-/Aus-Taste gedrückt, 
um den Haarstyler auszuschalten.

Hinweise:
Die Temperaturtaste wird während des Ansaugens und der Rotation 
vorübergehend deaktiviert. Sie können die Temperatur wieder 
anpassen, sobald der Lockenprozess abgeschlossen ist und die 
Locke mit kühler Luft fixiert wurde.
Um Verbrennungen zu vermeiden, berühren Sie das Heizelement 
während des Gebrauchs nicht.
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Reinigung und Wartung
1. Wir empfehlen Ihnen, den Haarstyler nach jedem Gebrauch leicht zu 
reinigen, um Ansammlungen von Haaren und Staub zu vermeiden, die 
den Luftstrom einschränken und die Rotation des Haarstylers 
behindern können.

2. Vergewissern Sie sich vor der Reinigung, dass das Gerät 
ausgeschaltet, vom Stromnetz getrennt und vollständig abgekühlt ist.
      Reinigen Sie das Gerät niemals, wenn es eingeschaltet oder heiß 

ist.

3. Verwenden Sie eine trockene, weiche Bürste, um sanft Haare oder 
Staub in und um die Lockenkammer zu entfernen. Vermeiden Sie die 
Verwendung scharfer Gegenstände wie Scheren, da diese die 
Lockenkammer und die Heizelemente beschädigen können.

4. Wenn sich Schmutz auf der Oberfläche des Geräts befindet, wischen 
Sie diesen vorsichtig mit einem leicht angefeuchteten, weichen Tuch ab 
und trocknen Sie die Oberfläche anschließend mit einem trockenen Tuch.

5. Tauchen Sie das Gerät zur Reinigung nicht in Wasser ein, da Wasser in 
das Gerät eindringen und Kurzschlüsse oder Fehlfunktionen verursachen 
kann.

6. Bewahren Sie das Gerät an einem trockenen, kühlen und gut 
belüfteten Ort auf. Vermeiden Sie es, das Gerät hohen Temperaturen 
oder direkter Sonneneinstrahlung auszusetzen.

7. Bei der Aufbewahrung des Geräts vermeiden Sie ein Verknoten oder 
Zusammendrücken des Kabels, um Beschädigungen oder einen 
schlechten Kontakt zu verhindern.

8. Wenn das Gerät länger als einen Monat nicht verwendet wird, reinigen 
und trocknen Sie es vor der Lagerung gründlich. Überprüfen Sie vor der 
erneuten Verwendung, dass Gehäuse und Kabel keine Beschädigungen 
aufweisen.

9. Legen Sie keine schweren Gegenstände auf das Gerät, um eine 
Verformung des Gehäuses und eine Beschädigung der Lockenkammer 
zu vermeiden.
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Technische Daten
Gerätename

Modell

Nennspannung

Nennfrequenz

Nennleistung

Abmessungen

Herstellungsdatum

Dreame Air-Auto 

AAT01A

220–240 V~

50/60 Hz

60 W

300 mm × 57 mm × 57 mm

Siehe Geräteverpackung
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EU-Konformitätserklärung�

Wir, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd.,
erklären hiermit, dass dieses Gerät die
geltenden Richtlinien und europäischen
Normen sowie deren Änderungen erfüllt.
Den vollständigen Text der
EU-Konformitätserklärung finden Sie unter
der folgenden Internetadresse:
https://global.dreametech.com�

WEEE-Informationen zu Entsorgung
und Recycling�

Bei allen Produkten mit diesem Symbol
handelt es sich um Elektro- und Elektronikalt-
geräte (gemäß WEEE-Richtlinie 2012/19/EU),
die nicht im Haushaltsmüll entsorgt werden
dürfen. Bringen Sie Ihre Altgeräte stattdessen
zu einer entsprechenden Recyclingstelle für
Elektro- und Elektronikaltgeräte, um die
Gesundheit und die Umwelt zu schützen.
Diese Sammelstellen sind von der Regierung
oder den örtlichen Behörden ausgewiesen.
Mit einer ordnungsgemäßen Entsorgung und
Wiederverwertung können mögliche negative
Folgen für Umwelt und Gesundheit vermieden
werden. Für weitere Informationen zu den
Standorten oder den Abgabebedingungen
der Sammelstellen wenden Sie sich bitte an
den Betreiber oder die örtlichen Behörden.�
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Avertissements

Précautions d’utilisation

Pour éviter tout risque d’électrocution, 
d’incendie ou d’autres accidents résultant d’une 
utilisation incorrecte, lisez attentivement le 
manuel d’utilisation avant d’utiliser l’appareil et 
conservez-le pour référence ultérieure.

• Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé 
par le fabricant, son service après-vente ou un professionnel de 
quali�cation similaire a�n d’éviter tout danger.

• L’appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes (y 
compris des enfants) dont les capacités physiques, sensorielles 
ou mentales sont réduites, ou qui manquent d’expérience et de 
connaissances, à moins qu’elles ne soient surveillées ou n’aient 
reçu des instructions concernant l’utilisation de l’appareil de la 
part d’une personne responsable de leur sécurité.

• Les enfants âgés de 8 ans et plus, les personnes ayant des 
dé�ciences physiques ou intellectuelles, ou les personnes ayant 
une expérience ou des connaissances limitées peuvent utiliser 
cet appareil en toute sécurité, à condition qu’ils béné�cient 
d’une supervision et d’instructions appropriées avant utilisation 
pour s’assurer qu’ils comprennent les dangers potentiels.

• Les enfants doivent être surveillés pour s’assurer qu’ils ne jouent 
pas avec l’appareil.

• Lorsque vous utilisez l’appareil dans une salle de bain, 
débranchez-le après usage, car la proximité de l’eau présente un 
risque même lorsque l’appareil est à l’arrêt.

• Pour une protection supplémentaire, il est recommandé 
d’installer un dispositif di�érentiel à courant résiduel (DDR) avec 
un courant résiduel nominal ne dépassant pas 30 mA dans le 
circuit électrique alimentant la salle de bains. Consultez un 
installateur du DDR pour obtenir de l’aide.
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• Pendant l’utilisation, assurez-vous que la �che électrique est 
complètement insérée dans la prise et reste connectée 
correctement.

• Lors de l’utilisation d’une multiprise, veuillez vous assurer qu’elle 
est conforme aux standards et réglementations nationaux.

• Débranchez l’appareil de l’alimentation électrique lorsqu’il n’est 
pas sous surveillance.

• Si vous remarquez des bruits ou des odeurs étranges, ou si 
l’appareil devient anormalement chaud ou il existe un défaut, 
arrêtez son utilisation immédiatement, éteignez l’appareil et le 
débranchez de l’alimentation électrique.

• N’utilisez pas de douilles avec prises intégrées pour alimenter 
des appareils électroménagers.

• Le courant nominal total des appareils électroménagers 
connectés à la multiprise ne doit pas dépasser le courant 
nominal de la prise �xe ou du circuit d’origine.

• Cet appareil ne doit pas être utilisé à proximité de matériaux 
in�ammables/explosifs ou dans des environnements similaires.

• Ne démontez pas les appareils électroménagers vous-même et ne 
modi�ez pas le câblage interne, les composants ou les 
dispositifs de protection.

• Ne tirez pas sur le cordon d’alimentation pour débrancher la 
�che de la prise.

• Ne remplacez pas le fusible par un conducteur ou un fusible de 
capacité de courant supérieure à celle spéci�ée.

• Ne modi�ez pas vous-même les valeurs dé�nies du disjoncteur 
basse tension ou du dispositif di�érentiel à courant résiduel 
(DDR).

• Attention : Pour éviter tout risque lié à une réinitialisation de la 
protection thermique par mégarde, l’appareil ne doit pas être 
commuté par une alimentation électrique externe et commutée, 
telle qu’un minuteur, ou connecté à un circuit régulièrement mis 
sous tension et hors tension par un composant commun.
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• N’utilisez pas l’appareil près d’une baignoire, d’une douche, d’un 
lavabo ou d’autres récipients contenant de l’eau.

• Pour garantir la sécurité, n’obstruez pas les ori�ces d’entrée ou 
de sortie d’air.

• Pendant l’utilisation, gardez vos cheveux à l’écart des entrées 
d’air pour éviter qu’ils ne soient aspirés dans l’appareil de 
coi�ure.

• Pour éviter les brûlures, ne touchez pas la sortie d’air ni les 
autres surfaces chaudes lors de l’utilisation du dispositif ou juste 
après l’avoir éteint.

• Pour éviter tout risque d’électrocution, ne touchez pas la �che 
d’alimentation ou toute partie de l’appareil avec des mains 
mouillées.

• Débranchez l’appareil lorsqu’il n’est pas utilisé ou avant de 
procéder à son entretien et à sa réparation.

• Pour éviter d’endommager le cordon d’alimentation, n’enroulez 
pas ou ne nouez pas le cordon lorsque vous rangez l’appareil.

• Gardez le cordon d’alimentation à l’écart des sources de chaleur 
et d’autres objets qui pourraient endommager la gaine de 
protection.

• N’utilisez pas l’appareil dans des endroits où des appareils en 
aérosols ou spray sont utilisés, ou à proximité de matériaux 
in�ammables.

• N’utilisez pas l’appareil à d’autres �ns que la coi�ure.

• Cet appareil ne doit être utilisé qu’avec l’alimentation électrique 
nominale. Pour garantir la sécurité, n’utilisez pas d’adaptateurs 
de prise universels ou de convertisseurs de tension.

• Si l’appareil ne fonctionne pas correctement, contactez le 
fabricant pour réparation. Ne le démontez pas vous-même.

• AVERTISSEMENT : N’utilisez pas 
l’appareil près d’une baignoire, 
d’une douche, d’un lavabo ou 
d’autres récipients contenant de 
l’eau.
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Présentation du produit

�

�

Chambre de bouclage Température 
bouton de contrôle

Bouton d’alimentation

Bouton �èche gauche

Bouton �èche droite Amovible �ltre à air
Pour garantir la sécurité, 
n’utilisez pas cet appareil si le 
�ltre à air d’écoulement a été 
retiré.

Les images de l’appareil, des accessoires et de l’interface utilisateur dans le manuel 
d’utilisation sont fournies à titre indicatif uniquement. En raison des mises à jour et 
des améliorations de l’appareil, l’appareil réel peut légèrement di�érer des images 
fournies. Veuillez vous reporter à l’appareil réel.

Niveau I : 120 °C
Niveau II : 140 °C
Niveau III : 160 °C

Ce symbole sur le corps de l’appareil indique que 
l’appareil ne doit pas être utilisé lors d’une douche ou d’un bain.
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Coi�ure

Préparation

Mise en marche et réglage de la température

• Avant la coi�ure, brossez d’abord vos cheveux pour éliminer les nœuds et les 
enchevêtrements.

• Divisez vos cheveux en sections égales selon le style souhaité. Vous pouvez 
utiliser des pinces pour maintenir les autres sections à l’écart pendant la coi�ure.

• Cet appareil est conçu pour être utilisé sur cheveux secs. L’utilisation sur 
cheveux mouillés peut endommager à la fois l’appareil et vos cheveux.

• Appuyez sur le bouton d’alimentation et maintenez-le enfoncé pour allumer 
l’appareil de coi�ure. L’indicateur de température s’allumera. L’indicateur de 
température clignotera pendant que l’appareil de coi�ure se chau�e. Lorsque 
l’indicateur cesse de clignoter, l’appareil de coi�ure est prêt à être utilisé.

• La première fois que vous utilisez l’appareil, la température sera réglée par 
défaut au Niveau I (120 °C).

• La prochaine fois que vous l’allumerez, la température sera réglée au niveau 
que vous avez utilisé la dernière fois.

• Vous pouvez ajuster la température en fonction de la texture de vos cheveux et 
de vos préférences de coi�ure :

120 °C (adapté aux cheveux �ns ou pour une coi�ure douce sans dommage)

140 °C (adapté aux cheveux moyens ou pour une coi�ure e�cace avec des 
dommages minimaux)

160 °C (adapté aux cheveux épais ou pour une coi�ure rapide)

• Pour régler la température, appuyez sur le bouton de contrôle de température 
pour basculer entre les niveaux. L’indicateur correspondant s’allumera.
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Étape 2 : Démarrer le bouclage automatique

Étape 3 : Refroidir et �xer

Étape 1 : Insérer les cheveux
• Prenez une section de cheveux, en vous assurant qu’elle ne dépasse pas la 

largeur de la fente de la chambre de bouclage. Une quantité excessive de 
cheveux peut a�ecter l’aspiration et la rotation.

• Insérez vos cheveux à plat dans la fente et positionnez l’appareil de coi�ure de 
manière à ce que la fente soit au niveau de vos racines.

• Appuyez sur le bouton �èche gauche ou droite selon la direction de boucle 
souhaitée.

• L’appareil de coi�ure aspirera automatiquement vos cheveux et commencera à 
tourner pour former la boucle.

• Après la rotation, l’appareil de coi�ure sou�e automatiquement de l’air froid 
pour aider à �xer la boucle.

• Lorsque l’air froid s’arrête, le processus de coi�ure est terminé et vous pouvez 
délicatement démêler vos cheveux de l’appareil de coi�ure.

Étape 4 : À chaque fois
• Répétez les étapes 1 à 3 pour chaque section de cheveux jusqu’à ce que votre 

coi�ure soit complète. Lorsque vous avez terminé la coi�ure, appuyez sur le 
bouton d'alimentation et maintenez-le enfoncé pour éteindre l’appareil de 
coi�ure.

Remarques :
Le bouton de contrôle de la température sera temporairement désactivé pendant 
l’aspiration et la rotation. Vous pourrez régler à nouveau la température une fois le 
processus de bouclage terminé et que la boucle a été �xée à l’air froid.
Pour éviter les brûlures, ne touchez pas l’élément chau�ant pendant l’utilisation.
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Nettoyage et entretien

1. Nous vous recommandons de nettoyer légèrement l’appareil de coi�ure 
après chaque utilisation pour éviter l’accumulation de cheveux et de 
poussière qui peut restreindre le �ux d’air et empêcher l’appareil de 
coi�ure de la rotation.

2. Avant le nettoyage, assurez-vous que l’appareil est éteint, débranché et 
complètement refroidi.
      Ne nettoyez jamais l’appareil lorsqu’il est allumé ou chaud.

3. Utilisez une brosse sèche à poils souples pour retirer délicatement les 
cheveux ou la poussière à l’intérieur et autour de la chambre de bouclage. 
Évitez d’utiliser des objets tranchants tels que des ciseaux, car ils peuvent 
endommager la chambre de bouclage et les éléments chau�ants.

4. S’il existe de la saleté sur la surface de l’appareil, essuyez-la 
délicatement avec un chi�on doux légèrement humide, puis séchez la 
surface avec un chi�on sec.

5. Ne plongez pas l’appareil dans l’eau pour le nettoyer, car l’eau pourrait 
pénétrer dans l’appareil et provoquer des courts-circuits ou des 
dysfonctionnements.

6. Rangez l’appareil dans un endroit sec, frais et bien ventilé. Évitez 
d’exposer l’appareil à des températures élevées ou à la lumière directe du 
soleil.

7. Lors du stockage de l’appareil, évitez d’emmêler ou de comprimer le 
cordon pour éviter tout dommage ou un mauvais contact électrique.

8. Si l’appareil ne sera pas utilisé pendant une période prolongée (plus 
d’un mois), nettoyez-le soigneusement et séchez-le avant de le stocker. 
Avant de l’utiliser à nouveau, véri�ez que la surface extérieure et le cordon 
sont exempts de dommages.

9. Ne placez pas d’objets lourds sur l’appareil pour éviter de déformer le 
boîtier et d’endommager la chambre de bouclage.
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Gerätename

Modell

Nennspannung

Nennfrequenz

Nennleistung

Abmessungen

Herstellungsdatum

Caractéristiques techniques
Nom de l’appareil

Modèle

Tension nominale

Fréquence nominale

Puissance nominale

Dimensions

Date de fabrication

Dreame Air-Auto 

AAT01A

220 - 240 V~

50/60 Hz

60 W

300 mm × 57 mm × 57 mm

Voir l’emballage de l’appareil

FR

026



Déclaration de conformité de l'UE�

Nous, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd.,
déclarons par la présente que cet
équipement est conforme aux directives et
normes européennes en vigueur, ainsi qu'à
leurs amendements. L'intégralité de la
déclaration de conformité de l'UE est
disponible à l'adresse suivante :
https://global.dreametech.com.�

Informations relatives à la mise au
rebut et au recyclage des DEEE�

Tous les produits portant ce symbole sont des
déchets d'équipements électriques et
électroniques (DEEE selon la directive
2012/19/UE) qui ne doivent pas être
mélangés aux déchets ménagers non triés. Il
est préférable de veiller à la protection de la
santé humaine et de l'environnement en
déposant vos équipements usagés dans un
point de collecte désigné pour le recyclage
des déchets d'équipements électriques et
électroniques, nommé par le gouvernement
ou les autorités locales. La conformité de la
mise au rebut et du recyclage permet d'éviter
les effets négatifs potentiels sur l'environne-
ment et la santé humaine. Pour obtenir de
plus amples informations sur la localisation
de ces points de collecte, ainsi que sur leurs
conditions d'utilisation, contactez l'installa-
teur ou les autorités locales.�
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Avvertenze

Precauzioni

Per prevenire scosse elettriche, incendi o altri 
incidenti causati da utilizzo non corretto, leggere 
attentamente il manuale d'uso prima di adoperare 
l'apparecchio e conservarlo per riferimenti futuri.

• Se il cavo di alimentazione è danneggiato, per garantire la 
sicurezza deve essere sostituito dal produttore, dal suo 
reparto di assistenza o da un professionista quali�cato.

• L'apparecchio non è destinato all'uso da parte di persone 
(compresi i bambini) con ridotte capacità �siche, sensoriali 
o mentali oppure prive di esperienza e conoscenza, a 
meno che non siano controllate o istruite all’uso 
dell’apparecchio da una persona responsabile della loro 
sicurezza.

• I bambini di età pari o superiore a 8 anni, le persone con 
disabilità �siche o intellettive o le persone con esperienza 
o conoscenze limitate possono utilizzare l'apparecchio in 
modo sicuro sotto supervisione e dopo aver ricevuto 
istruzioni prima dell'uso per assicurarsi che comprendano i 
potenziali pericoli.

• Sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino con 
l’apparecchio.

• Quando l'apparecchio viene utilizzato in bagno, scollegarlo 
dopo l'uso poiché la vicinanza all'acqua può costituire un 
pericolo anche quando l'apparecchio è spento.

• Per una maggiore protezione, si consiglia di installare un 
interruttore di�erenziale con una corrente residua 
nominale non superiore a 30 mA nel circuito elettrico che 
alimenta il bagno. Consultare un installatore di interruttori 
di�erenziali per assistenza.
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• Durante l'uso, assicurarsi che la spina di alimentazione sia 
completamente inserita nella presa e rimanga 
correttamente collegata.

• Quando si utilizza una ciabatta, assicurarsi che sia 
conforme agli standard e alle normative nazionali.

• Quando si lascia l'apparecchio incustodito, scollegarlo 
dall'alimentazione.

• Se si notano rumori o odori strani oppure l'apparecchio si 
riscalda in maniera anomala o presenta un guasto, 
interrompere immediatamente l'utilizzo, spegnerlo e 
scollegarlo.

• Non utilizzare portalampade con prese integrate per 
alimentare elettrodomestici.

• La corrente nominale totale degli elettrodomestici 
collegati alla ciabatta non deve superare la corrente 
nominale della presa �ssa originale o del circuito.

• Questo apparecchio non deve essere utilizzato vicino a 
materiali in�ammabili o esplosivi o in ambienti simili.

• Non smontare gli elettrodomestici autonomamente e non 
modi�care i cablaggi interni, i componenti o i dispositivi di 
protezione.

• Non tirare il cavo di alimentazione per rimuovere la spina 
dalla presa.

• Non sostituire il fusibile con un conduttore o un fusibile 
con capacità nominale superiore a quella speci�cata.

• Non modi�care autonomamente i valori impostati 
dell'interruttore in bassa tensione o dell'interruttore 
di�erenziale.

• Attenzione: per evitare pericoli derivanti dal reset 
accidentale della protezione termica, l'apparecchio non 
può essere commutato da un alimentatore esterno a 
commutazione, ad esempio un timer, né collegato a un 
circuito che viene acceso e spento regolarmente tramite 
un componente comune.
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• Non utilizzare questo apparecchio in prossimità di vasche 
da bagno, docce, lavabi o altri contenitori pieni d'acqua.

• Per garantire la sicurezza, non ostruire la bocchetta di 
ingresso o gli s�ati di uscita dell'aria.

• Durante l'uso, tenere i capelli lontani dalla bocchetta di 
ingresso dell'aria per evitare che vengano aspirati 
nell'apparecchio.

• Per evitare ustioni, non toccare l'uscita dell'aria o altre 
super�ci calde durante l'utilizzo del dispositivo o subito 
dopo averlo spento.

• Per evitare scosse elettriche, non toccare la spina di 
alimentazione o qualsiasi parte dell'apparecchio con le 
mani bagnate.

• Scollegare l'apparecchio quando non viene utilizzato o 
prima di sottoporlo a manutenzione e riparazione.

• Per evitare danni al cavo di alimentazione, non avvolgere 
o legare il cavo di alimentazione per riporre l'apparecchio.

• Tenere il cavo di alimentazione lontano da fonti di calore e 
da altri oggetti che potrebbero danneggiare la guaina di 
protezione.

• Non utilizzare l'asciugacapelli in luoghi in cui vengono 
utilizzati apparecchi spray o aerosol oppure in prossimità 
di materiali in�ammabili.

• Non utilizzare il apparecchio per scopi diversi 
dall'acconciatura dei capelli.

• Questo apparecchio deve essere utilizzato solo con 
l'alimentazione elettrica nominale. Per garantire la 
sicurezza, non utilizzare convertitori di tensione o 
adattatori per spine universali.

• Se l'asciugacapelli non funziona correttamente, 
contattare il produttore per la riparazione. Non smontare 
autonomamente il prodotto.

• AVVERTENZA: non utilizzare 
questo apparecchio in 
prossimità di vasche da 
bagno, docce, lavabi o altri 
contenitori pieni d'acqua.
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Panoramica del prodotto

�

�

Camera di arricciatura Pulsante di controllo 
della temperatura

Pulsante di accensione

Pulsante freccia sinistra

Pulsante freccia destra Filtro del �usso d'aria 
rimovibile
Per garantire la sicurezza, non 
utilizzare questo apparecchio 
se il �ltro del �usso d'aria è 
stato rimosso.

Le immagine dell'apparecchio, degli accessori e dell'interfaccia utente presenti nel 
manuale d'uso sono fornite solo a scopo di riferimento. A causa degli 
aggiornamenti e dei miglioramenti del prodotto, l'apparecchio e�ettivo potrebbe 
essere lievemente diverso da quello ra�gurato nelle immagini. Fare riferimento 
all'apparecchio e�ettivo.

Livello I: 120 °C
Livello II: 140 °C
Livello III: 160 °C

Questo simbolo sul corpo dell'apparecchio indica che 
l'apparecchio non deve essere utilizzato durante la doccia o il bagno.
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Acconciatura

Preparazione

Accensione e regolazione della temperatura

Fase 1: Inserire i capelli

• Prima di procedere all'acconciatura, spazzolare accuratamente i capelli per 
rimuovere nodi e grovigli.

• Dividere i capelli in sezioni uniformi in base allo stile desiderato. È possibile 
usare pinze per tenere le altre sezioni fuori dalla zona di acconciatura.

• Questo apparecchio è progettato per essere utilizzato sui capelli asciutti. 
L'uso su capelli bagnati può danneggiare sia l'apparecchio che i capelli.

• Tenere premuto il pulsante di alimentazione per accendere l'apparecchio. 
L'indicatore di temperatura si accenderà. L'indicatore di temperatura lampeggerà 
mentre l'apparecchio si riscalda. Quando l'indicatore smette di lampeggiare, 
l'apparecchio è pronto all'uso.

• La prima volta che si utilizza l'apparecchio, la temperatura sarà impostata sul 
Livello I (120 °C) per impostazione prede�nita.

• Alla successiva accensione, la temperatura sarà impostata al livello utilizzato 
l'ultima volta.

• È possibile regolare la temperatura in base alla consistenza dei capelli e alle 
preferenze di acconciatura:

120 °C (adatto per capelli sottili o acconciature delicate senza danni)

140 °C (adatto per capelli medi o acconciature e�caci con danni minimi)

160 °C (adatto per capelli spessi o acconciature rapide)

• Per regolare la temperatura, premere il pulsante di controllo della temperatura 
per passare da un livello all'altro. L'indicatore corrispondente si accenderà.

• Prendere una sezione di capelli, assicurandosi che non superi la larghezza 
della fessura della camera di arricciatura. Una quantità eccessiva di capelli 
può in�uire sull'aspirazione e sulla rotazione.

• Inserire i capelli piatti nella fessura e posizionare lo styler in modo che la 
fessura sia a �lo con le radici.
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Fase 2: Avviare l'arricciatura automatica

Fase 3: Ra�reddare e �ssare

• Premere il pulsante freccia sinistra o destra a seconda della 
direzione del riccio desiderata.

• Lo styler aspirerà automaticamente i capelli e inizierà a ruotare 
per formare il riccio.

• Dopo la rotazione, lo styler emette automaticamente aria fredda 
per �ssare il riccio.

• Quando il getto d'aria fredda si arresta, il processo di acconciatura è 
completo ed è possibile rimuovere delicatamente i capelli dallo 
styler.

Fase 4: Ripetere
• Ripetere i passaggi da 1 a 3 per ogni sezione di capelli �no a 

completare l'acconciatura. Al termine dell'acconciatura, tenere 
premuto il pulsante di accensione per spegnere lo styler.

Note:
Il pulsante di controllo della temperatura sarà temporaneamente disabilitato 
durante l'aspirazione e la rotazione. Sarà possibile regolare nuovamente la 
temperatura una volta che il processo di arricciatura è completato e i ricci 
sono stati �ssati con aria fredda.
Per evitare ustioni, non toccare l'elemento riscaldante durante l'uso.
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Pulizia e manutenzione

1. Si consiglia di pulire leggermente lo styler per capelli dopo ogni 
utilizzo per prevenire l'accumulo di capelli e polvere che possono limitare 
il �usso d'aria e impedire la rotazione dello styler.

2. Prima della pulizia, assicurarsi che l'apparecchio sia spento, scollegato e 
completamente ra�reddato.

      Non pulire mai l'apparecchio quando è acceso o caldo.

3. Utilizzare una spazzola asciutta a setole morbide per rimuovere 
delicatamente capelli o polvere all'interno e intorno alla camera di 
arricciatura. Non utilizzare oggetti appuntiti, ad esempio forbici, poiché 
potrebbero danneggiare la camera di arricciatura e gli elementi 
riscaldanti.

4. Se sulla super�cie dell'apparecchio sono presenti tracce di sporco, pulirlo 
delicatamente con un panno morbido leggermente umido e asciugare la 
super�cie con un panno asciutto.

5. Non immergere l'apparecchio in acqua per pulirlo, poiché l'acqua può 
entrare nell'apparecchio e causare cortocircuiti o malfunzionamenti.

6. Conservare in un luogo asciutto, fresco e ben ventilato. Evitare di esporre 
l'apparecchio a temperature elevate o alla luce solare diretta.

7. Durante la conservazione dell'apparecchio, evitare di attorcigliare o 
comprimere il cavo per prevenire danni o un cattivo contatto elettrico.

8. Se l'apparecchio non viene utilizzato per un periodo prolungato 
(superiore a un mese), pulirlo e asciugarlo accuratamente prima di riporlo. 
Prima di utilizzarlo nuovamente, veri�care che la super�cie esterna e il cavo 
non presentino danni.

9. Non impilare oggetti pesanti sopra l'apparecchio per evitare di deformare 
l'involucro e danneggiare la camera di arricciatura.
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Nom de l’appareil

Modèle

Tension nominale

Fréquence nominale

Puissance nominale

Dimensions

Date de fabrication

Speci�che tecniche
Nome dell'apparecchio

Modello

Tensione nominale

Frequenza nominale

Potenza nominale

Dimensioni

Data di produzione

Dreame Air-Auto 

AAT01A

220-240 V~

50/60 Hz

60 W

300 mm×57 mm×57 mm

Vedere la confezione dell'apparecchio
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Dichiarazione di conformità UE�

Noi, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., qui
da, dichiariamo che questo dispositivo è
conforme alle direttive applicabili e alle
norme europee e successive modifiche. Il
testo completo della dichiarazione di
conformità UE è disponibile al seguente
indirizzo Internet:
https://global.dreametech.com�

Informazioni sullo smaltimento e il
riciclaggio RAEE�

Tutti i prodotti che riportano questo simbolo
sono rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche (RAEE come indicato nella
direttiva 2012/19/UE) che non devono essere
mescolati con i rifiuti domestici non
differenziati. Devi invece proteggere la salute
umana e l'ambiente portando le apparecchi-
ature di scarto a un punto di raccolta per il
riciclaggio delle apparecchiature elettriche ed
elettroniche, designato dal governo o dalle
autorità locali. Lo smaltimento e il riciclaggio
corretti contribuiscono a prevenire potenziali
effetti negativi sull'ambiente e sulla salute.
Contatta l'installatore o le autorità locali per
ulteriori informazioni sulla posizione e su
termini e condizioni di tali punti di raccolta.�
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Advertencias

Precauciones

Para evitar descargas eléctricas, incendios u 
otros accidentes por un uso incorrecto, lee 
atentamente el manual 
de usuario antes de utilizar el aparato 
y guárdalo para futuras consultas.

• Si el cable de alimentación está dañado, debe ser 
sustituido por el fabricante, su servicio técnico o un 
profesional con una cuali�cación similar para evitar 
riesgos.

• Este aparato no está diseñado para que lo usen personas 
(incluidos niños) con capacidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas, o con falta de experiencia y 
conocimientos, a menos que lo hagan bajo supervisión o 
hayan recibido instrucciones sobre su uso por parte de 
una persona responsable de su seguridad.

• Los niños a partir de 8 años, las personas con 
discapacidades físicas o intelectuales, o aquellas con 
poca experiencia o conocimientos, pueden utilizar el 
aparato de forma segura siempre que cuenten con la 
supervisión y las instrucciones adecuadas antes del uso 
para comprender los posibles riesgos.

• Debes supervisar a los niños para asegurarte de que no 
jueguen con el aparato.

• Cuando utilices el aparato en un cuarto de baño, 
desenchúfalo después de usarlo, ya que la proximidad 
del agua supone un peligro incluso si está apagado.

• Para una mayor protección, se recomienda instalar un 
interruptor diferencial (RCD) con una corriente de 
funcionamiento residual nominal que no supere los 30 
mA en el circuito eléctrico del baño. Consulta a un 
instalador de RCD para obtener ayuda.
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• Durante el uso, asegúrate de que el enchufe esté 
totalmente insertado en la toma de corriente y que la 
conexión sea correcta.

• Si utilizas una regleta, asegúrate de que cumpla con las 
normativas y estándares nacionales.

• Cuando dejes el aparato desatendido, desconéctalo de la 
fuente de alimentación.

• Si notas ruidos u olores extraños, o si el aparato 
se calienta de forma anormal o presenta algún 
fallo, deja de usarlo de inmediato, apágalo 
y desenchúfalo.

• No utilices portalámparas con tomas integradas para 
alimentar electrodomésticos.

• La corriente nominal total de los aparatos conectados a 
la regleta no debe superar la corriente nominal de la 
toma �ja o del circuito original.

• No utilices este aparato cerca de materiales in�amables o 
explosivos, ni en entornos similares.

• No desmontes el aparato por tu cuenta ni modi�ques el 
cableado interno, los componentes 
o los dispositivos de protección.

• No tires del cable de alimentación para desenchufarlo de 
la toma de corriente.

• No sustituyas el fusible por un conductor ni por un 
fusible con una capacidad superior a la corriente 
especi�cada.

• No modi�ques tú mismo los valores de ajuste 
del interruptor automático de baja tensión ni del 
diferencial (RCD).

• Precaución: Para evitar peligros debidos al reajuste 
accidental del protector térmico, el aparato no debe 
alimentarse a través de una fuente de alimentación 
externa conmutada (como un temporizador) ni 
conectarse a un circuito que se encienda y apague 
regularmente mediante un componente común.
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• No utilices el aparato cerca de bañeras, duchas, lavabos 
u otros recipientes que contengan agua.

• Para garantizar tu seguridad, no bloquees las rejillas de 
entrada o salida de aire.

• Durante el uso, mantén el pelo alejado de las rejillas de 
entrada de aire para evitar que sea succionado por el 
moldeador.

• Para evitar quemaduras, no toques la salida de 
aire ni otras super�cies calientes mientras uses el 
dispositivo o justo después de apagarlo.

• Para evitar descargas eléctricas, no toques el enchufe ni 
ninguna parte del aparato con las manos mojadas.

• Desenchufa el aparato cuando no lo uses o antes de 
realizar tareas de mantenimiento y reparación.

• Para no dañar el cable de alimentación, no lo enrolles ni 
lo ates al guardar el aparato.

• Mantén el cable de alimentación alejado de fuentes de 
calor y otros objetos que puedan dañar la funda 
protectora.

• No utilices el aparato en lugares donde se usen 
aerosoles o sprays, ni cerca de materiales in�amables.

• No utilices el aparato para ningún otro �n que no sea 
peinar el cabello.

• Este aparato solo debe utilizarse con la fuente de 
alimentación nominal indicada. Para garantizar tu 
seguridad, no utilices adaptadores de enchufe 
universales ni convertidores de tensión.

• Si el aparato no funciona correctamente, contacta con el 
fabricante para su reparación. No lo desmontes por tu 
cuenta.

• ADVERTENCIA: No utilices 
el aparato cerca de 
bañeras, duchas, lavabos 
u otros recipientes que 
contengan agua.
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Descripción general del producto

�

�

Cámara de rizado Botón de control 
de temperatura

Botón de encendido
Botón de �echa izquierda

Botón de �echa derecha Filtro de �ujo 
de aire extraíble
Para garantizar tu seguridad, 
no utilices el aparato si has 
retirado el �ltro de �ujo de 
aire.

Las imágenes del aparato, los accesorios y la interfaz de usuario del manual son 
solo de referencia. Debido a las actualizaciones y mejoras del aparato, el aparato 
real puede variar ligeramente de las imágenes mostradas. Consulta el aparato 
real.

Nivel I: 120 °C
Nivel II: 140 °C
Nivel III: 160 °C

Este símbolo en el cuerpo del aparato indica 
que no debes utilizarlo mientras te duches o te bañes.
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Peinado

Preparación

Encendido y ajuste de la temperatura

Paso 1: Introducir el cabello

• Antes de empezar, cepilla bien tu melena para eliminar nudos y enredos.
• Divide tu cabello en secciones uniformes según el estilo que busques. Puedes 

usar pinzas para mantener apartadas las demás secciones mientras te peinas.
• Este aparato está diseñado para usarse en cabello seco. Usarlo con el pelo 

mojado puede dañar tanto el dispositivo como tu cabello.

• Mantén pulsado el botón de encendido para encender el moldeador. 
El indicador de temperatura se iluminará. El indicador de temperatura parpadeará 
mientras el moldeador se calienta. Cuando el indicador deje de parpadear, el 
moldeador estará listo para usarse.

• La primera vez que uses el aparato, la temperatura estará con�gurada por defecto 
en el Nivel I (120 °C).

• La próxima vez que lo enciendas, se activará en el último nivel que utilizaste.
• Puedes ajustar la temperatura según la textura de tu cabello y tus preferencias de 

peinado:

120 °C (ideal para cabello �no o un peinado suave sin daños)

140 °C (ideal para cabello medio o un peinado e�ciente con el mínimo daño)

160 °C (ideal para cabello grueso o un peinado rápido)

• Para ajustar la temperatura, pulsa el botón de control de temperatura para 
cambiar entre niveles. El indicador correspondiente se iluminará.

• Coge un mechón de cabello, asegurándote de que no supere el ancho de la 
ranura de la cámara de rizado. Demasiado pelo puede afectar a la succión y a la 
rotación.

• Introduce el cabello plano en la ranura y coloca el moldeador de forma que la 
ranura quede a ras de la raíz.
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Paso 2: Iniciar el rizado automático

Paso 3: Enfriar y �jar

• Pulsa el botón de la �echa izquierda o derecha según la dirección que 
desees para el rizo.

• El moldeador succionará automáticamente tu cabello y empezará a girar 
para formar el rizo.

• Tras la rotación, el moldeador expulsa automáticamente aire frío 
para ayudar a �jar el rizo.

• Cuando el aire frío se detenga, el proceso de peinado habrá 
terminado y podrás desenrollar con cuidado el pelo del moldeador.

Paso 4: Repetir
• Repite los pasos 1 a 3 en cada sección de cabello hasta completar 

tu peinado. Cuando termines de peinarte, mantén pulsado el 
botón de encendido para apagar el moldeador.

Notas:
El botón de control de temperatura se desactivará temporalmente durante la 
succión y rotación. Podrás volver a ajustar la temperatura cuando el proceso de 
rizado termine y el rizo se haya �jado con aire frío.
Para evitar quemaduras, no toques el elemento calefactor durante el uso.
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Limpieza y mantenimiento

1. Te recomendamos limpiar ligeramente el moldeador después de cada 
uso para evitar la acumulación de pelo y polvo, lo que podría restringir el 
�ujo de aire e impedir que el aparato gire.

2. Antes de limpiarlo, asegúrate de que el aparato esté apagado, 
desenchufado y completamente frío.

     Nunca limpies el aparato mientras esté encendido o caliente.

3. Usa un cepillo seco de cerdas suaves para eliminar con cuidado 
cualquier pelo o polvo dentro y alrededor de la cámara de rizado. Evita 
usar objetos a�lados, como tijeras, ya que podrían dañar la cámara o los 
elementos calefactores.

4. Si hay suciedad en la super�cie del aparato, límpiala suavemente con un paño 
suave ligeramente húmedo y luego sécala con un paño seco.

5. No sumerjas el aparato en agua para limpiarlo, ya que el agua podría 
entrar y provocar cortocircuitos o fallos.

6. Guárdalo en un lugar seco, fresco y bien ventilado. Evita exponer el 
aparato a altas temperaturas o a la luz solar directa.

7. Al guardar el aparato, evita enredar o comprimir el cable para prevenir 
daños o un mal contacto eléctrico.

8. Si no vas a utilizar el aparato durante un periodo prolongado (más de un 
mes), límpialo y sécalo bien antes de guardarlo. Antes de volver a usarlo, 
comprueba que la super�cie exterior y el cable no presenten daños.

9. No apiles objetos pesados sobre el aparato para evitar que se deforme la 
carcasa o se dañe la cámara de rizado.
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Nome dell'apparecchio

Modello

Tensione nominale

Frequenza nominale

Potenza nominale

Dimensioni

Data di produzione

Especi�caciones técnicas
Nombre del aparato

Modelo

Tensión nominal

Frecuencia nominal

Potencia nominal

Dimensiones

Fecha de fabricación

Dreame Air-Auto 

AAT01A

220–240 V~

50/60 Hz

60 W

300 mm × 57 mm × 57 mm

Consulta el embalaje del aparato
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Declaración de conformidad de la UE�

Nosotros, Dreame Trading (Tianjin) Co.,
Ltd., declaramos por la presente que este
aparato cumple con las directivas y
normas europeas aplicables, así como sus
enmiendas. El texto completo de la
declaración de conformidad de la UE está
disponible en la siguiente página web:
https://global.dreametech.com�

Información sobre la eliminación y el
reciclaje de RAEE�

Todos los productos que llevan este símbolo
son residuos de aparatos eléctricos y
electrónicos (RAEE según la directiva
2012/19/UE) que no deben mezclarse con
residuos domésticos no seleccionados. En su
lugar, es su responsabilidad proteger la salud
humana y el medio ambiente llevando los
residuos a un punto de recogida para el
reciclaje de residuos eléctricos y electrónicos
designado por el gobierno o las autoridades
locales. Una correcta eliminación y reciclaje
ayudará a evitar posibles consecuencias
negativas para el medio ambiente y la salud
humana. Póngase en contacto con el
instalador o las autoridades locales para
obtener más información sobre la ubicación,
así como los términos y condiciones de
dichos puntos de recogida.�
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Waarschuwingen

Voorzorgsmaatregelen

Om elektrische schokken, brand of andere 
ongelukken door onjuist gebruik te voorkomen, 
dient u de gebruikershandleiding grondig door te 
lezen voordat u het apparaat gebruikt en deze te 
bewaren voor toekomstige raadpleging.

• Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen 
door de fabrikant, zijn serviceafdeling of een vergelijkbaar 
gekwali�ceerde professional om gevaar te voorkomen.

• Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen 
(inclusief kinderen) met verminderde fysieke, zintuiglijke of 
mentale capaciteiten, of gebrek aan ervaring en kennis, tenzij ze 
onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het 
gebruik van het apparaat door een persoon die verantwoordelijk 
is voor hun veiligheid.

• Kinderen vanaf 8 jaar, mensen met fysieke of verstande-
lijke beperkingen, of mensen met beperkte ervaring of kennis 
mogen het apparaat veilig gebruiken, mits ze voor gebruik 
passend toezicht en instructies krijgen om te zorgen dat ze de 
potentiële gevaren begrijpen.

• Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat 
ze niet met het apparaat spelen.

• Bij gebruik van het apparaat in een badkamer, haal de stekker na 
gebruik uit het stopcontact, aangezien de nabijheid van water 
een gevaar vormt, zelfs wanneer het apparaat is uitgeschakeld.

• Voor extra bescherming wordt aanbevolen om een 
aardlekschakelaar (RCD) te installeren met een nominale 
reststroom van niet meer dan 30 mA in het elektrische circuit dat 
stroom levert aan de badkamer. Raadpleeg een RCD-installateur 
voor hulp.
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• Zorg er tijdens gebruik voor dat de stekker volledig in het 
stopcontact is gestoken en goed aangesloten blijft.

• Bij gebruik van een stekkerdoos, zorg ervoor dat deze voldoet 
aan de nationale normen en voorschriften.

• Koppel het apparaat los van de voeding wanneer u het 
onbeheerd achterlaat.

• Als u vreemde geluiden of geuren opmerkt, of als het apparaat 
abnormaal heet aanvoelt of een storing vertoont, stop dan 
onmiddellijk met het gebruik, schakel het uit en haal de stekker 
uit het stopcontact.

• Gebruik geen lamphouders met geïntegreerde stopcontacten om 
huishoudelijke apparaten van stroom te voorzien.

• De totale nominale stroom van huishoudelijke apparaten die 
zijn aangesloten op de stekkerdoos mag niet hoger zijn dan de 
nominale stroom van het oorspronkelijke vaste stopcontact of 
circuit.

• Dit apparaat mag niet worden gebruikt in de buurt van 
ontvlambare of explosieve materialen of in soortgelijke 
omgevingen.

• Demonteer huishoudelijke apparaten niet zelf en wijzig de 
interne bedrading, componenten of beveiligings-
inrichtingen niet.

• Trek niet aan het netsnoer om de stekker uit het stopcontact te 
halen.

• Vervang de zekering niet door een geleider of een zekering met 
een hogere nominale stroomcapaciteit dan gespeci�ceerd.

• Wijzig de ingestelde waarden van de stroomonderbreker met 
lage spanning of de aardlekschakelaar (RCD) niet zelf.

• Let op: Om gevaren als gevolg van een onjuiste reset van de 
thermische beveiliging te voorkomen, mag het apparaat niet 
worden geschakeld door een geschakelde externe voeding 
(zoals een timer) of worden aangesloten op een circuit dat 
regelmatig wordt in- en uitgeschakeld door een gemeenschap-
pelijk component.
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• Gebruik het apparaat niet in de buurt van een badkuip, douche, 
wastafel of andere met water gevulde reservoirs.

• Blokkeer voor de veiligheid de luchtinlaat- of uitlaat-
roosters niet.

• Houd tijdens gebruik uw haar uit de buurt van de luchtinlaa-
topeningen om te voorkomen dat het in de haarstyler wordt 
gezogen.

• Raak om brandwonden te voorkomen de luchtuitlaat of andere 
hete oppervlakken niet aan tijdens het gebruik van het 
apparaat of direct na het uitschakelen.

• Raak de stekker of een ander deel van het apparaat niet aan met 
natte handen om elektrische schokken te voorkomen.

• Koppel het apparaat los wanneer het niet in gebruik is of voor 
onderhoud en reparatie.

• Om beschadiging van het netsnoer te voorkomen, mag u het 
snoer niet oprollen of vastbinden wanneer u het apparaat 
opbergt.

• Houd het netsnoer uit de buurt van warmtebronnen en andere 
voorwerpen die de beschermende mantel kunnen 
beschadigen.

• Gebruik het apparaat niet op plaatsen waar spuitbussen of 
spuitapparaten worden gebruikt, of in de buurt van brandbare 
materialen.

• Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan 
haarstyling.

• Dit apparaat mag alleen worden gebruikt met de 
gespeci�ceerde stroomvoorziening. Gebruik voor de veiligheid 
geen universele stekkeradapters of spanningsomvormers.

• Als het apparaat niet goed werkt, neem dan contact op met de 
fabrikant voor reparatie. Demonteer de föhn niet zelf.

• WAARSCHUWING: Gebruik het 
apparaat niet in de buurt van een 
badkuip, douche, wastafel of 
andere met water gevulde 
reservoirs.
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Productoverzicht

�

�

Krulkamer Temperatuur 
bedieningsknop

Aan/uit-knop
Pijl links-knop

Pijl rechts-knop Afneembaar 
luchtstroom�lter
Gebruik dit apparaat 
voor de veiligheid niet 
als het luchtstroom�lter 
is verwijderd.

Afbeeldingen van het apparaat, accessoires en de gebruikersinterface in de 
gebruikershandleiding dienen uitsluitend ter referentie. Als gevolg van updates en 
verbeteringen van het apparaat kan het werkelijke apparaat enigszins afwijken van de 
getoonde afbeeldingen. Raadpleeg het daadwerkelijke apparaat.

Niveau I: 120 °C
Niveau II: 140 °C
Niveau III: 160 °C

Dit symbool op het apparaat geeft aan dat het 
apparaat niet gebruikt mag worden tijdens het douchen of baden.
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Stylen

Voorbereiding

Inschakelen en de temperatuur aanpassen

• Borstel uw haar voor het stylen eerst glad om klitten en knopen te verwijderen.
• Verdeel uw haar in gelijke secties volgens uw gewenste stijl. Uw kunt klemmen 

gebruiken om de andere secties uit de weg te houden tijdens het stylen.
• Dit apparaat is ontworpen voor gebruik op droog haar. Gebruik op nat haar 

kan zowel het apparaat als uw haar beschadigen.

• Houd de aan/uit-knop ingedrukt om de haarstyler in te schakelen. De 
temperatuurindicator gaat aan. De temperatuurindicator knippert terwijl de 
haarstyler opwarmt. Wanneer de indicator stopt met knipperen, is de haarstyler 
klaar voor gebruik.

• De eerste keer dat u het apparaat gebruikt, wordt de temperatuur standaard 
ingesteld op Niveau I (120 °C).

• De volgende keer dat u het apparaat inschakelt, wordt de temperatuur 
ingesteld op het niveau dat u de laatste keer heeft gebruikt.

• U kunt de temperatuur aanpassen aan uw haarstructuur en stylingvoorkeuren:

120 °C (geschikt voor �jn haar of zacht stylen zonder beschadiging)

140 °C (geschikt voor normaal haar of e�ciënt stylen met minimale 
beschadiging)

160 °C (geschikt voor dik haar of snel stylen)

• Om de temperatuur aan te passen, drukt u op de knop voor temperatuurregel-
ing om tussen de niveaus te schakelen. De bijbehorende indicator zal 
oplichten.
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Stap 2: Automatisch krullen starten

Stap 3: Koelen en �xeren

Stap 1: Haar invoeren
• Neem een deel van uw haar en zorg ervoor dat het niet breder is dan de gleuf 

van de krulkamer. Te veel haar kan de zuigkracht en rotatie beïnvloeden.
• Plaats uw haar plat in de gleuf en positioneer de haarstyler zo dat de gleuf 

tegen uw haarwortels aan zit.

• Druk op de pijl rechts-knop of pijl links-knop, afhankelijk van de gewenste 
krulrichting.

• De haarstyler zal automatisch uw haar naar binnen trekken en beginnen te 
draaien om de krul te vormen.

• Na het draaien blaast de haarstyler automatisch koude lucht uit om de krul te 
hulpen �xeren.

• Wanneer de koude lucht stopt, is het stylingproces voltooid en kunt u uw haar 
voorzichtig uit de haarstyler halen.

Stap 4: En opnieuw
• Herhaal stap 1-3 voor elke deel van uw haar totdat uw kapsel compleet is. Als u 

klaar bent met stylen, houdt u de aan/uit-knop ingedrukt om de haarstyler uit 
te schakelen.

Opmerkingen:
De temperatuurregelknop wordt tijdelijk uitgeschakeld tijdens het opzuigen en draaien. U 
kunt de temperatuur weer aanpassen zodra het krulproces voltooid is en de krul is 
ge�xeerd met koele lucht.
Raak het verwarmingselement tijdens gebruik niet aan om brandwonden te voorkomen.
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Reiniging en onderhoud
1. Wij raden aan om de haarstyler na elk gebruik licht te reinigen om de ophoping 
van haar en stof te voorkomen, wat de luchtstroom kan beperken en ervoor kan 
zorgen dat de haarstyler niet meer draait.

2. Zorg er vóór het reinigen voor dat het apparaat is uitgeschakeld, losgekoppeld 
en volledig is afgekoeld.

     Reinig het apparaat nooit wanneer het is ingeschakeld of heet is.

3. Gebruik een droge borstel met zachte haren om voorzichtig haar of stof in en 
rond de krulkamer te verwijderen. Vermijd het gebruik van scherpe voorwerpen 
zoals scharen, aangezien deze de krulkamer en verwarmingselementen kunnen 
beschadigen.

4. Als er vuil op het oppervlak van het apparaat zit, veeg dit dan voorzichtig af met 
een licht vochtige zachte doek en droog het oppervlak vervolgens af met een 
droge doek.

5. Dompel het apparaat niet onder in water om het te reinigen, aangezien water 
het apparaat kan binnendringen en kortsluiting of storingen kan veroorzaken.

6. Bewaar op een droge, koele en goed geventileerde plaats. Vermijd blootstelling 
van het apparaat aan hoge temperaturen of direct zonlicht.

7. Vermijd het verdraaien of samendrukken van het snoer bij het opbergen van 
het apparaat om schade of slecht elektrisch contact te voorkomen.

8. Als het apparaat langere tijd niet wordt gebruikt (langer dan een maand), maak 
het apparaat dan grondig schoon en droog het af voordat u het opbergt. 
Controleer vóór het opnieuw gebruiken of de buitenkant en het snoer vrij zijn 
van beschadigingen.

9. Plaats geen zware voorwerpen bovenop het apparaat om vervorming van de 
behuizing en beschadiging van de krulkamer te voorkomen.
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Nombre del aparato

Modelo

Tensión nominal

Frecuencia nominal

Potencia nominal

Dimensiones

Fecha de fabricación

Technische speci�caties
Apparaatnaam

Model

Nominale spanning

Nominale frequentie

Nominaal vermogen

Afmetingen

Productiedatum

Dreame Air-Auto 

AAT01A

220–240 V~

50/60 Hz

60 W

300 mm × 57 mm × 57 mm

Zie apparaatverpakking
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EU-conformiteitsverklaring

Alle producten met dit symbool zijn afgedankte 
elektrische en elektronische apparatuur (AEEA 
zoals in richtlijn 2012/19/EU) die niet mag worden 
gemengd met ongesorteerd huishoudelijk afval. Om 
de menselijke gezondheid en het milieu te bescher-
men moet u uw afgedankte apparatuur aanbieden 
bij een erkend inzamelpunt voor het recyclen van 
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur, 
aangewezen door de overheid of lokale autoriteiten. 
Door de batterijen op de juiste manier te verwijderen 
en te recyclen, voorkomt u schade voor het milieu 
en de volksgezondheid. Neem contact op met de 
installateur of de plaatselijke autoriteiten voor meer 
informatie over de locatie en de voorwaarden van 
dergelijke inzamelpunten

Wij, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., verklaren 
hierbij dat dit apparaat in overeenstemming 
is met de toepasselijke richtlijnen en Europese 
normen en amendementen. De volledige tekst 
van de EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar 
op de volgende website: 
https://global.dreametech.com

Informatie over afvoer en 
recycling van AEEA
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Предупреждения

Меры предосторожности

Во избежание поражения электрическим током, 
возгорания или других несчастных случаев, 
которые могут произойти в результате 
неправильной эксплуатации, внимательно 
прочитайте руководство пользователя перед 
эксплуатацией и сохраните его для использования 
в будущем.

• Для обеспечения безопасности при повреждении кабеля 
питания его замену должен производить изготовитель, 
сотрудник официальной сервисной службы или другой 
квалифицированный специалист.

• Устройство не предназначено для эксплуатации лицами 
(включая детей) с ограниченными физическими, 
сенсорными или умственными способностями, а также 
лицами с недостаточным опытом и знаниями, если их 
действия не контролируются или если они не были 
предварительно проинструктированы относительно 
эксплуатации устройства лицом, отвечающим за их 
безопасность.

• Дети в возрасте от 8 лет и старше, лица с нарушениями 
физических или интеллектуальных способностей, а также 
лица с ограниченным опытом или знаниями могут 
безопасно эксплуатировать устройство при условии, что 
они находятся под надлежащим присмотром и получили 
надлежащие инструкции перед эксплуатацией, чтобы 
понимать потенциальные риски.

• Не оставляйте детей без присмотра и следите за тем, чтобы 
они не играли с устройством.

• При использовании устройства в ванной комнате 
отключайте его от розетки электросети после 
использования, поскольку близость к воде представляет 
опасность, даже когда устройство выключено.

• Для дополнительной защиты рекомендуется установить в 
электрическую цепь, обеспечивающую подачу питания в 
ванную комнату, устройство дифференциального тока (УДТ) 
с поддержкой номинального дифференциального 
отключающего тока не более 30 мА. Обратитесь за помощью 
к специалисту по установке УДТ.

• Во время использования следите за тем, чтобы вилка кабеля 
питания была полностью вставлена в электрическую 
розетку и чтобы она оставалась подключенной надлежащим 
образом.

• При использовании удлинителя убедитесь, что он 
соответствует национальным стандартам и нормативным 
актам.

• Оставляя устройство без присмотра, отсоединяйте его от 
источника питания.

• Если вы замечаете появление каких-либо необычных 
звуков или запахов, если устройство чрезмерно 
нагревается или выходит из строя, немедленно 
прекратите его использование, выключите его и 
отключите от электросети.
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• Для обеспечения безопасности при повреждении кабеля 
питания его замену должен производить изготовитель, 
сотрудник официальной сервисной службы или другой 
квалифицированный специалист.

• Устройство не предназначено для эксплуатации лицами 
(включая детей) с ограниченными физическими, 
сенсорными или умственными способностями, а также 
лицами с недостаточным опытом и знаниями, если их 
действия не контролируются или если они не были 
предварительно проинструктированы относительно 
эксплуатации устройства лицом, отвечающим за их 
безопасность.

• Дети в возрасте от 8 лет и старше, лица с нарушениями 
физических или интеллектуальных способностей, а также 
лица с ограниченным опытом или знаниями могут 
безопасно эксплуатировать устройство при условии, что 
они находятся под надлежащим присмотром и получили 
надлежащие инструкции перед эксплуатацией, чтобы 
понимать потенциальные риски.

• Не оставляйте детей без присмотра и следите за тем, чтобы 
они не играли с устройством.

• При использовании устройства в ванной комнате 
отключайте его от розетки электросети после 
использования, поскольку близость к воде представляет 
опасность, даже когда устройство выключено.

• Для дополнительной защиты рекомендуется установить в 
электрическую цепь, обеспечивающую подачу питания в 
ванную комнату, устройство дифференциального тока (УДТ) 
с поддержкой номинального дифференциального 
отключающего тока не более 30 мА. Обратитесь за помощью 
к специалисту по установке УДТ.

• Во время использования следите за тем, чтобы вилка кабеля 
питания была полностью вставлена в электрическую 
розетку и чтобы она оставалась подключенной надлежащим 
образом.

• Не используйте патроны для ламп со встроенными 
электрическими розетками для подачи питания на 
бытовые приборы.

• Суммарный номинальный ток бытовых приборов, 
подключенных к удлинителю, не должен превышать 
номинальный ток исходной стационарной электрической 
розетки или цепи.

• Запрещается использовать это устройство рядом с 
легковоспламеняющимися или взрывоопасными 
веществами или в аналогичных средах.

• Не разбирайте бытовые приборы и не модифицируйте 
внутреннюю проводку, компоненты или защитные 
устройства самостоятельно.

• Не тяните за кабель питания для отсоединения вилки от 
электрической розетки.

• Не заменяйте предохранитель проводником или 
предохранителем, номинал которого превышает 
указанную допустимую нагрузку по току.

• Не изменяйте заданные значения автоматического 
низковольтного выключателя или УДТ самостоятельно.

• Внимание! Во избежание возникновения опасных 
ситуаций, связанных со случайным сбросом устройства 
защиты от перегрева, не следует подключать устройство к 
внешнему переключающему источнику питания 
(например, к таймеру) или к цепи, регулярно включаемой 
и отключаемой общим компонентом.

• При использовании удлинителя убедитесь, что он 
соответствует национальным стандартам и нормативным 
актам.

• Оставляя устройство без присмотра, отсоединяйте его от 
источника питания.

• Если вы замечаете появление каких-либо необычных 
звуков или запахов, если устройство чрезмерно 
нагревается или выходит из строя, немедленно 
прекратите его использование, выключите его и 
отключите от электросети.
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• Не используйте устройство рядом с ванной, душем, 
раковиной или другими емкостями, наполненными 
водой.

• Во избежание возникновения опасных ситуаций не 
закрывайте отверстия для забора и выпуска воздуха.

• Во время использования следите за тем, чтобы волосы 
не находились рядом с отверстиями для забора 
воздуха, для предотвращения их затягивания внутрь 
стайлера для волос.

• Во избежание получения ожогов не прикасайтесь к 
отверстию для выпуска воздуха или другим горячим 
поверхностям во время использования устройства или 
сразу после его выключения.

• Во избежание поражения электрическим током не 
прикасайтесь к вилке кабеля питания или какой-либо 
части устройства мокрыми руками.

• Отключайте устройство от электросети, когда оно не 
используется, а также перед его обслуживанием и 
ремонтом.

• Во избежание повреждения кабеля питания не 
сворачивайте и не завязывайте его в узел при хранении 
устройства.

• Держите кабель питания вдали от источников тепла и 
других предметов, которые могут повредить его защитную 
оболочку.

• Не пользуйтесь устройством в местах, где используются 
аэрозольные средства или распылители, а также рядом с 
легковоспламеняющимися веществами.

• Используйте это устройство только для укладки волос.
• Это устройство следует использовать только с таким 

источником питания, который соответствует указанным 
номинальным характеристикам. Для обеспечения 
безопасности не используйте универсальные адаптеры 
для вилки кабеля питания или преобразователи 
напряжения.

• Если устройство не работает надлежащим образом, 
обратитесь к производителю для выполнения ремонта. Не 
разбирайте его самостоятельно.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Не 
используйте устройство рядом 
с ванной, душем, раковиной 
или другими емкостями, 
наполненными водой.
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Обзор устройства

�

�

Камера для завивки Кнопка управления
температурой

Кнопка питания

Кнопка со стрелкой 
влево

Кнопка со стрелкой 
вправо

Съемный
воздушный фильтр
Для обеспечения 
безопасности не 
используйте это 
устройство, если 
воздушный фильтр снят.

Изображения устройства, аксессуаров и интерфейса пользователя 
приведены в руководстве пользователя исключительно в справочных целях. 
В связи с обновлениями и улучшениями устройства его фактический 
внешний вид может незначительно отличаться от приведенных 
изображений. Ознакомьтесь с реальным устройством.

Уровень I: 120 °C
Уровень II: 140 °C
Уровень III: 160 °C

Этот символ на корпусе устройства означает,
что устройство нельзя использовать во время принятия душа или ванны.
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Укладка

Подготовка

Включение и регулировка температуры

Шаг 1. Вставьте волосы

• Перед укладкой расчешите волосы, чтобы удалить узлы и спутавшиеся 
пряди.

• Разделите волосы на равные пряди в соответствии с требуемым стилем 
укладки. Можно использовать заколки для фиксации других прядей, чтобы 
они не мешали во время укладки.

• Это устройство предназначено для обработки сухих волос. Обработка 
влажных волос может привести к повреждению как устройства, так и 
волос.

• Нажмите и удерживайте кнопку питания, чтобы включить стайлер для волос. 
Включится индикатор температуры. Индикатор температуры будет мигать во 
время нагрева стайлера для волос. Когда индикатор перестанет мигать, 
стайлер для волос будет готов к использованию.

• При первом использовании устройства по умолчанию устанавливается 
уровень температуры I (120 °C).

• При последующем включении устройства устанавливается уровень 
температуры, который использовался в последний раз.

• Температуру можно регулировать в соответствии с текстурой волос и 
предпочтениями в укладке:
120 °C (подходит для тонких волос или для бережной укладки без 
повреждения);
140 °C (подходит для волос средней толщины или для эффективной укладки с 
минимальным повреждением);
160 °C (подходит для густых волос или для быстрой укладки).

• Чтобы отрегулировать температуру, нажимайте кнопку управления 
температурой для переключения между уровнями. При этом будет 
включаться соответствующий индикатор.

• Возьмите прядь волос, убедившись, что она не превышает ширину 
отверстия камеры для завивки. Слишком большое количество волос 
может повлиять на силу всасывания и вращение.

• Ровно вставьте прядь волос в отверстие и расположите стайлер для 
волос таким образом, чтобы отверстие плотно прилегало к корням 
волос.
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Шаг 2. Начните автоматическую завивку

Шаг 3. Охладите и зафиксируйте

• Нажмите кнопку со стрелкой влево или вправо в зависимости 
от требуемого направления завивки.

• Стайлер для волос автоматически втягивает волосы и начинает 
вращаться, чтобы сформировать локон.

• После вращения стайлер для волос автоматически подает 
холодный воздух, чтобы зафиксировать локон.

• Когда подача холодного воздуха прекращается, процесс 
укладки завершается. После этого можно аккуратно размотать 
волосы, чтобы извлечь их из стайлера.

Шаг 4. Повторите
• Повторяйте шаги с 1 по 3 для каждой пряди волос до 

завершения укладки. После завершения укладки нажмите и 
удерживайте кнопку питания, чтобы выключить стайлер для 
волос.

Примечания.
Кнопка управление температурой временно отключается во время 
всасывания и вращения. Вы сможете снова отрегулировать температуру 
после завершения процесса завивки и фиксации локона с помощью 
холодного воздуха.
Во избежание получения ожогов не прикасайтесь к нагревательному 
элементу во время использования.
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Очистка и обслуживание

1. Рекомендуется выполнять быструю очистку стайлера для волос 
после каждого использования, чтобы предотвратить скопление 
волос и пыли, которые могут ограничивать поток воздуха и 
препятствовать вращению стайлера для волос.

2. Перед очисткой убедитесь, что устройство выключено, отключено 
от электросети и полностью остыло. 
      Не выполняйте очистку устройства, когда оно включено или нагрето.

3. Используйте сухую щетку с мягкой щетиной, чтобы аккуратно 
удалить волосы и пыль из камеры для завивки и вокруг нее. Не 
используйте острые предметы, такие как ножницы, поскольку они 
могут повредить камеру для завивки и нагревательные элементы.

4. Если на поверхности устройства есть загрязнения, аккуратно 
протрите ее слегка влажной мягкой тканью, затем вытрите насухо сухой 
тканью.

5. Не погружайте устройство в воду для очистки, поскольку вода может 
попасть внутрь устройства и вызвать короткое замыкание или 
неисправность.

6. Храните в сухом, прохладном и хорошо проветриваемом месте. 
Оберегайте устройство от воздействия высокой температуры или 
прямого солнечного света.

7. При хранении устройства не допускайте спутывания или сжатия 
кабеля питания, чтобы предотвратить его повреждение или нарушение 
электрического контакта.

8. Если устройство не будет использоваться в течение длительного 
периода времени (более одного месяца), тщательно очистите и 
высушите его, прежде чем убрать на хранение. Перед возобновлением 
использования убедитесь, что на внешней поверхности и на кабеле 
питания нет повреждений.

9. Не кладите на устройство тяжелые предметы, чтобы избежать 
деформации корпуса и повреждения камеры для завивки.

RU

061



Apparaatnaam

Model

Nominale spanning

Nominale frequentie

Nominaal vermogen

Afmetingen

Productiedatum

Технические характеристики

Название устройства

Модель

Номинальная частота

Размеры

Дата изготовления

Номинальное 
напряжение

Номинальная 
мощность

Dreame Air-Auto

AAT01A

220–240 В ~

50/60 Гц

60 Вт

300 мм × 57 мм × 57 мм

См. на упаковке устройства
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Декларация о соответствии 
требованиям ЕС

Мы, компания Dreame Trading (Tianjin)
Co., Ltd., настоящим заявляем, что данное 
оборудование соответствует применимым 
директивам, европейским нормам и 
поправкам. Полный текст декларации о 
соответствии требованиям ЕС доступен по 
следующему адресу в сети Интернет:  
https://global.dreametech.com 

Информация об утилизации
и переработке отходов 
электрического и электронного 
оборудования 

Все продукты, на которые нанесен такой 
символ, относятся к отходам электрического 
и электронного оборудования (WEEE, как 
указано в директиве 2012/19/EU), которые 
не следует смешивать с несортированными 
бытовыми отходами. Следует заботиться о 
защите здоровья человека и окружающей 
среды и передавать отслужившее 
оборудование в специализированный 
пункт сбора для переработки отходов 
электрического и электронного оборудования, 
назначенный органами государственной 
власти или местного самоуправления. 
Правильная утилизация и переработка 
помогут предотвратить потенциальные 
негативные последствия для окружающей 
среды и здоровья человека. Обратитесь 
к специалисту по установке или в 
органы местного самоуправления для 
получения дополнительной информации о 
местоположении таких пунктов сбора, а также 
о соответствующих положениях и условиях
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Попередження

Запобіжні заходи

Щоб запобігти ураженню електричним 
струмом, пожежі або іншим нещасним 
випадкам, спричиненим неправильним 
використанням, перед початком роботи 
уважно прочитайте посібник користувача та 
збережіть його на майбутнє.

• Якщо шнур живлення пошкоджено, з міркувань 
безпеки його має замінити виробник, представник 
сервісної служби або кваліфікований фахівець.

• Цей пристрій не призначений для використання 
особами (зокрема дітьми) з обмеженими 
фізичними, сенсорними чи розумовими 
здібностями або з недостатніми досвідом і 
знаннями, окрім випадків, коли вони перебувають 
під наглядом або отримали інструкції щодо 
використання приладу від особи, відповідальної за 
їхню безпеку.

• Діти віком від 8 років і особи з фізичними чи 
інтелектуальними порушеннями або з недостатніми 
досвідом чи знаннями можуть безпечно 
користуватися цим приладом за умови належного 
нагляду, попереднього інструктажу та розуміння 
можливих ризиків.

• Наглядайте за дітьми, коли вони користуються 
приладом, щоб вони ним не гралися.

• Якщо прилад використовується у ванній кімнаті, 
після використання від’єднуйте його від 
електромережі, оскільки вода становить небезпеку, 
навіть коли прилад вимкнено.

• Для додаткового захисту рекомендовано 
встановити в електричному колі ванної кімнати 
пристрій захисного вимкнення (ПЗВ) з номінальним 
залишковим робочим струмом не більше 30 мА. 
Зверніться по допомогу до фахівця з установлення 
ПЗВ.

• Під час використання переконайтеся, що 
електрична вилка повністю вставлена в розетку та 
надійно підключена.

• Якщо використовується подовжувач, він має 
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• Не підключайте побутові прилади до електричних 
патронів із вбудованими розетками.

• Загальний номінальний струм підключених до 
подовжувача побутових приладів не має 
перевищувати номінальний струм стаціонарної 
розетки або електричного кола.

• Цей прилад не можна використовувати поблизу 
легкозаймистих або вибухонебезпечних 
матеріалів чи в подібному середовищі.

• Не розбирайте побутові прилади самостійно та не 
змінюйте внутрішню проводку, компоненти чи 
захисні пристрої.

• Не тягніть за шнур живлення, щоб вийняти вилку з 
розетки.

• Не замінюйте запобіжник провідником або 
запобіжником із номіналом струму, що перевищує 
вказану допустиму силу струму.

• Не змінюйте самостійно встановлені значення 
автоматичного вимикача низької напруги або 
ПЗВ.

• Застереження. Щоб уникнути небезпечних 
ситуацій, пов’язаних із випадковим скиданням 
пристрою захисту від перегріву, не слід 
підключати цей прилад до зовнішнього джерела 
живлення з перемикачем (як-от із таймером) або 
до кола, яке регулярно вмикається та 
вимикається загальним компонентом.

• відповідати державним стандартам і вимогам.
• Залишаючи прилад без нагляду, обов’язково 

від’єднайте його від джерела живлення.
• У разі появи сторонніх звуків, запахів, надмірного 

нагрівання або несправності приладу негайно 
припиніть використання, вимкніть живлення та 
від’єднайте прилад від електромережі.
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• Не використовуйте прилад поблизу ванни, 
душу, раковини чи інших посудин, наповнених 
водою.

• З міркувань безпеки не закривайте вхідний і 
вихідний отвори для повітря.

• Під час використання тримайте волосся подалі 
від вхідного отвору для повітря, щоб воно не 
потрапило в стайлер.

• Щоб уникнути опіків, не торкайтеся вихідного 
отвору для повітря чи інших гарячих 
поверхонь під час використання або одразу 
після вимкнення приладу.

• Щоб запобігти ураженню електричним струмом, не 
торкайтеся вилки кабелю живлення або будь-якої 
частини приладу мокрими руками.

• Від’єднуйте прилад від електромережі, коли він не 
використовується або перед технічним 
обслуговуванням чи ремонтом.

• Щоб уникнути пошкодження шнура живлення, не 
скручуйте та не зав’язуйте його під час зберігання 
приладу.

• Тримайте шнур живлення подалі від джерел тепла 
та інших предметів, які можуть пошкодити захисну 
ізоляцію.

• Не використовуйте прилад у місцях, де 
застосовуються аерозолі чи розпилювачі, або 
поблизу легкозаймистих матеріалів.

• Не використовуйте прилад для інших цілей, крім 
укладання волосся.

• Цей прилад слід підключати лише до джерела 
живлення, що відповідає його номінальним 
характеристикам. З міркувань безпеки не 
використовуйте універсальні адаптери для вилки 
або перетворювачі напруги.

• Якщо прилад не працює належним чином, 
зверніться до виробника для виконання ремонту. 
Не розбирайте його самостійно.

• ПОПЕРЕДЖЕННЯ. Не 
використовуйте прилад 
поблизу ванни, душу, 
раковини чи інших посудин, 
наповнених водою.
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Огляд виробу

�

�

Камера для 
завивання

Кнопка керування 
температурою

Кнопка живлення
Кнопка зі стрілкою 
вліво

Кнопка зі стрілкою 
вправо

Знімний фільтр 
повітряного потоку
З міркувань безпеки не 
використовуйте цей 
прилад, якщо знято 
фільтр повітряного 
потоку.

Зображення приладу, аксесуарів та інтерфейсу в посібнику користувача 
наведено лише для ознайомлення. У разі оновлення й модернізації 
фактичний прилад може дещо відрізнятися від наведених зображень. 
Орієнтуйтеся на фактичний прилад.

Рівень I: 120 °C
Рівень II: 140 °C
Рівень III: 160 °C

Цей символ на корпусі приладу вказує на те, 
що прилад не можна використовувати під час прийняття душу або купання.
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Укладання

Підготовка

Увімкнення та регулювання температури

Крок 1. Вставте волосся

• Перед укладанням спочатку розчешіть волосся, щоб розплутати по всій 
довжині.

• Розділіть волосся на однакові пасма відповідно до бажаної зачіски. Можна 
використовувати затискачі, щоб інші пасма не заважали під час укладання.

• Цей прилад призначений для використання на сухому волоссі. 
Використовуючи його на вологому волоссі, можна пошкодити прилад і 
волосся.

• Натисніть і втримуйте кнопку живлення, щоб увімкнути стайлер для волосся. 
Засвітиться індикатор температури. Поки стайлер для волосся нагрівається, 
індикатор температури блиматиме. Коли індикатор перестане блимати, 
стайлер для волосся готовий до використання.

• Під час першого використання приладу температуру буде за умовчанням 
встановлено  на рівень I (120 °C).

• За наступного ввімкнення температуру буде встановлено  на рівень, який 
ви використовували минулого разу.

• Температуру можна регулювати відповідно до текстури волосся та 
вподобань щодо укладання:
120 °C (для тонкого волосся або дбайливого укладання без пошкодження)

140 °C (для волосся середньої товщини або ефективного укладання з 
мінімальним пошкодженням)

160 °C (для товстого волосся або швидкого укладання)
• Для регулювання температури натисніть кнопку керування 

температурою, щоб перемикати рівні. Засвітиться відповідний 
індикатор.

• Візьміть пасмо волосся завтовшки не більше ніж ширина отвору 
камери для завивання. Якщо волосся забагато, це може завадити 
всмоктуванню та обертанню.

• Вставте волосся в отвір і розташуйте стайлер так, щоб отвір був 
біля самих коренів.
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Крок 2. Почніть автоматичне завивання

Крок 3. Охолодіть і зафіксуйте

• Натисніть кнопку зі стрілкою вліво або вправо залежно від 
бажаного напрямку завивання.

• Стайлер автоматично втягне волосся та почне обертатися, 
формуючи завиток.

• Обертаючись, стайлер автоматично видуває холодне повітря, 
щоб зафіксувати завиток.

• Коли потік холодного повітря припиниться, процес укладання 
вважається завершеним, і ви можете обережно вийняти волосся 
зі стайлера.

Крок 4. Повторіть
• Повторюйте кроки 1–3 для кожного пасма волосся, доки 

зачіску не буде завершено. Після завершення укладання 
натисніть і втримуйте кнопку живлення, щоб вимкнути стайлер 
для волосся.

Примітки.
Під час всмоктування й обертання кнопку керування температурою буде 
тимчасово вимкнено. Ви зможете знову регулювати температуру після 
завершення завивання та фіксації локона холодним повітрям.
Щоб запобігти опікам, не торкайтеся нагрівального елемента під час 
використання.
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Очищення та технічне 
обслуговування
1. Рекомендуємо злегка очищати стайлер для волосся після кожного 
використання, щоб запобігти накопиченню волосся та пилу, які 
можуть обмежувати потік повітря та перешкоджати обертанню 
стайлера.
2. Перед очищенням переконайтеся, що прилад вимкнений, 
відключений від електромережі та повністю охолонув.             .... 
     
         Ніколи не очищуйте прилад, коли він увімкнений або гарячий.

3. Обережно видаліть волосся або пил із камери для завивання та 
навколо неї сухою щіткою з м’якою щетиною. Не використовуйте 
гострі предмети, як-от ножиці, оскільки вони можуть пошкодити 
камеру для завивання та нагрівальні елементи.

4. Якщо на поверхні приладу є бруд, обережно протріть його злегка 
зволоженою м’якою тканиною, а потім висушіть поверхню сухою 
тканиною.
5. Під час очищення не занурюйте прилад у воду, оскільки вода може 
потрапити всередину та спричинити коротке замикання або 
несправності.
6. Зберігайте прилад у сухому прохолодному добре провітрюваному 
місці. Не піддавайте прилад впливу високих температур або прямих 
сонячних променів.
7. Під час зберігання приладу не допускайте заплутування або 
стискання шнура, щоб не пошкодити його та не знизити 
електропровідність.
8. Якщо прилад довго не використовуватиметься (понад місяць), 
ретельно очистьте й висушіть його перед зберіганням. Перед 
повторним використанням перевірте, чи не пошкоджені зовнішня 
поверхня та шнур.
9. Не кладіть на прилад важкі предмети, щоб не деформувати корпус і 
не пошкодити камеру для завивання.
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Технічні характеристики
Назва приладу

Модель

Номінальна напруга

Номінальна частота

Номінальна потужність

Розміри

Дата виготовлення

 Dreame Air-Auto

AAT01A

220–240 V~

50/60 Hz

60 W

300 mm × 57 mm × 57 mm

Див. упаковку приладу
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Ескертулер

Сақтық шаралары

Дұрыс пайдаланбау салдарынан болатын 
электр тогының соғуының, өрттің немесе басқа 
да жазатайым оқиғалардың алдын алу үшін, 
құрылғыны пайдаланбас бұрын, пайдаланушы 
нұсқаулығын мұқият оқып шығыңыз және оны 
болашақта анықтама ретінде пайдалану үшін 
сақтап қойыңыз.

•Егер қуат сымы зақымдалса, қауіпсіздікті 
қамтамасыз ету үшін оны өндіруші, оның қызмет 
көрсету бөлімі немесе соған ұқсас білікті маман 
ауыстыруы тиіс.

•Бұл құрылғы физикалық, сенсорлық немесе 
ақыл-ой қабілеттері шектеулі немесе тәжірибесі 
мен білімі жеткіліксіз адамдардың (соның ішінде 
балалардың) пайдалануына арналмаған. Ондай 
адамдар тек олардың қауіпсіздігіне жауапты 
тұлғаның қадағалауымен немесе құрылғыны 
пайдалану бойынша нұсқаулық алған жағдайда 
ғана пайдалана алады.

•8 жастан асқан балалар, дене немесе ақыл-ой 
мүмкіндіктері шектеулі адамдар, сондай-ақ 
тәжірибесі немесе білімі аз тұлғалар құрылғыны 
қауіпсіз пайдалану бойынша тиісті қадағалау 
мен нұсқаулық алған жағдайда және туындауы 
мүмкін қауіптерді түсінген жағдайда ғана оны 
пайдалана алады.

•Балалардың құрылғымен ойнамауын қадағалау 
керек.

•Құрылғыны ванна бөлмесінде пайдаланғаннан 
кейін оны розеткадан ажыратыңыз, себебі суға 
жақын болу құрылғы өшірулі тұрғанда да қауіп 
төндіреді.

•Қосымша қорғаныс үшін ванна бөлмесін 
электрмен қамтамасыз ететін тізбекке номиналды 
жұмыс тогы 30 мА-ден аспайтын қорғаныстық ток 
құрылғысын (ҚТҚ) орнатуға кеңес беріледі. Көмек 
алу үшін ҚТҚ орнатушы маманмен кеңесіңіз.
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•Тұрмыстық техниканы қуаттандыру үшін 
кіріктірілген розеткасы бар шам патрондарын 
пайдаланбаңыз.

•Ұзартқышқа қосылған тұрмыстық техниканың 
жалпы номиналды тогы негізгі бекітілген 
розетканың немесе тізбектің номиналды 
тогынан аспауы керек.

•Бұл құрылғыны тез тұтанатын немесе 
жарылғыш заттардың жанында немесе соған 
ұқсас орталарда пайдалануға болмайды.

•Тұрмыстық техниканы өз бетіңізше 
бөлшектемеңіз немесе ішкі сымдарын, 
компоненттерін немесе қорғаныс 
құрылғыларын өзгертпеңіз.

•Ашаны розеткадан суыру үшін қуат сымынан 
тартпаңыз.

•Сақтандырғышты өткізгішпен немесе 
көрсетілген ток күшінен жоғары 
сақтандырғышпен ауыстырмаңыз.

•Төмен кернеулі автоматты ажыратқыш немесе 
ҚТҚ орнатылған мәндерін өз бетіңізше өзгертпеңіз.

•Сақ болыңыз: Термиялық қорғаныстың кездейсоқ 
іске қосылуынан туындайтын қауіптердің алдын 
алу үшін, құрылғыны сыртқы ауыстырып-қосқыш 
қуат көзіне (мысалы, таймерге) қосуға немесе 
жалпы құрамдас бөлік арқылы жүйелі түрде 
қосылып-өшірілетін тізбекке жалғауға болмайды.

•Пайдалану кезінде қуат ашасының розеткаға 
толық салынғанына және оның дұрыс қосылып 
тұрғанына көз жеткізіңіз.

•Электрлік ұзартқышты пайдаланған кезде.
•оның мемлекеттік стандарттар мен ережелерге 

сәйкес келетініне көз жеткізіңіз.
•Құрылғыны қараусыз қалдырған кезде, оны қуат 

көзінен ажыратыңыз.
•Егер оғаш дыбыстар немесе иістер шыққанын 

байқасаңыз немесе құрылғы шамадан тыс қызып 
кетсе немесе ақау пайда болса, оны пайдалануды 
дереу тоқтатып, өшіріңіз және розеткадан 
ажыратыңыз.
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•Құрылғыны ваннаның, душтың, бақалшақтың 
немесе су толтырылған басқа да ыдыстардың 
жанында пайдаланбаңыз.

•Қауіпсіздікті қамтамасыз ету үшін ауа кіретін 
немесе шығатын саңылауларды жаппаңыз.

•Пайдалану кезінде шашыңыз сәндегіш ішіне 
тартылып кетпеуі үшін, оны ауа кіретін 
саңылаулардан алшақ ұстаңыз.

•Күйіп қалмау үшін, құрылғыны пайдалану кезінде 
немесе оны өшірген бойда ауа шығатын саңылауға 
немесе басқа да ыстық беттерге тиіспеңіз.

•Электр тогының соғуына жол бермеу үшін 
ашаны немесе құрылғының кез келген бөлігін 
ылғал қолмен ұстамаңыз.

•Құрылғыны пайдаланбаған кезде немесе 
техникалық қызмет көрсету мен жөндеу 
алдында оны розеткадан ажыратыңыз.

•Қуат сымын зақымдап алмау үшін, құрылғыны 
сақтау кезінде сымды орамаңыз немесе 
байламаңыз.

•Қуат сымын жылу көздерінен және қорғаныс 
қабығын зақымдауы мүмкін басқа заттардан 
алшақ ұстаңыз.

•Құрылғыны аэрозольдер немесе бүріккіштер 
қолданылатын жерлерде, сондай-ақ тез 
тұтанатын заттардың жанында пайдаланбаңыз.

•Құрылғыны шаш сәндеуден басқа мақсаттарда 
пайдаланбаңыз.

•Бұл құрылғы тек көрсетілген номиналды қуат 
көзімен пайдаланылуы керек. Қауіпсіздікті 
қамтамасыз ету үшін әмбебап адаптерлерді 
немесе кернеу түрлендіргіштерін 
пайдаланбаңыз.

•Егер құрылғы дұрыс жұмыс істемесе, жөндеу 
үшін өндірушіге хабарласыңыз. Оны өз 
бетіңізше бөлшектемеңіз.

•ЕСКЕРТУ: Құрылғыны 
ваннаның, душтың, 
бақалшақтың немесе су 
толтырылған басқа да 
ыдыстардың жанында 
пайдаланбаңыз.
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Өнімге шолу

�

�

Бұйралау камерасы Температура 
басқару түймесі

Қуат түймесі

Сол жақ көрсеткі 
түймесі

Оң жақ көрсеткі 
түймесі Алынбалы 

ауа ағыны сүзгісі
Қауіпсіздікті қамтамасыз 
ету үшін, ауа ағыны сүзгісі 
алып тасталған болса, 
бұл құрылғыны 
пайдаланбаңыз.

Пайдаланушы нұсқаулығындағы құрылғының, аксессуарлардың 
және пайдаланушы интерфейсінің суреттері тек мысал ретінде 
берілген. Құрылғының жаңартылуына және жетілдірілуіне 
байланысты нақты құрылғы берілген суреттерден сәл өзгеше 
болуы мүмкін. Нақты құрылғыға назар аударыңыз.

I деңгей: 120 °C
II деңгей: 140 °C
III деңгей: 160 °C

Құрылғы корпусындағы бұл белгі құрылғыны душ қабылдау 
немесе ваннаға түсу кезінде пайдалануға болмайтынын білдіреді.
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Сәндеу

Дайындау

Қосу және температураны реттеу

1-қадам: Шашты салу

•Сәндеу алдында шаш ұйыспауы үшін оны мұқият тарап алыңыз.
•Шашыңызды қалаған үлгіге сай тең бөліктерге бөліңіз. Сәндеу 

кезінде басқа бөліктер кедергі жасамауы үшін қыстырғыштарды 
пайдалануға болады.

•Бұл құрылғы құрғақ шашқа пайдалануға арналған. Ылғал шашқа 
пайдалану құрылғыны да, шашыңызды да зақымдауы мүмкін.

•Шаш сәндегішті қосу үшін қуат түймесін басып тұрыңыз. Температура 
индикаторы жанады. Шаш сәндегіш қызып жатқанда, температура 
индикаторы жыпылықтайды. Индикатор жыпылықтауын тоқтатқанда, 
шаш сәндегіш пайдалануға дайын болады.

•Құрылғыны алғаш рет пайдаланғанда, температура әдепкі бойынша I 
деңгейге (120 °C) орнатылады.

•Келесі жолы қосқанда, температура соңғы рет пайдаланылған 
деңгейде болады.

•Температураны шашыңыздың құрылымына және қалауыңызға қарай 
реттей аласыз:

120 °C (жіңішке шашқа немесе зақымдамай, ұқыпты сәндеуге арналған)

140 °C (орташа қалыңдықтағы шашқа немесе зақымды азайта отырып, 
тиімді сәндеуге арналған)

160 °C (қалың шашқа немесе жылдам сәндеуге арналған)
•Температураны реттеу үшін деңгейлерді ауыстырып қосатын 

температураны реттеу түймесін басыңыз. Тиісті индикатор жанады.

•Шаш бөлігін алған кезде оның бұйралау камерасы ұясының енінен 
аспайтынына көз жеткізіңіз. Шаштың тым көп болуы сору және 
айналу процесіне әсер етуі мүмкін.

•Шашыңызды ұяшыққа тегіс етіп салыңыз және шаш сәндегіштің 
ұяшығы шаш түбіне нығыз жанасатындай етіп орналастырыңыз.
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2-қадам: Автоматты бұйралауды бастау

3-қадам: Салқындату және қалыпқа келтіру

•Қалаған бұйралау бағытына байланысты сол жақ немесе 
оң жақ көрсеткі түймесін басыңыз.

•Шаш сәндегіш шашыңызды автоматты түрде ішке тартып, 
бұйралау үшін айнала бастайды.

•Айналу аяқталғаннан кейін, шаш сәндегіш бұйраны бекітуге 
көмектесу үшін автоматты түрде суық ауа үрлейді.

•Суық ауа тоқтаған кезде сәндеу процесі аяқталады, содан кейін 
шашыңызды құрылғыдан абайлап шығарып алуға болады.

4-қадам: Қайталаңыз
•Шаш үлгісі толық дайын болғанша, шаштың әр бөлігі үшін 1-3 

қадамдарды қайталаңыз. Сәндеуді аяқтағаннан кейін, шаш 
сәндегішті өшіру үшін қуат түймесін басып тұрыңыз.

Ескертпелер:
Сору және айналу кезінде температураны реттеу түймесі уақытша 
өшіріледі. Бұйралау процесі аяқталып, бұйра суық ауамен 
бекітілгеннен кейін температураны қайта реттей аласыз.
Күйіп қалмау үшін пайдалану кезінде қыздыру элементіне тиіспеңіз.



KZ

078

Тазалау және техникалық 
қызмет көрсету
1. Ауа ағынын шектейтін және шаш сәндегіштің айналуын тоқтататын 
шаш пен шаңның жиналуына жол бермеу үшін, құрылғыны әр 
пайдаланған сайын жеңіл тазалап тұруға кеңес беріледі.
2. Тазалау алдында құрылғының өшірілгеніне, желіден 
ажыратылғанына және толық суығанына көз жеткізіңіз.
     Құрылғы қосулы немесе ыстық болғанда оны ешқашан тазаламаңыз.

3. Бұйралау камерасының ішіндегі және айналасындағы шаш 
пен шаңды ақырын тазалау үшін құрғақ, жұмсақ қылшақты 
пайдаланыңыз. Қайшы сияқты өткір заттарды пайдаланбаңыз, 
себебі олар бұйралау камерасын және қыздыру элементтерін 
зақымдауы мүмкін.

4. Егер құрылғының бетінде кір болса, оны сәл дымқыл жұмсақ 
шүберекпен ақырын сүртіңіз, содан кейін бетін құрғақ 
шүберекпен кептіріңіз.
5. Тазалау үшін құрылғыны суға батырмаңыз, себебі су 
құрылғының ішіне кіріп, қысқа тұйықталуға немесе ақауларға 
әкелуі мүмкін.
6. Құрғақ, салқын және жақсы желдетілетін жерде сақтаңыз. 
Құрылғыны жоғары температураның немесе тікелей күн 
сәулесінің әсеріне қалдырмаңыз.
7. Құрылғыны сақтау кезінде зақымдануды немесе электрлік 
контактінің нашарлауын болдырмау үшін сымның шатасуына 
немесе қысылуына жол бермеңіз.
8. Құрылғы ұзақ уақыт бойы (бір айдан астам) пайдаланылмайтын 
болса, оны сақтауға қоймас бұрын, мұқият тазалап, кептіріңіз. 
Қайта пайдалану алдында сыртқы беті мен сымның 
зақымдалмағанына көз жеткізіңіз.
9. Корпустың деформациялануына және бұйралау камерасының 
зақымдалуына жол бермеу үшін құрылғының үстіне ауыр 
заттарды қоймаңыз.
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Техникалық сипаттамалар
Құрылғы атауы

Үлгі

Номиналды кернеуі

Номиналды жиілігі

Номиналды қуаты

Өлшемдері

Өндірілген күні

Dreame Air-Auto 

AAT01A

220-240 V~

50/60 Hz

60 W

300 mm × 57 mm × 57 mm

Құрылғы қаптамасын қараңыз



Advarsler

Forholdsregler

For å forhindre elektrisk støt, brann eller 
andre ulykker grunnet feil bruk, må du 
lese brukerhåndboken nøye før du bruker 
apparatet og ta vare på den til fremtidig 
bruk.

• Hvis strømledningen blir skadet, må den skiftes ut av 
produsenten, deres serviceavdeling eller en kvali�sert 
fagperson for å ivareta sikkerheten.

• Apparatet skal ikke brukes av personer (inkludert barn) 
som har reduserte fysiske, sansemessige eller mentale 
egenskaper, eller som ikke har nok erfaring og 
kunnskap. Unntaket er hvis de er under tilsyn av eller 
har blitt lært opp av en person som er ansvarlig for 
sikkerheten deres.

• Barn som er 8 år eller eldre, personer med fysiske eller 
mentale funksjonsnedsettelser eller personer med 
begrenset erfaring eller kunnskap kan trygt bruke 
apparatet, forutsatt at de har nødvendig tilsyn og 
instruksjon før bruk for å sikre at de forstår de 
potensielle farene.

• Barn må holdes under oppsyn for å forhindre at de 
leker med apparatet.

• Når du bruker apparatet på badet, må du koble det fra 
etter bruk. Nærheten til vann utgjør en fare, også når 
apparatet er slått av.

• For ytterligere beskyttelse anbefales det å installere en 
reststrømsanordning (RCD) med en nominell 
gjenværende arbeidsstrøm som ikke overstiger 30 mA 
i strømkretsen som forsyner badet. Kontakt en 
godkjent elektriker for å få hjelp.

• Under bruk må du sørge for at strømkontakten er helt 
satt inn i uttaket og forblir tilstrekkelig tilkoblet.

• Hvis du bruker et grenuttak, må du sørge for at det 
er i henhold til nasjonale standarder og forskrifter.

• Koble apparatet fra strøm når det er uten tilsyn.

• Hvis du oppdager uvanlige lyder eller lukter, eller 
hvis apparatet føles unormalt varmt eller utvikler en 
feil, må du stoppe bruken øyeblikkelig, skru det av 
og koble det fra.
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• Hvis strømledningen blir skadet, må den skiftes ut av 
produsenten, deres serviceavdeling eller en kvali�sert 
fagperson for å ivareta sikkerheten.

• Apparatet skal ikke brukes av personer (inkludert barn) 
som har reduserte fysiske, sansemessige eller mentale 
egenskaper, eller som ikke har nok erfaring og 
kunnskap. Unntaket er hvis de er under tilsyn av eller 
har blitt lært opp av en person som er ansvarlig for 
sikkerheten deres.

• Barn som er 8 år eller eldre, personer med fysiske eller 
mentale funksjonsnedsettelser eller personer med 
begrenset erfaring eller kunnskap kan trygt bruke 
apparatet, forutsatt at de har nødvendig tilsyn og 
instruksjon før bruk for å sikre at de forstår de 
potensielle farene.

• Barn må holdes under oppsyn for å forhindre at de 
leker med apparatet.

• Når du bruker apparatet på badet, må du koble det fra 
etter bruk. Nærheten til vann utgjør en fare, også når 
apparatet er slått av.

• For ytterligere beskyttelse anbefales det å installere en 
reststrømsanordning (RCD) med en nominell 
gjenværende arbeidsstrøm som ikke overstiger 30 mA 
i strømkretsen som forsyner badet. Kontakt en 
godkjent elektriker for å få hjelp.

• Under bruk må du sørge for at strømkontakten er helt 
satt inn i uttaket og forblir tilstrekkelig tilkoblet.

• Hvis du bruker et grenuttak, må du sørge for at det 
er i henhold til nasjonale standarder og forskrifter.

• Koble apparatet fra strøm når det er uten tilsyn.

• Hvis du oppdager uvanlige lyder eller lukter, eller 
hvis apparatet føles unormalt varmt eller utvikler en 
feil, må du stoppe bruken øyeblikkelig, skru det av 
og koble det fra.

• Ikke bruk lampeholdere med integrerte uttak til å 
drive hjemmeapparater.

• Den totale nominelle strømmen på 
hjemmeapparater koblet til grenuttaket må ikke 
overgå den nominelle strømmen på det 
opprinnelige fastmonterte uttaket eller kretsen.

• Dette apparatet må ikke brukes i nærheten av 
brennbare eller eksplosive materialer eller i lignende 
omgivelser.

• Ikke demonter hjemmeapparater selv eller endre på 
ledningene, komponentene eller 
beskyttelsesenhetene.

• Ikke dra i strømledningen for å ¤erne kontakten fra 
uttaket.

• Ikke erstatt sikringen med en strømleder eller sikring 
over den spesi�serte kapasiteten.

• Ikke modi�ser verdiene til automatsikringen eller 
rettstrømsanordningen med lav spenning selv.

• Advarsel: For å unngå eventuelle farer som oppstår 
fordi varmebeskyttelsen tilbakestilles ved et uhell, 
kan ikke apparatet skrus på av en ekstern 
strømforsyning med bryter, f.eks. et tidsur, eller være 
koblet til en kurs som regelmessig slås av og på av 
en felles komponent.
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• Bruk ikke apparatet i nærheten av badekar, dusj, vask 
eller andre beholdere fylt med vann.

• For å ivareta sikkerheten må du ikke blokkere 
luftinntaks- eller luftuttaksventilene.

• Under bruk må du holde håret borte fra 
luftinntaktsventilene for å forhindre at det blir dratt inn 
i hårstyleren.

• For å unngå å brenne deg må du ikke ta på luftuttaket 
eller andre varme over�ater når du bruker enheten eller 
rett etter at den er skrudd av.

• For å forhindre elektrisk støt må du ikke ta på støpselet 
eller andre deler av apparatet med våte hender.

• Koble fra apparatet når det ikke er i bruk eller før 
vedlikehold eller reparasjon.

• For å unngå å skade strømledningen må du ikke kveile 
eller knyte sammen ledningen når du lagrer apparatet.

• Hold strømledningen unna varmekilder og andre 
gjenstander som kan skade dens beskyttelseshylse.

• Ikke bruk apparatet på steder der det brukes 
sprayprodukter eller i nærheten av brennbare kilder.

• Ikke bruk apparatet til noe annet formål enn hårstyling.

• Dette apparatet skal kun brukes med en nominell 
strømkilde. For å ivareta sikkerheten må du ikke bruke 
universelle støpseladaptere eller spenningsomformere.

• Hvis apparatet ikke fungerer som det skal, må du 
kontakte produsenten for reparasjon. Ikke ta det fra 
hverandre selv.

• ADVARSEL: Bruk ikke 
apparatet i nærheten av 
badekar, dusj, vask eller 
andre beholdere fylt med 
vann.
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Produktoversikt

�

�

Krøllekammer Temperatur-
kontrollknapp

Av/på-knapp
Venstre pilknapp

Høyre pilknapp Avtagbart �lter for 
luftgjennomstrømning
For å ivareta sikkerheten 
må du ikke bruke dette 
apparatet hvis �lteret for 
luftgjennomstrømning er 
¤ernet.

Bilder av apparatet, tilbehøret og brukergrensesnittet i brukerhåndboken er 
kun til referanse. På grunn av oppdateringer og forbedringer av apparatet, kan 
det faktiske apparatet variere litt fra bildene. Se det faktiske apparatet.

Nivå I: 120 ¥
Nivå II: 140 ¥
Nivå III: 160 ¥

Dette symbolet på hoveddelen av apparatet indikerer at 
apparatet ikke må brukes i dusjen eller badekaret.
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Styling

Forberedelse

Skru på og juster temperaturen

Trinn 1: Sett inn hår

• Før du styler må du først børste håret ditt glatt for å ¤erne �oker.
• Del håret i like deler i den stilen du liker. Du kan bruke spenner for å holde de 

andre delene unna når du styler.
• Dette apparatet er designet for bruk på tørt hår. Bruk på vått hår kan skade 

både apparatet og håret.

• Hold inne strømknappen for å skru på hårstyleren. Temperaturindikatoren skrur 
seg på. Temperaturindikatoren blinker mens hårstyleren varmes opp. Når 
indikatoren slutter å blinke, er hårstyleren klar til bruk.

• Den første gangen du bruker apparatet, er temperaturen satt til nivå 1 (120 °C) 
som standard.

• Neste gang du skrur den på, blir temperaturen satt til nivået du brukte sist.
• Du kan justere temperaturen for å passe til hårteksturen og styling-preferan-

sene dine:

120 °C (passer for tynt hår eller forsiktig styling uten slitasje)

140 °C (passer for medium hår eller e�ektiv styling med minimal slitasje)

160 °C (passer for tykt hår eller rask styling)

• For å justere temperaturen trykker du på temperaturkontrollknappen for å 
bytte mellom nivåer. Tilsvarende indikator lyser opp.

• Ta en del av håret, og sørg for at det ikke overgår bredden på sporet i 
krøllekammeret. For mye hår kan påvirke sugekraft og rotasjon.

• Legg håret �att inn i sporet og plasser hårstyleren slik at sporet er 
parallelt med hårrøttene.

NO

084



Trinn 2: Start automatisk krølling

Trinn 3: Avkjøl og sett

• Trykk på venstre eller høyre pilknapp avhengig av ønsket retning 
på krøllene.

• Hårstyleren trekker automatisk inn håret og begynner å rotere for å 
skape krøller.

• Etter roteringen blåser hårstyleren automatisk ut kald luft for å feste 
krøllene.

• Når den kalde luften stopper, er stylingprosessen ferdig, og du kan 
forsiktig ta håret ut av hårstyleren.

Trinn 4: Gjenta
• Gjenta trinn 1–3 for hver del av håret til hårstylingen er ferdig. Når 

stylingen er ferdig, trykker du på og holder inne strømknappen for 
å skru av hårstyleren.

Merknader:
Temperaturkontrollknappen blir midlertidig deaktivert under suging og 
rotering. Du kan justere temperaturen igjen når krølleprosessen er fullført og 
krøllene er satt med kald luft.
For å forhindre at du brenner deg må du ikke ta på varmeelementet under 
bruk.
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Rengjøring og vedlikehold

1. Vi anbefaler at du forsiktig rengjør hårstyleren etter hver bruk for å 
forhindre oppbygging av hår og støv som kan forhindre luftgjennom-
strømning og forhindre hårstyleren i å rotere.

2. Før rengjøring må hårstyleren være avskrudd, koblet fra strøm og helt 
avkjølt. 

       Rengjør aldri apparatet når det er skrudd på eller varmt.

3. Bruk en tørr, myk børste for å forsiktig ¤erne hår eller støv i og rundt 
krøllekammeret. Unngå bruk av skarpe gjenstander som saks, fordi disse 
kan skade krøllekammeret og varmeelementene.

4. Hvis det er smuss på over�aten av apparatet, tørker du forsiktig av med 
en litt fuktig, myk klut, før du tørker over�aten med en tørr klut.

5. Ikke senk apparatet i vann for å rengjøre det, fordi vann kan komme inn i 
apparatet og forårsake kortslutning eller feil.

6. Lagre på et tørt, kjølig og ventilert sted. Unngå å utsette apparatet for 
høye temperaturer eller direkte sollys.

7. Når du oppbevarer apparatet, må du ikke vikle eller presse sammen 
ledningen, for å unngå skade eller dårlig elektrisk kontakt.

8. Hvis apparatet ikke brukes i en lengre periode (mer enn én måned), må 
apparatet rengjøres og tørkes ordentlig før oppbevaring. Før du bruker det 
igjen må du kontrollere at den utvendige over�aten og ledningen er uten 
skader.

9. Ikke legg tunge gjenstander oppå apparatet, for å unngå å skade huset 
eller krøllekammeret.

NO

086



Tekniske spesi�kasjoner
Navn på apparatet

Modell

Nominell spenning

Nominell frekvens

Nominell strøm

Dimensjoner

Produksjonsdato

Dreame Air-Auto 

AAT01A

220–240 V~

50/60 Hz

60 W

300 mm × 57 mm × 57 mm

Se apparatets innpakning
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EU-samsvarserklæring

Vi, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., erklærer 
med dette at dette utstyret er i samsvar med 
gjeldende direktiver og europeiske normer samt 
tillegg. Den fullstendige teksten i EU-samsvar-
serklæringen er tilgjengelig på følgende nett- 
adresse: https://global.dreametech.com

Informasjon om 
avfallshåndtering 
og resirkulering av EE-avfall

Alle produkter med dette symbolet er elektrisk 
og elektronisk avfall (WEEE i direktiv 
2012/19/EU) som ikke skal kastes sammen med 
usortert husholdningsavfall. For å verne om 
helse og miljø må du levere utstyret som skal 
kastes, til et egnet innsamlingssted for 
resirkulering av elektrisk og elektronisk avfall i 
henhold til retningslinjer fra nasjonale og lokale 
myndigheter. Når du resirkulerer og kvitter deg 
med produktene på riktig måte, bidrar du til å 
forhindre potensielle negative konsekvenser for 
miljø og helse. Kontakt en elektriker eller lokale 
myndigheter for å få mer informasjon om 
innsamlingsstedet og de tilknyttede vilkårene.
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Varning

Försiktighetsåtgärder

Läsa användarhandboken noggrant innan 
du använder apparaten, och behåll den 
för framtida referens, för att förhindra 
elektriska stötar, brand och andra olyckor 
som orsakas av felaktig användning.

• Om strömsladden skadas måste den av säkerhetsskäl 
bytas ut av tillverkaren, dess serviceavdelning eller 
annan behörig personal.

• Apparaten är inte avsedd att användas av en person 
(inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller 
mental förmåga eller med brist på kunskap och 
erfarenhet. Detta gäller såvida de inte är under 
övervakning av, eller har fått instruktioner om hur 
apparaten används, från en person som ansvarar för 
deras säkerhet.

• Barn som är 8 år och äldre, personer med fysiska eller 
intellektuella nedsättningar eller personer med 
begränsad erfarenhet eller kunskap får använda 
apparaten på ett säkert sätt, förutsatt att de får lämplig 
tillsyn och instruktioner före användning för att 
säkerställa att de förstår de potentiella riskerna.

• Barn måste hållas under uppsikt för att säkerställa att 
de inte leker med apparaten.

• När apparaten används i ett badrum ska den kopplas 
ur efter användning eftersom närheten till vatten 
utgör en risk även när apparaten är avstängd.

• För ytterligare skydd rekommenderas installation av 
en jordfelsbrytare (RCD) med en nominell restström 
vid drift som inte överskrider 30 mA i den elkrets som 
försörjer badrummet. Kontakta en 
jordfelsbrytarinstallatör för hjälp.

• Under användning ser du till att nätkontakten är 
ordentligt isatt i uttaget och att den förblir korrekt 
ansluten.

• Om du använder ett grenuttag ser du till att det 
uppfyller nationella standarder och regler.

• Koppla bort apparaten från strömförsörjningen 
innan du lämnar apparaten obevakad.

• Om du märker några konstiga ljud eller lukter, eller 
om apparaten känns onormalt varm eller uppvisar 
något fel, ska du omedelbart sluta använda den, 
stänga av den och koppla ur den.
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• Om strömsladden skadas måste den av säkerhetsskäl 
bytas ut av tillverkaren, dess serviceavdelning eller 
annan behörig personal.

• Apparaten är inte avsedd att användas av en person 
(inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller 
mental förmåga eller med brist på kunskap och 
erfarenhet. Detta gäller såvida de inte är under 
övervakning av, eller har fått instruktioner om hur 
apparaten används, från en person som ansvarar för 
deras säkerhet.

• Barn som är 8 år och äldre, personer med fysiska eller 
intellektuella nedsättningar eller personer med 
begränsad erfarenhet eller kunskap får använda 
apparaten på ett säkert sätt, förutsatt att de får lämplig 
tillsyn och instruktioner före användning för att 
säkerställa att de förstår de potentiella riskerna.

• Barn måste hållas under uppsikt för att säkerställa att 
de inte leker med apparaten.

• När apparaten används i ett badrum ska den kopplas 
ur efter användning eftersom närheten till vatten 
utgör en risk även när apparaten är avstängd.

• För ytterligare skydd rekommenderas installation av 
en jordfelsbrytare (RCD) med en nominell restström 
vid drift som inte överskrider 30 mA i den elkrets som 
försörjer badrummet. Kontakta en 
jordfelsbrytarinstallatör för hjälp.

• Under användning ser du till att nätkontakten är 
ordentligt isatt i uttaget och att den förblir korrekt 
ansluten.

• Använd inte lamphållare med integrerade uttag för 
att driva hushållsapparater.

• Den totala märkströmmen för hushållsapparater 
som är anslutna till grenuttaget får inte överstiga 
märkströmmen för det ursprungliga fasta uttaget 
eller kretsen.

• Apparaten får inte användas i närheten av 
brandfarliga eller explosiva material eller i liknande 
miljöer.

• Montera inte isär hushållsapparater på egen hand 
och modi�era inte inre ledningar, komponenter eller 
skyddsanordningar.

• Dra inte i strömsladden för att ta ur kontakten från 
uttaget.

• Byt inte ut säkringen mot en ledare eller en säkring 
som är klassad över den speci�cerade 
strömkapaciteten.

• Modi�era inte de inställda värdena på 
lågspänningsbrytaren eller jordfelsbrytaren på egen 
hand.

• Viktigt! För att undvika eventuella faror som uppstår 
på grund av att värmeskyddet oavsiktligt återställs 
får apparaten inte slås på eller stängas av med en 
kopplad extern strömförsörjning (t.ex. en timer) eller 
ansluten till en krets som regelbundet slås på och av 
med en gemensam komponent.

• Om du använder ett grenuttag ser du till att det 
uppfyller nationella standarder och regler.

• Koppla bort apparaten från strömförsörjningen 
innan du lämnar apparaten obevakad.

• Om du märker några konstiga ljud eller lukter, eller 
om apparaten känns onormalt varm eller uppvisar 
något fel, ska du omedelbart sluta använda den, 
stänga av den och koppla ur den.
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• Använd inte apparaten i närheten av badkar, 
duschar, handfat eller andra kärl som innehåller 
vatten.

• Ur säkerhetssynpunkt ska du inte blockera 
luftinlopps- eller -utloppsventilerna.

• Håll håret borta från luftinloppsventilerna under 
användning för att förhindra att det dras in i 
stylingverktyget.

• För att undvika brännskador får inte luftutloppet 
eller andra varma ytor vidröras när enheten 
används eller precis efter att den har stängts av.

• Rör inte kontakten eller någon del av apparaten med 
våta händer för att undvika elektriska stötar.

• Dra ur kontakten till apparaten när den inte används 
eller före underhåll eller reparation.

• För att undvika skador på strömsladden får den inte 
rullas ihop eller knytas fast när apparaten förvaras.

• Håll strömsladden borta från värmekällor och andra 
föremål som kan skada dess skyddshölje.

• Använd inte apparaten på platser där aerosoler eller 
sprayprodukter används eller i närheten av 
brandfarliga material.

• Använd inte apparaten för något annat ändamål än 
hårstyling.

• Den här apparaten ska endast användas med den 
angivna strömförsörjningen. Använd inte 
universaladaptrar eller spänningsomvandlare för att 
upprätthålla säkerheten.

• Kontakta tillverkaren för reparation om apparaten 
inte fungerar korrekt. Ta inte isär den själv.

• VARNING: Använd inte 
apparaten i närheten av 
badkar, duschar, handfat 
eller andra kärl som 
innehåller vatten.
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Produktöversikt

�

�

Lockkammare Temperatur- 
regleringsknapp

Strömbrytare
Vänster pilknapp

Höger pilknapp Löstagbart 
luft�ödes�lter
Använd inte apparaten 
om luft�ödes�ltret har 
tagits bort för att se till 
att säkerheten 
upprätthålls.

Bilder på apparaten, tillbehör och användargränssnittet i användarhandboken 
är endast avsedda som referens. På grund av uppdateringar och förbättringar 
av apparaten kan den faktiska apparaten skilja sig en aning från bilderna. Se 
den faktiska apparaten.

Nivå I: 120 °C
Nivå II: 140 °C
Nivå III: 160 °C

Den här symbolen på apparatens hölje anger att 
apparaten inte får användas när du duschar eller badar.
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Styling

Förberedelser

Slå på och justera temperaturen

Steg 1: För in håret

• Borsta håret mjukt innan du börjar styla det för att få bort knutar och trassel.
• Dela upp håret i jämna sektioner beroende på hur du vill styla det. Du kan 

använda klämmor för att hålla de andra sektionerna ur vägen under stylingen.
• Apparaten är skapad för användning på torrt hår. Användning på vått hår kan 

skada både apparaten och håret.

• Håll in strömknappen för att slå på stylingverktyget. Temperaturindikatorn tänds. 
Temperaturindikatorn blinkar medan stylingverktyget värms upp. När indikatorn 
slutar blinka är stylingverktyget redo att användas.

• Första gången du använder apparaten ställs temperaturen in på nivå I (120 °C) 
som standard.

• Nästa gång du slår på den ställs temperaturen in på den nivå du använde 
senast.

• Du kan justera temperaturen så att den passar din hårstruktur och dina 
stylingpreferenser:

120 °C (lämpligt för �nt hår eller varsam styling utan skador)

140 °C (lämpligt för medeltjockt hår eller e�ektiv styling med minimal skada)

160 °C (lämpligt för tjockt hår eller snabb styling)

• Tryck på temperaturregleringsknappen för att växla mellan nivåerna och 
justera temperaturen. Motsvarande indikator tänds.

• Ta en hårsektion och se till att den inte är bredare än lockkammarens 
öppning. För mycket hår kan påverka suge�ekten och rotationen.

• För in håret plant i öppningen och placera stylingverktyget så att 
öppningen ligger tätt mot rötterna.
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Steg 2: Starta automatisk lockning

Steg 3: Kyl och �xera

• Tryck på vänster eller höger pilknapp beroende på önskad 
lockriktning.

• Stylingverktyget drar automatiskt in håret och börjar rotera för att 
forma locken.

• När stylingverktyget har roterat blåser det automatiskt ut kall luft 
för att hjälpa till att �xera locken.

• När den kalla luften upphör är stylingprocessen klar och du kan 
försiktigt linda ut håret från stylingverktyget.

Steg 4: Repetera
• Upprepa steg 1–3 för varje hårsektion tills frisyren är klar. När du är 

klar med stylingen håller du in strömknappen för att stänga av 
stylingverktyget.

Obs!
Temperaturregleringsknappen inaktiveras tillfälligt under sugning och 
rotation. Du kan justera temperaturen igen när lockprocessen är slutförd och 
locken har �xerats med kall luft.
Undvik brännskador genom att inte röra vid värmeelementet under 
användning.
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Rengöring och underhåll

1. Vi rekommenderar att du rengör stylingverktyget efter varje 
användning för att förhindra ansamling av hår och damm som kan 
begränsa luft�ödet och hindra stylingverktygets rotation.

2. Före rengöringen ser du till att apparaten är avstängd, urkopplad och 
har svalnat fullständigt. 
      Rengör aldrig apparaten när den är påslagen eller varm.

3. Använd en torr, mjuk borste och ta försiktigt bort eventuellt hår eller 
damm i och runt lockkammaren. Undvik att använda vassa föremål som 
saxar, eftersom dessa kan skada lockkammaren och värmeelementen.

4. Om det �nns smuts på apparatens yta torkar du försiktigt av den med en 
lätt fuktad mjuk trasa och torkar sedan ytan med en torr trasa.

5. Sänk inte ned apparaten i vatten för att rengöra den eftersom vatten då 
kan tränga in i apparaten och orsaka kortslutningar eller funktionsstörning-
ar.

6. Förvara på en torr, sval och väl ventilerad plats. Undvik att utsätta 
apparaten för höga temperaturer eller direkt solljus.

7. Undvik att trassla ihop eller klämma ihop sladden vid förvaring av 
apparaten, för att förhindra skador eller dålig elektrisk kontakt.

8. Om apparaten inte ska användas under en längre period (längre än en 
månad) ska den rengöras och torkas noggrant innan den läggs undan för 
förvaring. Kontrollera att utsidan och sladden inte är skadade innan du 
använder den igen.

9. Stapla inte tunga föremål ovanpå apparaten, för att undvika att 
deformera höljet och skada lockkammaren.
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Navn på apparatet

Modell

Nominell spenning

Nominell frekvens

Nominell strøm

Dimensjoner

Produksjonsdato

Tekniska speci�kationer
Apparatens namn

Modell

Märkspänning

Märkfrekvens

Märke�ekt

Mått

Tillverkningsdatum

Dreame Air-Auto 

AAT01A

220–240 V~

50/60 Hz

60 W

300 mm × 57 mm × 57 mm

Se apparatens förpackning
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EU-försäkran om överensstämmelse

Vi, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., försäkrar 
härmed att denna utrustning överensstämmer 
med gällande direktiv och europeiska standarder 
och tillägg. Den fullständiga texten för 
EU-försäkran om överensstämmelse finns på 
följande internetadress: 
https://global.dreametech.com

WEEE-information om 
kassering och återvinning

Alla produkter med denna symbol är avfall som 
utgörs av eller innehåller elektrisk och 
elektronisk utrustning (WEEE enligt direktiv 
2012/19/EU) och får inte slängas med osorterat 
hushållsavfall. I stället bör du skydda 
människors hälsa och miljön genom att lämna 
den uttjänta utrustningen på en uppsamling-
splats som är avsedd för återvinning av uttjänt 
elektrisk och elektronisk utrustning, som utsetts 
av statliga eller lokala myndigheter. Korrekt 
kassering och återvinning bidrar till att 
förhindra potentiella negativa konsekvenser för 
miljön och människors hälsa. Kontakta 
installatören eller lokala myndigheter om du vill 
ha mer information om platsen samt villkoren 
för sådana uppsamlingsplatser.
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Varoitukset

Varotoimet

Lue käyttöopas huolellisesti ennen 
laitteen käyttöä ja säilytä se myöhempää 
käyttöä varten, jotta vältyt sähköiskuilta, 
tulipalolta tai muilta virheellisen käytön 
aiheuttamilta onnettomuuksilta.

• Jos virtajohto on vaurioitunut, turvallisuussyistä sen 
saa vaihtaa vain valmistaja, valmistajan huoltoedustaja 
tai vastaava pätevä ammattilainen.

• Laitetta ei ole suunniteltu sellaisten henkilöiden 
käytettäväksi (mukaan lukien lapset), joilla on 
rajoittuneet fyysiset, aistilliset tai henkiset kyvyt tai 
joilla ei ole kokemusta ja tietoa, ellei heidän 
turvallisuudestaan vastaava henkilö valvo heitä tai 
anna heille ohjeita laitteen käyttöön.

• Yli 8-vuotiaat lapset ja henkilöt, joilla on fyysisiä tai 
älyllisiä rajoitteita tai joilla on vähäisesti kokemusta tai 
osaamista, voivat käyttää laitetta turvallisesti 
edellyttäen, että heitä valvotaan ja että heitä 
ohjeistetaan asianmukaisesti ennen käyttöä, jotta he 
ymmärtävät mahdolliset vaarat.

• Lapsia tulee valvoa ja varmistaa, että he eivät leiki 
laitteella.

• Kun laitetta käytetään kylpyhuoneessa, irrota sen 
pistotulppa pistorasiasta käytön jälkeen, sillä veden 
läheisyys muodostaa vaaran, vaikka hiustenkuivaaja 
olisikin sammutettu.

• Suojauksen tehostamiseksi kylpyhuoneen 
sähkövirtapiiriin on suositeltavaa asentaa 
vikavirtasuoja (RCD), jonka nimellinen jäännösvirta on 
enintään 30 mA. Pyydä apua ammattilaiselta.

• Varmista käytön aikana, että virtapistoke on kunnolla 
kiinni pistorasiassa.

• Varmista jatkojohtoa käyttäessäsi, että se on 
paikallisten standardien ja säädösten mukainen.

• Kun jätät laitteen ilman valvontaa, irrota se 
virtalähteestä.

• Jos laitteesta kuuluu outoja ääniä tai tulee outoa 
hajua tai jos se tuntuu epätavallisen kuumalta tai 
siinä ilmenee vika, lopeta laitteen käyttö välittömäs-
ti, katkaise virta ja irrota pistoke pistorasiasta.
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• Jos virtajohto on vaurioitunut, turvallisuussyistä sen 
saa vaihtaa vain valmistaja, valmistajan huoltoedustaja 
tai vastaava pätevä ammattilainen.

• Laitetta ei ole suunniteltu sellaisten henkilöiden 
käytettäväksi (mukaan lukien lapset), joilla on 
rajoittuneet fyysiset, aistilliset tai henkiset kyvyt tai 
joilla ei ole kokemusta ja tietoa, ellei heidän 
turvallisuudestaan vastaava henkilö valvo heitä tai 
anna heille ohjeita laitteen käyttöön.

• Yli 8-vuotiaat lapset ja henkilöt, joilla on fyysisiä tai 
älyllisiä rajoitteita tai joilla on vähäisesti kokemusta tai 
osaamista, voivat käyttää laitetta turvallisesti 
edellyttäen, että heitä valvotaan ja että heitä 
ohjeistetaan asianmukaisesti ennen käyttöä, jotta he 
ymmärtävät mahdolliset vaarat.

• Lapsia tulee valvoa ja varmistaa, että he eivät leiki 
laitteella.

• Kun laitetta käytetään kylpyhuoneessa, irrota sen 
pistotulppa pistorasiasta käytön jälkeen, sillä veden 
läheisyys muodostaa vaaran, vaikka hiustenkuivaaja 
olisikin sammutettu.

• Suojauksen tehostamiseksi kylpyhuoneen 
sähkövirtapiiriin on suositeltavaa asentaa 
vikavirtasuoja (RCD), jonka nimellinen jäännösvirta on 
enintään 30 mA. Pyydä apua ammattilaiselta.

• Varmista käytön aikana, että virtapistoke on kunnolla 
kiinni pistorasiassa.

• Älä kytke kodin sähkölaitteita lampunpitimiin 
integroituihin pistorasioihin.

• Jatkojohtoon kytkettyjen laitteiden 
kokonaisnimellisvirta ei saa ylittää alkuperäisen 
kiinteän pistorasian tai virtapiirin nimellisvirtaa.

• Tätä laitetta ei saa käyttää syttyvien tai räjähtävien 
materiaalien läheisyydessä tai vastaavissa 
ympäristöissä.

• Älä pura kodinkoneita itse äläkä tee muutoksia 
sisäisiin johtoihin, komponentteihin tai 
suojalaitteisiin.

• Älä irrota pistoketta pistorasiasta vetämällä 
virtajohdosta.

• Älä vaihda sulaketta johtimeen tai sulakkeeseen, 
jonka virtakapasiteetti on määriteltyä suurempi.

• Älä muuta pienjännitteisen suojakytkimen tai 
vikavirtasuojan asetusarvoja itse.

• Huomio: Lämpötilarajoittimen tahattomasta 
nollauksesta aiheutuvien vaarojen välttämiseksi 
laitetta ei saa käyttää kytkettynä ohjattuun ulkoiseen 
virtalähteeseen (kuten ajastimeen) tai kytkettynä 
piiriin, joka kytketään säännöllisesti päälle ja pois 
päältä yhteisen komponentin avulla.

• Varmista jatkojohtoa käyttäessäsi, että se on 
paikallisten standardien ja säädösten mukainen.

• Kun jätät laitteen ilman valvontaa, irrota se 
virtalähteestä.

• Jos laitteesta kuuluu outoja ääniä tai tulee outoa 
hajua tai jos se tuntuu epätavallisen kuumalta tai 
siinä ilmenee vika, lopeta laitteen käyttö välittömäs-
ti, katkaise virta ja irrota pistoke pistorasiasta.
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• Älä käytä tätä laitetta kylpyammeiden, suihkujen, 
pesualtaiden tai muiden vesiastioiden lähellä.

• Turvallisuussyistä älä tuki ilmanottoaukkoja tai 
ilmanpoistoaukkoja.

• Pidä hiukset käytön aikana etäällä 
ilmanottoaukoista, jotta hiustenmuotoilulaite ei 
vetäise niitä sisäänsä.

• Älä koske ilmanpoistoaukkoon tai muihin kuumiin 
pintoihin laitteen käytön aikana tai heti sen 
sammuttamisen jälkeen, jotta vältät palovammat.

• Sähköiskun välttämiseksi älä koske pistokkeeseen tai 
mihinkään laitteen osaan märin käsin.

• Irrota laite pistorasiasta ennen huoltoa tai korjausta 
sekä silloin, kun laite ei ole käytössä.

• Säilytyksen aikana älä kääri tai sido virtajohtoa, jotta se 
ei vahingoitu.

• Pidä virtajohto kaukana lämmönlähteistä ja muista 
esineistä, jotka voivat vahingoittaa sen suojapintaa.

• Älä käytä laitetta paikoissa, joissa käytetään 
aerosolisuihkeita tai joissa on tulenarkoja aineita.

• Älä käytä laitetta mihinkään muuhun tarkoitukseen 
kuin hiusten muotoiluun.

• Laitetta saa käyttää vain sen teknisten tietojen 
mukaisen virtalähteen kanssa. Turvallisuuden 
varmistamiseksi älä käytä pistokesovittimia tai 
jännitteenmuuntimia.

• Jos laite ei toimi kunnolla, ota yhteyttä valmistajaan 
korjausta varten. Älä pura laitetta itse.

• VAROITUS: Älä käytä tätä 
laitetta kylpyammeiden, 
suihkujen, pesualtaiden tai 
muiden vesiastioiden lähellä.
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Tuotteen yleiskuvaus

�

�

Kiharruskammio Lämpötilan 
ohjauspainike

Virtapainike
Vasen nuolipainike

Oikea nuolipainike Irrotettava 
ilmavirtaussuodatin
Turvallisuussyistä älä 
käytä laitetta 
ilmavirtaussuodatin 
irrotettuna.

Käyttöohjeessa olevat kuvat laitteesta, lisävarusteista ja käyttöliittymästä on 
tarkoitettu vain viitteeksi. Laitteen päivityksistä ja parannuksista johtuen 
todellinen tuote voi hieman poiketa kuvista. Katso todellista tuotetta.

Taso I: 120 °C
Taso II: 140 °C
Taso III: 160 °C

Tämä laitteen rungossa oleva symboli ilmaisee, että 
laitetta ei saa käyttää suihkussa tai kylvyssä.
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Muotoilu

Valmistelu

Virran kytkeminen ja lämpötilan säätäminen

Vaihe 1: Aseta hiukset laitteen sisään

• Ennen kuin aloitat muotoilun, harjaa hiukset sileiksi ja selvitä takut.
• Jaa hiukset tasaisesti osiin tavoittelemasi tyylin mukaan. Muotoilun aikana voit 

pitää muut hiukset poissa tieltä hiussoljilla.
• Tämä laite on suunniteltu kuiville hiuksille. Märät hiukset voivat vahingoittaa 

sekä laitetta että hiuksia.

• Käynnistä hiustenmuotoilulaite pitämällä virtapainiketta painettuna. 
Lämpötilan merkkivalo syttyy. Lämpötilan merkkivalo vilkkuu, kun 
muotoilulaite lämpenee. Kun merkkivalo lakkaa vilkkumasta, laite on valmis 
käyttöön.

• Kun käytät laitetta ensimmäisen kerran, lämpötilaksi asetetaan oletusarvoisesti 
taso I (120 °C).

• Kun käytät laitetta seuraavan kerran, lämpötila asetetaan viimeksi käytetylle 
tasolle.

• Voit säätää lämpötilaa hiuslaadun ja muotoilutarpeen mukaan:

120 °C (sopii ohuille hiuksille tai hellävaraiseen muotoiluun ilman vaurioita)

140 °C (sopii keskipaksuille hiuksille tai tehokkaaseen muotoiluun ilman vaurioita)

160 °C (soveltuu paksuille hiuksille tai nopeaan muotoiluun).

• Voit säätää lämpötilaa painamalla lämpötilan säätöpainiketta. 
Lämpötilatasoa vastaava merkkivalo syttyy.

• Ota hiussuortuva ja varmista, ettei se ylitä kiharruskammion aukon 
leveyttä. Liian suuri määrä hiuksia voi vaikuttaa imutehoon ja 
pyörimiseen.

• Aseta hiukset tasaisesti aukkoon ja aseta hiustenmuotoilulaite siten, 
että aukko on tasaisesti hiusten tyveä vasten.
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Vaihe 2: Aloita automaattinen kihartaminen

Vaihe 3: Jäähdytä ja aseta

• Paina vasenta tai oikeaa nuolipainiketta haluamasi kiharrussuun-
nan mukaan.

• Hiustenmuotoilulaite alkaa automaattisesti vetää hiuksia sisään ja 
pyöriä, jotta hiuksiin muodostuu kihara.

• Kihartamisen jälkeen laite puhaltaa automaattisesti ulos kylmää 
ilmaa, mikä auttaa kiharaa asettumaan.

• Kun kylmän ilman tulo lakkaa, muotoiluprosessi on valmis ja voit 
irrottaa hiukset varovasti hiustenmuotoilulaitteesta.

Vaihe 4: Toista
• Toista vaiheet 1–3 jokaisen hiussuortuvan kohdalla, kunnes 

kampaus on valmis. Kun lopetat hiusten muotoilemisen, katkaise 
laitteesta virta painamalla virtapainiketta pitkään.

Huomautukset:
Lämpötilan säätöpainike on tilapäisesti poissa käytöstä imun ja pyörityksen 
aikana. Voit säätää lämpötilaa uudelleen, kun kiharrus on valmis ja kihara on 
saatu asettumaan viileällä ilmalla.
Älä koske lämmitysvastukseen käytön aikana, jotta vältät palovammat.
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Puhdistus ja huolto

1. Suosittelemme, että puhdistat hiustenmuotoilulaitteen kevyesti 
jokaisen käyttökerran jälkeen, jotta siihen ei kerry hiuksia ja pölyä. Ne 
voivat rajoittaa ilmavirtausta ja estää laitteen pyörimisen.

2. Varmista ennen puhdistusta, että laitteen virta on katkaistu, pistoke on 
irrotettu pistorasiasta ja laite on täysin jäähtynyt.
      Älä koskaan puhdista laitetta, kun siihen on kytketty virta tai kun se on 
kuuma.

3. Poista kiharruskammion sisällä ja ympärillä olevat hiukset ja pöly 
varovasti kuivalla, pehmeäharjaksisella harjalla. Älä käytä teräviä esineitä, 
kuten saksia, sillä ne voivat vahingoittaa kiharruskammiota ja 
lämmityselementtejä.

4. Jos laitteen pinnalla on likaa, pyyhi pinta kevyesti kostealla, pehmeällä 
liinalla ja kuivaa pinta kuivalla liinalla.

5. Älä upota laitetta veteen. Vesi voi päästä laitteen sisään ja aiheuttaa 
oikosulkuja tai toimintahäiriöitä.

6. Säilytä kuivassa, viileässä ja hyvin ilmastoidussa paikassa. Älä altista 
laitetta korkeille lämpötiloille tai suoralle auringonvalolle.

7. Vältä säilytyksen aikana johdon sotkeentumista tai puristumista, jotta 
johto ei vaurioidu tai sähkökontakti heikkene.

8. Jos laitetta ei käytetä pitkään aikaan (yli kuukauteen), puhdista ja kuivaa 
laite huolellisesti ennen säilytystä. Kun otat laitteen jälleen käyttöön, 
tarkista, että ulkopinta ja johto ovat vahingoittumattomat.

9. Älä pinoa painavia esineitä laitteen päälle, jotta laitteen kotelo ei väänny 
ja kiharruskammio vaurioidu.
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Apparatens namn

Modell

Märkspänning

Märkfrekvens

Märke�ekt

Mått

Tillverkningsdatum

Tekniset tiedot
Laitteen nimi

Malli

Nimellisjännite

Nimellistaajuus

Nimellisteho

Mitat

Valmistuspäivämäärä

Dreame Air-Auto 

AAT01A

220–240 V~

50/60 Hz

60 W

300 mm × 57 mm × 57 mm

Katso laitteen pakkaus
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EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd. vakuuttaa 
täten, että tämä laite on sovellettavien 
direktiivien ja eurooppalaisten normien sekä 
niihin tehtyjen muutosten mukainen. EU:n 
vaatimustenmukaisuusvakuutus on luettavissa 
kokonaisuudessaan 
osoitteessa: https://global.dreametech.com

WEEE-hävitys- ja kierrätystiedot

Kaikki tuotteet, joissa on tämä symboli, ovat 
sähkö- ja elektroniikkalaiteromua (WEEE, kuten 
direktiivissä 2012/19/EU), jota ei saa hävittää 
lajittelemattoman talousjätteen mukana. 
Suojaa ihmisten terveyttä ja ympäristöä 
viemällä laiteromu valtion tai paikallisten 
viranomaisten määrittämään nimenomaisesti 
sähkö- ja elektroniikkalaiteromun kierrätykseen 
tarkoitettuun paikkaan. Oikeanlainen 
hävittäminen ja kierrätys estää mahdollisia 
negatiivisia seurauksia ympäristölle ja ihmisten 
terveydelle. Kysy asentajalta tai paikallisilta 
viranomaisilta lisätietoja kyseisten paikkojen 
sijainnista ja käyttöehdoista.
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Advarsler

Forholdsregler

For at forhindre elektrisk stød, brand eller 
andre uheld som følge af forkert brug, skal 
du læse brugervejledningen grundigt, 
inden du bruger apparatet, og opbevare 
den til fremtidig brug.

• Hvis netledningen beskadiges, skal den udskiftes eller 
repareres af producenten, dennes serviceafdeling eller 
en tilsvarende kvali�ceret fagmand for at opretholde 
sikkerheden.

• Dette apparat er ikke beregnet til brug af personer 
(herunder børn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller 
mentale evner eller manglende erfaring og viden, 
medmindre de er under opsyn eller er instrueret i 
brugen af apparatet af en person, der er ansvarlig for 
deres sikkerhed.

• Børn på 8 år eller derover, personer med fysiske eller 
intellektuelle handicap eller personer med begrænset 
erfaring eller viden kan bruge apparatet sikkert, under 
forudsætning af at de er under passende opsyn og er 
instrueret inden brugen for at sikre, at de forstår de 
potentielle farer.

• Børn skal være under opsyn for at sikre, at de ikke leger 
med apparatet.

• Hvis du bruger apparatet på badeværelset, skal du 
trække stikket ud af stikkontakten efter brug, da 
nærheden til vand kan udgøre en risiko, selv om 
apparatet er slukket.

• Af hensyn til din sikkerhed anbefales installation af en 
fejlstrømsafbryder (RCD) med en nominel 
udløsningsstrøm på maks. 30 mA i den kreds, som 
forsyner badeværelset. Kontakt en montør for at få 
hjælp til installation af en fejlstrømsafbryder.

• Under brugen skal du sørge for, at stikket er sat helt 
ind i stikkontakten og forbliver korrekt tilsluttet.
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• Brug ikke lampeholdere med indbyggede 
stikkontakter til at strømforsyne 
husholdningsapparater.

• Den samlede nominelle strømstyrke for 
husholdningsapparater tilsluttet til 
forlængerledningen må ikke overstige den nominelle 
strømstyrke for den oprindelige stikkontakt eller 
kredsløbet.

• Dette apparat må ikke anvendes i nærheden af 
brændbare eller eksplosive materialer eller i lignende 
omgivelser.

• Du må ikke selv adskille husholdningsapparater eller 
ændre den indvendige ledningsføring, komponenter 
eller beskyttelsesenheder.

• Undlad at trække i netledningen for at trække stikket 
ud af stikkontakten.

• Udskift ikke sikringen med en leder eller en sikring 
med en angivelse over den angivne strømkapacitet.

• Du må ikke selv ændre de indstillede værdier for 
lavspændingsafbryderen eller fejlstrømsafbryderen.

• Forsigtig: For at undgå farer på grund af utilsigtet 
nulstilling af overophedningssikringen, må apparatet 
ikke kunne tændes og slukkes via en ekstern afbryder 
(såsom en timer) eller tilsluttes et kredsløb, der 
regelmæssigt tændes og slukkes af en ekstern enhed.

• Ved brug af en forlængerledning skal du kontrollere, at 
den overholder nationale standarder og 

• bestemmelser.

• Afbryd stikket fra stikkontakten, når apparatet ikke er 
under opsyn.

• Hvis du bemærker usædvanlige lyde eller lugte, eller 
hvis apparatet føles usædvanligt varmt eller udvikler 
en fejl, skal du omgående standse brugen, slukke for 
det og trække stikket ud af stikkontakten.
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• Brug ikke apparatet i nærheden af badekar, 
brusekabiner, håndvaske eller andre beholdere 
med vand.

• Af hensyn til sikkerheden må luftindsugningen og 
-udblæsningen ikke blokeres.

• Under brugen skal du holde håret væk fra 
luftindsugningsåbningerne for at forhindre, at det 
trækkes ind i hårstyleren.

• For at undgå forbrændinger må du ikke berøre 
luftudblæsningen eller andre varme over�ader 
under brugen eller umiddelbart efter, du har 
slukket for den.

• Rør ikke ved stikket eller andre dele af apparatet med 
våde hænder, da det kan medføre elektrisk stød.

• Træk apparatets stik ud, når det ikke er i brug eller før 
vedligeholdelse og reparation.

• For at undgå skader på netledningen må du ikke 
rulle ledningen op eller binde den sammen, når du 
lægger apparatet til opbevaring.

• Hold netledningen væk fra varmekilder og andre 
genstande, der kan beskadige dens isolering.

• Brug ikke apparatet i omgivelser, hvor der bruges 
apparater med aerosolprodukter (spray), eller i 
nærheden af brændbare materialer.

• Brug ikke apparatet til andre formål end hårstyling.

• Dette apparat må kun bruges med den nominelle 
strømforsyning. Af hensyn til sikkerheden må der 
ikke bruges universalstik eller spændingsomformere.

• Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, skal du 
kontakte forhandleren for at få det repareret. Adskil 
det ikke selv.

• ADVARSEL: Brug ikke 
apparatet i nærheden af 
badekar, brusekabiner, 
håndvaske eller andre 
beholdere med vand.
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Produktoversigt

�

�

Krøllekammer Temperatur 
kontrolknap

Tænd/sluk-knap
Venstre pileknap

Højre pileknap Aftageligt 
luftstrøms�lter
Af hensyn til 
sikkerheden må du ikke 
anvende dette apparat, 
hvis luftstrøms�lteret er 
blevet ¤ernet.

Illustrationer af apparatet, tilbehør og brugergrænse�ade i brugervejlednin-
gen er kun til referenceformål. Som følge af apparatopdateringer og 
-forbedringer kan det faktiske apparat afvige lidt fra illustrationerne. Se altid 
det faktiske produkt.

Niveau I: 120 °C
Niveau II: 140 °C
Niveau III: 160 °C

Dette symbol på apparatets hus angiver, at 
apparatet ikke må anvendes i forbindelse med brusebad eller bad.
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Styling

Klargøring

Tænding og justering af temperaturen

Trin 1: Indfør håret

• Inden styling skal du først børste håret glat for at ¤erne knuder og 
sammen�ltringer.

• Opdel håret i lige store dele i henhold til den ønskede frisure. Du kan bruge 
hårklemmer til at holde de øvrige dele væk, mens du styler.

• Dette apparat er beregnet til brug på tørt hår. Brug på vådt hår kan beskadige 
både apparatet og dit hår.

• Tryk på tænd/sluk-knappen og hold den nede for at tænde din hårstyler. 
Temperaturindikatoren tændes. Temperaturindikatoren blinker, mens hårstyleren 
varmer op. Når indikatoren holder op med at blinke, er hårstyleren klar til brug.

• Den første gang, du bruger apparatet, er temperaturen indstillet til Niveau I 
(120 °C) som standard.

• Næste gang, du tænder for apparatet, er temperaturen indstillet til det niveau, 
du brugte forrige gang.

• Du kan indstille temperaturen, så den passer til dit hårs struktur og dine 
styling-præferencer:

120 °C (velegnet til �nt hår eller let styling uden at gøre skade)

140 °C (velegnet til mellem�nt hår eller e�ektiv styling med minimal skade)

160 °C (velegnet til kraftigt hår eller hurtig styling)

• Tryk på temperaturkontrolknappen for at skifte mellem temperaturniveau-
erne. Den tilhørende indikator tændes.

• Tag fat i en sektion af håret, der ikke er bredere end åbningen til 
krøllekammeret. For meget hår kan påvirke sugeevnen og rotationen.

• Indfør håret �adt i åbningen og placer hårstyleren, så åbningen ligger 
ind mod dine hårrødder.
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Trin 2: Start automatisk krølning

Trin 3: Køl af og sæt

• Tryk på venstre eller højre pileknap, afhængigt af din ønskede 
krølleretning.

• Hårstyleren trækker automatisk dit hår ind, og begynder at rotere 
for at lave krøllen.

• Efter rotationen blæser hårstyleren automatisk kold luft ind for at 
hjælpe med at �ksere krøllen.

• Når den kolde luftstrøm stopper, er stylingprocessen overstået, og 
du kan forsigtigt tage dit hår ud af hårstyleren.

Trin 4: Gentag
• Gentag trin 1-3 for hver sektion af hår, indtil din frisure er 

færdiggjort. Når du er færdig med styling, skal du trykke på 
tænd/sluk-knappen og holde den nede for at slukke for 
hårstyleren.

Bemærk:
Temperaturkontrolknappen bliver midlertidigt deaktiveret under indsugning 
og rotation. Du vil kunne justere temperaturen igen, når krølleprocessen er 
overstået, og krøllerne er blevet �kseret med kølig luft.
For at undgå forbrændinger må du ikke berøre varmeelementet under 
brugen.
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Rengøring og vedligeholdelse

1. Vi anbefaler, at du rengør hårstyleren let efter hver brug for at undgå 
ophobning af hår og støv, der kan begrænse luftgennemstrømningen, og 
medføre, at hårstyleren ikke kan rotere.

2. Inden rengøring skal du sørge for, at apparatet er slukket, afbrudt fra 
stikkontakten og helt afkølet.             .... 

      Rengør aldrig apparatet, mens det er tændt eller varmt.

3. Brug en tør, blød børste til forsigtigt at ¤erne eventuelle hår eller støv i 
og rundt om krøllekammeret. Undgå at bruge skarpe genstande som f.eks. 
en saks, da disse kan beskadige krøllekammeret og varmeelementerne.

4. Hvis der er snavs på over�aden af apparatet, skal du forsigtigt tørre det af 
med en let fugtet blød klud, og derefter tørre over�aden med en tør klud.

5. Nedsænk ikke apparatet i vand for at rengøre det, da der kan trænge 
vand ind i apparatet og forårsage kortslutninger eller funktionsfejl.

6. Opbevares et tørt, køligt og godt ventileret sted. Udsæt ikke apparatet for 
høje temperaturer eller direkte sollys.

7. Ved opbevaring af apparatet må ledningen ikke sammen�ltres eller 
udsættes for tryk for at undgå beskadigelse eller dårlig elektrisk kontakt.

8. Hvis apparatet ikke skal bruges i en længere periode (længere end én 
måned), skal du rengøre og tørre det grundigt, inden det lægges til 
opbevaring. Inden du bruger det igen, skal du kontrollere, at den 
udvendige over�ade og ledningen ikke er beskadigede.

9. For at undgå deformering af huset og beskadigelse af krøllekammeret må 
tunge genstande ikke placeres oven på apparatet.
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Laitteen nimi

Malli

Nimellisjännite

Nimellistaajuus

Nimellisteho

Mitat

Valmistuspäivämäärä

Tekniske speci�kationer
Apparatets navn

Model

Nominel spænding

Nominel frekvens

Nominel e�ekt

Mål

Produktionsdato

Dreame Air-Auto 

AAT01A

220-240 V~

50/60 Hz

60 W

300 mm × 57 mm × 57 mm

Se apparatets emballage
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EU-overensstemmelseserklæring

Alle produkter med dette symbol er elektrisk
a�ald og elektronisk udstyr(WEEE som i
direktiv 2012/19/EU), som ikke bør blandes
med usorteret husholdningsa�ald.lstedet bør
du beskytte folkesundheden og miljøet ved at 
aflevere dit brugte udstyr på et indsamling-
ssted til genbrug af elektrisk og elektronisk
a�ald som er godkendt af myndighederne. 
Korrekt bortska�else og genbrug vil være 
med til at forhindre eventuelle negative 
konsekvenser for miljøet og folkesundheden. 
Kontakt installatøren eller de lokale myndig-
heder for at få flere oplysninger om stedet 
samt vilkår og betingelser for sådanne
indsamlingssteder.

Vi, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., 
erklærer hermed, at dette udstyr er i 
overensstemmelse med de gældende
direktiver og europæiske normer og 
ændringer. Den fulde ordlyd af EU-
overensstemmelseserklæringen findes på
følgende internet adresse:
https://global.dreametech.com

Oplysninger om bortska�else
og genbrug i henhold til WEEE 
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Ostrzeżenia

Środki ostrożności

Aby nie dopuścić do porażenia prądem 
elektrycznym, pożaru lub innych wypadków 
spowodowanych niewłaściwym 
użytkowaniem, przed użyciem produktu należy 
uważnie zapoznać się z treścią instrukcji 
obsługi, a jej egzemplarz zachować na 
przyszłość.

• W przypadku uszkodzenia przewodu zasilającego, jego 
wymianę należy zlecić producentowi, jego 
przedstawicielowi serwisowemu lub osobie 
o odpowiednich kwali�kacjach, aby zapewnić 
bezpieczeństwo.

• Z urządzenia mogą korzystać osoby (w tym dzieci) 
o ograniczonej sprawności �zycznej, sensorycznej lub 
umysłowej, a także osoby bez odpowiedniego 
doświadczenia lub wiedzy pod warunkiem, że znajdują się 
pod nadzorem osoby odpowiedzialnej 
za ich bezpieczeństwo lub poinstruowano je 
w zakresie użytkowania urządzenia.

• Dzieci w wieku powyżej 8 lat, osoby niepełnosprawne 
�zycznie lub intelektualnie, osoby 
o ograniczonym doświadczeniu lub wiedzy mogą 
bezpiecznie korzystać z urządzenia, pod warunkiem że 
będą one odpowiednio nadzorowane i zostaną 
poinstruowane przed użyciem, aby upewnić się, 
że rozumieją potencjalne zagrożenia.

• Dzieciom należy zapewnić opiekę i nadzór oraz 
dopilnować, by nie używały urządzenia do zabawy.

• Jeśli urządzenie jest używane w łazience, odłącz 
je od gniazdka elektrycznego po zakończeniu 
użytkowania, ponieważ wilgoć w pomieszczeniu stwarza 
zagrożenie nawet po wyłączeniu urządzenia.

• W celu dodatkowego zabezpieczenia w obwodzie 
elektrycznym zasilającym łazienkę zaleca się 
zamontowanie wyłącznika różnicowoprądowego (RCD) o 
znamionowym natężeniu prądu różnicowego nie 
większym niż 30 mA. W celu uzyskania pomocy należy 
skonsultować się z instalatorem wyłączników 
różnicowoprądowych.
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• Do zasilania urządzeń domowych nie należy używać 
oprawek lamp ze zintegrowanymi gniazdami.

• Łączny prąd znamionowy urządzeń domowych 
podłączonych do listwy zasilającej nie może przekraczać 
prądu znamionowego pierwotnego stałego gniazda lub 
obwodu.

• Urządzenia nie wolno używać w pobliżu materiałów 
łatwopalnych lub wybuchowych ani w podobnych 
miejscach.

• Nie wolno samodzielnie demontować urządzeń 
domowych ani mody�kować wewnętrznych przewodów, 
elementów lub zabezpieczeń.

• Nie wolno ciągnąć za przewód zasilający, aby wyjąć 
wtyczkę z gniazdka elektrycznego.

• Nie wolno wymieniać bezpiecznika na przewód lub 
bezpiecznik o wartości znamionowej większej niż 
podana.

• Nie wolno samodzielnie mody�kować nastawy 
wyłącznika niskiego napięcia ani wyłącznika 
różnicowoprądowego.

• Uwaga: aby uniknąć wszelkich niebezpieczeństw 
wynikających z fałszywego resetowania zabezpieczenia 
termicznego, urządzenie nie może być zasilane z 
zewnętrznego przełączanego źródła zasilania (na 
przykład z gniazdka z regulatorem czasowym) ani 
podłączana do obwodu, który jest regularnie włączany i 
wyłączany przez wspólny element.

• Podczas korzystania z urządzenia należy upewnić się, że 
wtyczka zasilania jest całkowicie włożona do gniazdka 
elektrycznego i pozostaje prawidłowo podłączona.

• Podczas korzystania z listwy zasilającej należy upewnić 
się, że jest ona zgodna z krajowymi normami i 
przepisami.

• Przed pozostawieniem urządzenia bez nadzoru należy 
odłączyć je od źródła zasilania.

• W przypadku zauważenia dziwnych odgłosów lub 
zapachów, a także w przypadku nadmiernego nagrzania 
lub awarii urządzenia należy natychmiast zaprzestać 
jego używania, wyłączyć zasilanie 
i wyjąć wtyczkę z gniazdka elektrycznego.
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• Z urządzenia nie należy korzystać w pobliżu wanny, 
prysznica, umywalki lub naczyń wypełnionych wodą.

• Aby zapewnić bezpieczeństwo, nie wolno blokować 
otworów wlotu lub wylotu powietrza.

• Podczas korzystania z lokówki włosy należy trzymać z 
dala od otworów wentylacyjnych, aby zapobiec ich 
wciągnięciu do wnętrza lokówki.

• Aby uniknąć oparzeń, nie należy dotykać wylotu 
powietrza ani innych gorących powierzchni podczas 
korzystania z urządzenia ani bezpośrednio po jego 
wyłączeniu.

• Nie wolno dotykać wtyczki zasilania ani żadnej części 
urządzenia mokrymi rękami. W przeciwnym razie może 
dojść do porażenia prądem elektrycznym.

• Po zakończeniu użytkowania oraz przed przystąpieniem 
do prac konserwacyjnych lub naprawczych suszarkę do 
włosów należy odłączyć od zasilania.

• Aby uniknąć uszkodzenia przewodu zasilającego, 
podczas przechowywania urządzenia nie należy go 
zwijać ani wiązać na nim węzłów.

• Przewodu zasilającego nie należy zbliżać do źródeł ciepła 
ani innych przedmiotów, które mogą uszkodzić jego 
izolację ochronną.

• Urządzenia nie należy użytkować w miejscach, 
w których używa się produktów w aerozolu lub 
w których znajdują się materiały łatwopalne.

• Nie należy używać urządzenia do celów innych niż 
stylizacja włosów.

• Urządzenie powinno być używane wyłącznie 
z zasilaczem o odpowiedniej mocy znamionowej. Aby 
zapewnić bezpieczeństwo, nie należy używać adapterów 
wtykowych ani przetwornic napięcia.

• Jeżeli urządzenie nie działa prawidłowo, skontaktuj się z 
producentem w celu dokonania naprawy. Nie wolno 
demontować urządzenia samodzielnie.

• OSTRZEŻENIE: z urządzenia 
nie należy korzystać w 
pobliżu wanny, prysznica, 
umywalki lub naczyń 
wypełnionych wodą.
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Opis produktu

�

�

Komora lokówki Przycisk sterowania 
temperaturą

Przycisk zasilania
Przycisk strzałki w lewo

Przycisk strzałki w prawo Wyjmowany 
�ltr powietrza
Aby zapewnić 
bezpieczeństwo, nie 
wolno używać 
urządzenia po zdjęciu 
�ltra powietrza.

Rysunki przedstawiające urządzenie i akcesoria oraz opisy interfejsu 
użytkownika zawarte w instrukcji mają wyłącznie charakter informacyjny. Ze 
względu na zmiany i udoskonalenia rzeczywiste urządzenie może nieznacznie 
różnić się od ilustracji. Należy zapoznać się z rzeczywistym urządzeniem.

Poziom I: 120°C
Poziom II: 140°C
Poziom III: 160°C

Ten symbol na korpusie urządzenia oznacza, że urządzenie 
nie może być używane podczas kąpieli pod prysznicem lub podczas kąpieli.
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Stylizowanie

Przygotowanie

Uruchomienie i ustawienie temperatury

Krok 1: Umieść włosy w lokówce

• Przed rozpoczęciem stylizacji dokładnie rozczesz włosy, by usunąć sploty i 
kołtuny.

• Podziel włosy na równe pasemka stosownie do wybranego stylu. Podczas 
stylizacji możesz oddzielić inne pasemka za pomocą klipsów.

• To urządzenie jest przeznaczone do użytku na suchych włosach. Stosowanie na 
mokrych włosach może spowodować uszkodzenie urządzenia i włosów.

• Naciśnij i przytrzymaj przycisk zasilania, aby włączyć lokówkę. Włączy się 
kontrolka temperatury, następnie zacznie migać, wskazując nagrzewanie się 
lokówki. Gdy kontrolka przestanie migać, lokówka jest gotowa do użycia.

• Przy pierwszym użyciu urządzenia temperatura zostanie domyślnie ustawiona 
na Poziom I (120°C).

• Przy następnym uruchomieniu temperatura zostanie ustawiona na ostatnio 
używany poziom.

• Temperaturę można dostosować do tekstury włosów i preferencji 
w zakresie stylizacji:
120°C (odpowiednia dla cienkich włosów lub delikatnej stylizacji bez uszkodzeń)
140°C (odpowiednia dla włosów o średniej grubości lub skutecznej stylizacji przy 
minimalnych uszkodzeniach)
160°C (odpowiednia dla grubych włosów lub szybkiej stylizacji)

• W celu regulacji temperatury naciśnij przycisk regulacji temperatury, aby 
przełączać się między poziomami. Zaświeci się stosowna kontrolka.

• Chwyć pasmo włosów, upewniając się, że nie przekracza ono 
szerokości szczeliny komory lokówki. Zbyt duża ilość włosów może 
wpływać na moc ssania i obroty.

• Włóż włosy płasko do szczeliny i ustaw lokówkę w taki sposób, aby 
szczelina była wyrównana z cebulkami włosów.
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Krok 2: Rozpocznij automatyczne 
kręcenie loków

Krok 3: Schłodź i wystylizuj

• Naciśnij przycisk strzałki w lewo lub w prawo w zależności od 
żądanego kierunku zawijania.

• Lokówka automatycznie wciągnie pasmo włosów i zacznie się 
obracać, tworząc loki.

• Po obróceniu lokówka automatycznie zacznie wydmuchiwać zimne 
powietrze, aby zabezpieczyć loki.

• Gdy przestanie, będzie to oznaczać, że proces stylizacji włosów jest 
zakończony i można ostrożnie odwinąć włosy 
z lokówki.

Krok 4: Powtórz
• Powtórz kroki 1–3 dla każdej sekcji włosów, aż do zakończenia 

stylizacji. Po zakończeniu układania włosów naciśnij i przytrzymaj 
przycisk zasilania, aby wyłączyć lokówkę.

Uwagi:
Przycisk regulacji temperatury zostanie tymczasowo wyłączony podczas 
korzystania z funkcji ssania i obracania. Po zakończeniu procesu lokowania i 
utrwaleniu loków chłodnym powietrzem można ponownie wyregulować 
temperaturę.
Aby zapobiec oparzeniom, nie wolno dotykać elementu grzejnego podczas 
użytkowania urządzenia.
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Czyszczenie i konserwacja

1. Po każdym użyciu zalecamy powierzchowne wyczyszczenie lokówki. 
Pozwoli zapobiec gromadzeniu się włosów i kurzu, które mogą 
ograniczać przepływ powietrza oraz uniemożliwiać obracanie lokówki.

2. Przed czyszczeniem upewnij się, że urządzenie jest wyłączone, 
odłączone od zasilania i całkowicie schłodzone.
     Nigdy nie czyść urządzenia, gdy jest włączone lub rozgrzane.

3. Za pomocą suchej szczotki z miękkim włosiem delikatnie usuń włosy i 
kurz z komory lokówki i jej okolic. Unikaj używania ostrych przedmiotów, 
takich jak nożyczki, ponieważ mogą one uszkodzić komorę lokówki i 
elementy grzejne.

4. Jeśli na powierzchni urządzenia znajdują się zanieczyszczenia, delikatnie 
wytrzyj je lekko wilgotną, miękką szmatką, a następnie osusz powierzchnię 
suchą szmatką.

5. Nie zanurzaj urządzenia w wodzie w celu jego wyczyszczenia, ponieważ 
woda może dostać się do jego wnętrza i spowodować zwarcie lub 
nieprawidłowe działanie.

6. Przechowuj urządzenie w suchym, chłodnym i dobrze wentylowanym 
miejscu. Unikaj wystawiania urządzenia na działanie wysokich temperatur 
lub bezpośredniego światła słonecznego.

7. Odkładając urządzenie należy unikać plątania lub ściskania przewodu, 
gdyż może to spowodować jego uszkodzenie lub pogorszyć styk 
elektryczny.

8. Jeśli urządzenie nie będzie używane przez dłuższy czas (dłużej niż 
miesiąc), przed odłożeniem dokładnie je wyczyść i wysusz. Przed 
ponownym użyciem sprawdź, czy zewnętrzna obudowa i przewód nie są 
uszkodzone.

9. Nie umieszczaj ciężkich przedmiotów na urządzeniu, aby uniknąć 
odkształcenia obudowy i uszkodzenia komory lokówki.
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Apparatets navn

Model

Nominel spænding

Nominel frekvens

Nominel e�ekt

Mål

Produktionsdato

Dane techniczne
Nazwa urządzenia

Model

Napięcie znamionowe

Częstotliwość 
znamionowa

Moc znamionowa

Wymiary

Data produkcji

Dreame Air-Auto 

AAT01A

220–240 V~

60 W

300 mm × 57 mm × 57 mm

Patrz opakowanie urządzenia

50/60 Hz
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Deklaracja zgodności UE

Wszystkie produkty oznaczone tym symbolem to 
zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny (WEEE 
zgodnie z dyrektywą 2012/19/UE), którego 
nie należy wyrzucać wraz z niesortowanymi 
odpadami komunalnymi. Należy chronić zdrowie 
ludzkie i środowisko naturalne, przekazując 
zużyty sprzęt do wyznaczonego przez rząd 
lub władze lokalne punktu zbiórki zużytego 
sprzętu elektrycznego i elektronicznego w 
celu recyklingu. Prawidłowo przeprowadzone 
utylizacja i recykling pomagają zapobiegać 
potencjalnym niekorzystnym skutkom dla 
środowiska i zdrowia ludzkiego. Aby uzyskać 
więcej informacji na temat lokalizacji punktów 
zbiórki oraz regulaminu obowiązującego w tych 
miejscach, skontaktuj się z instalatorem lub 
władzami lokalnymi.

Firma Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd. 
niniejszym oświadcza, że to urządzenie jest 
zgodne z obowiązującymi dyrektywami i 
normami europejskimi oraz ich poprawkami. 
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny 
pod następującym adresem internetowym: 
https://global.dreametech.com

Oplysninger om bortska�else
og genbrug i henhold til WEEE 
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Uyarılar

Önlemler

Yanlış kullanımdan kaynaklanan elektrik 
çarpması, yangın veya diğer kazaları 
önlemek için, cihazı kullanmadan önce 
kullanım kılavuzunu dikkatlice okuyun ve 
ileride başvurmak üzere saklayın.

• Güç kablosu hasar görmüşse, güvenliği sağlamak için 
üretici, servis departmanı veya benzer şekilde kali�ye 
bir profesyonel tarafından değiştirilmelidir.

• Bu cihaz, güvenliklerinden sorumlu bir kişi tarafından 
gözetim altında tutulmadıkları veya cihazın güvenli bir 
şekilde kullanımı konusunda kendilerine talimat 
verilmediği sürece (çocuklar dâhil olmak üzere) �ziksel, 
duyusal veya zihinsel kapasiteleri sınırlı olan veya 
yeterli deneyime ve bilgiye sahip olmayan kişiler 
tarafından kullanılamaz.

• 8 yaş ve üzeri çocuklar, �ziksel veya zihinsel engelli 
kişiler veya sınırlı deneyim veya bilgiye sahip kişiler, 
kullanmadan önce potansiyel tehlikeleri anlamalarını 
sağlamak için uygun denetim ve talimat verildiği 
takdirde cihazı güvenle kullanabilirler.

• Çocuklar bu cihazla oynamadıklarından emin olmak 
için gözetim altında tutulmalıdır.

• Cihazı banyoda kullanırken, cihaz kapalıyken bile su 
yakınında tehlike oluşturduğundan, kullanımdan sonra 
�şini çekin.

• Daha fazla koruma için banyonun elektrik devresi 
besleme gücüne en fazla 30 mA değerinde nominal 
kaçak çalışma akımına sahip bir kaçak akım rölesi 
(RCD) takılması önerilir. Yardım için bir RCD kurulum 
uzmanına başvurun.
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• Kullanım sırasında, güç �şinin prize tamamen 
takıldığından ve düzgün şekilde bağlı kaldığından 
emin olun.

• Bir çoklu priz kullanırken, lütfen ulusal standartlara ve 
yönetmeliklere uygun olduğundan emin olun.

• Cihazı gözetimsiz bırakırken, güç kaynağından 
çıkarın.

• Herhangi bir garip ses veya koku fark ederseniz ya da 
cihaz anormal şekilde ısınırsa veya arıza yaparsa, 
hemen kullanmayı bırakın, cihazı kapatın ve �şini 
çekin.

• Ev aletlerine güç sağlamak için entegre prizli lamba 
duyları kullanmayın.

• Çoklu prize bağlı ev aletlerinin toplam nominal akımı, 
orijinal sabit prizin veya devrenin nominal akımını 
aşmamalıdır.

• Bu cihaz yanıcı veya patlayıcı maddelerin yakınında 
veya benzeri ortamlarda kullanılmamalıdır.

• Ev aletlerini kendiniz sökmeyin veya dahili kablo 
tesisatı, bileşenler veya koruyucu düzeneklerde 
değişiklik yapmayın.

• Fişi prizden çıkarmak için güç kablosunu çekmeyin.

• Sigortayı bir iletken veya belirtilen akım kapasitesinin 
üzerinde değere sahip bir sigorta ile değiştirmeyin.

• Düşük voltajlı devre kesicinin veya RCD'nin 
ayarlanmış değerlerini kendiniz değiştirmeyin.

• Dikkat: Termal koruyucunun yanlışlıkla 
sıfırlanmasından kaynaklanabilecek tehlikeleri 
önlemek için, cihaz harici bir güç kaynağı (örneğin bir 
zamanlayıcı) tarafından açılıp kapatılmamalı veya 
düzenli olarak ortak bir bileşen tarafından açılıp 
kapatılan bir devreye bağlanmamalıdır.
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• Cihazı küvet, duş, lavabo veya su ile dolu diğer 
kapların yakınında kullanmayın.

• Güvenliği sağlamak için hava giriş veya çıkış 
deliklerini tıkamayın.

• Kullanım sırasında, saçınızın saç şekillendiricinin içine 
çekilmesini önlemek için saçınızı hava giriş 
deliklerinden uzak tutun.

• Yanık oluşmaması için cihazı kullanırken veya 
kapattıktan hemen sonra hava çıkışına veya diğer 
sıcak yüzeylere dokunmayın.

• Elektrik çarpmasını önlemek için �şe veya cihazın 
herhangi bir parçasına ıslak ellerle dokunmayın.

• Kullanmadığınızda veya bakım ve onarım öncesinde 
cihazın �şini prizden çekin.

• Güç kablosuna zarar vermemek için, cihazı saklarken 
kabloyu sarmayın veya bağlamayın.

• Güç kablosunu, koruyucu kılıfına zarar verebilecek ısı 
kaynaklarından ve diğer nesnelerden uzak tutun.

• Cihazı aerosol veya sprey cihazların kullanıldığı 
yerlerde ya da yanıcı maddelerin yakınında 
kullanmayın.

• Cihazı saç şekillendirme dışında başka bir amaç için 
kullanmayın.

• Bu cihaz yalnızca belirtilen güç kaynağı ile 
kullanılmalıdır. Güvenliği sağlamak için, evrensel �ş 
adaptörleri veya voltaj dönüştürücüleri kullanmayın.

• Cihaz düzgün çalışmıyorsa, onarım için üreticiye 
başvurun. Kendi başınıza parçalarına ayırmayın.

• UYARI: Cihazı küvet, duş, 
lavabo veya su ile dolu 
diğer kapların yakınında 
kullanmayın.
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Ürüne genel bakış

�

�

Bukle haznesi Sıcaklık 
kontrol düğmesi

Güç düğmesi
Sol ok düğmesi

Sağ ok düğmesi Çıkarılabilir 
hava akışı �ltresi
Güvenliği sağlamak için, 
hava akışı �ltresi 
çıkarılmışsa bu cihazı 
kullanmayın.

Kullanım kılavuzundaki cihaz, aksesuar ve kullanıcı arayüzü görselleri yalnızca 
referans amaçlıdır. Cihaz güncellemeleri ve iyileştirmeleri nedeniyle, gerçek cihaz 
burada sunulan görsellerden biraz farklı olabilir. Lütfen cihazın kendisini dikkate 
alın.

Seviye I: 120°C
Seviye II: 140°C
Seviye III: 160°C

Cihazın gövdesindeki bu sembol, cihazın 
duş alırken veya banyo yaparken kullanılmaması gerektiğini gösterir.
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Şekillendirme

Hazırlık

Açma ve sıcaklık ayarı

1. Adım: Saçı yerleştirin

• Şekillendirmeye başlamadan önce, düğümleri ve karışıklıkları gidermek için 
saçınızı fırçayla düzleştirin.

• İstediğiniz stile göre saçınızı eşit bölümlere ayırın. Şekillendirme sırasında diğer 
bölümlerin karışmaması için klipsler kullanabilirsiniz.

• Bu cihaz kuru saçlarda kullanılmak üzere tasarlanmıştır. Islak saçta kullanım 
hem cihaza hem de saçınıza zarar verebilir.

• Saç şekillendiriciyi açmak için güç düğmesini basılı tutun. Sıcaklık göstergesinin 
ışığı yanacaktır. Saç şekillendirici ısınırken sıcaklık göstergesi yanıp sönecektir. 
Gösterge yanıp sönmeyi durdurduğunda, saç şekillendirici kullanıma hazır 
demektir.

• Cihazı ilk kez kullandığınızda, sıcaklık varsayılan olarak Seviye 1'e (120°C) 
ayarlanacaktır.

• Bir sonraki açışınızda, sıcaklık en son kullandığınız seviyeye ayarlanacaktır.
• Sıcaklığı saç yapınıza ve şekillendirme tercihlerinize göre ayarlayabilirsiniz:

120°C (ince telli saçlar veya zarar vermeden nazik şekillendirme için uygundur)

140°C (orta saçlar veya minimum hasarla verimli şekillendirme için uygundur)

160°C (kalın saçlar veya hızlı şekillendirme için uygundur)

• Sıcaklığı ayarlamak için sıcaklık kontrol düğmesine basarak seviyeler arasında 
geçiş yapın. İlgili göstergenin ışığı yanacaktır.

• Bukle haznesi yuvasının genişliğini aşmadığından emin olarak bir tutam saçı 
ayırın. Çok fazla saç, emiş ve dönüşü etkileyebilir.

• Saçınızı düz bir şekilde yuvaya yerleştirin ve saç şekillendiricisini yuva saç 
köklerinize tam temas edecek şekilde konumlandırın.
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2. Adım: Otomatik bukleleri yapmayı başlatın

3. Adım: Soğutun ve sabitleyin

• İstediğiniz bukle yönüne bağlı olarak sol veya sağ ok düğmesine 
basın.

• Saç şekillendirici otomatik olarak saçınızı içine çekecek ve bukleyi 
oluşturmak için dönmeye başlayacaktır.

• Döndükten sonra, saç şekillendirici bukleyi sabitlemek için otomatik 
olarak soğuk hava ü�er.

• Soğuk hava durduğunda, şekillendirme işlemi tamamlanmış olur ve 
saçınızı saç şekillendiriciden dikkatlice çıkarabilirsiniz.

4. Adım: Tekrarlayın
• Saç stiliniz tamamlanana kadar her saç bölümü için 1 ile 3 arası 

adımları tekrarlayın. Şekillendirmeyi bitirdiğinizde, saç 
şekillendiricisini kapatmak için güç düğmesine basılı tutun.

Notlar:
Emiş ve dönüş sırasında sıcaklık kontrol düğmesi geçici olarak devre dışı 
kalacaktır. Bukle yapma işlemi tamamlanıp bukle soğuk havayla 
sabitlendiğinde, sıcaklığı tekrar ayarlayabilirsiniz.
Yanıkları önlemek için, kullanım sırasında ısıtma elemanına dokunmayın.
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Temizlik ve bakım

1. Hava akışını kısıtlayabilecek ve saç şekillendiricinin dönmesini 
durdurabilecek saç ve toz birikimi oluşmaması için her kullanımdan sonra 
saç şekillendiricisini ha�fçe temizlemenizi öneririz.

2. Temizlemeden önce cihazın kapalı, �şinin çekilmiş ve tamamen 
soğumuş olduğundan emin olun.

       Cihazı açıkken veya sıcakken asla temizlemeyin.

3. Bukle haznesinin içindeki ve etrafındaki saçları veya tozu nazikçe 
temizlemek için kuru, yumuşak kıllı bir fırça kullanın. Bukle haznesine ve 
ısıtma elemanlarına zarar verebileceğinden makas gibi keskin nesneler 
kullanmaktan kaçının.

4. Cihazın yüzeyinde herhangi bir kir varsa, ha�f nemli yumuşak bir bezle 
nazikçe silin, ardından yüzeyi kuru bir bezle kurulayın.

5. Cihazı temizlemek için suya batırmayın; bu durumda su cihazın içine 
girebilir ve kısa devreye veya arızalara neden olabilir.

6. Kuru, serin ve iyi havalandırılan bir yerde saklayın. Cihazı yüksek 
sıcaklıklara veya doğrudan güneş ışığına maruz bırakmaktan kaçının.

7. Cihazı saklarken, hasarı veya kötü elektrik temasını önlemek için 
kablosunun dolaşmasından veya sıkışmasından kaçının.

8. Cihaz uzun bir süre (bir aydan daha uzun) kullanılmayacaksa, saklama 
öncesinde cihazı iyice temizleyin ve kurulayın. Tekrar kullanmadan önce, dış 
yüzeyin ve kablonun hasarsız olduğunu kontrol edin.

9. Muhafazanın deforme olmaması ve bukle haznesinin zarar görmemesi 
için cihazın üzerine ağır nesneler koymayın.
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Teknik özellikler
Cihaz adı

Model

Nominal gerilim

Nominal frekans

Nominal güç

Boyutlar

Üretim tarihi

Dreame Air-Auto 

AAT01A

220–240 V~

50/60 Hz

60 W

300 mm × 57 mm × 57 mm

Cihaz ambalajına bakın
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EU-overensstemmelseserklæring

Bu sembolü taşıyan tüm ürünler, ayrıştırılmamış 
evsel atıklarla karıştırılmaması gereken atık 
elektrikli ve elektronik ekipmanlardır (2012/19/
AB direktifinde olduğu üzere WEEE). Bunun yerine 
atık ekipmanınızı, atık elektrikli ve elektronik 
ekipmanın geri dönüşümü için devlet veya 
yerel makamlar tarafından belirlenen toplama 
noktalarına teslim ederek insan sağlığını ve 
çevreyi korumanız gerekir. Doğru imha ve geri 
dönüşüm, çevreye ve insan sağlığına yönelik 
potansiyel olumsuz sonuçların önlenmesine 
yardımcı olur. Bu tür toplama noktalarının 
konumları ile hüküm ve koşulları hakkında daha 
fazla bilgi için lütfen kurulumu yapan kişiyle veya 
yerel yetkililerle iletişime geçin.

Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd. olarak, bu 
ekipmanın geçerli Direktifler, Avrupa Normları ve 
değişikliklerle uyumlu olduğunu beyan ederiz. 
AB uygunluk beyanının tam metnini aşağıdaki 
internet adresinde bulabilirsiniz adres: 
https://global.dreametech.com

Oplysninger om bortska�else
og genbrug i henhold til WEEE 
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คําเตือน

ขอควรระวัง

โปรดอานคูมือการใชงานอยางถี่ถวนกอนใช
อุปกรณและเกบ็คูมอืไวเปนขอมลูอางองิในอนาคต
เพื่อปองกันการเกิดไฟช็อต เปลวไฟ 
หรืออุบัติเหตุอื่นๆ อันเปนผลมาจากการใชงาน
ที่ไมถูกตอง

• หากสายไฟชํารุดเสียหาย ตองใหทางผูผลิต แผนกการซอม
บํารุงของผูผลิต หรือผูเชี่ยวชาญที่มีคุณสมบัติเหมาะสมใน
ลักษณะที่คลายคลึงกันเปลี่ยนใหเพื่อความปลอดภัย

• อุปกรณเครื่องนี้ไมไดมีไวสําหรับใชงานโดยบุคคล 
(รวมถึงเด็ก) ที่มีความบกพรองทางรางกาย ประสาทสัมผัส
หรือจิตใจ หรือขาดประสบการณและความรู เวนแตวาบุคคล
ดังกลาว
ไดรับการควบคุมดูแลหรือคําแนะนําเกี่ยวกับการใชงาน
ตัวเครื่องโดยบุคคลที่รับผิดชอบดานความปลอดภัย

• เด็กที่มีอายุตั้งแต 8 ปขึ้นไป บุคคลที่มีภาวะทุพพลภาพทาง
รางกายหรอืสติปญญา หรอืบคุคลท่ีมปีระสบการณหรอืความ
รูที่จํากัด สามารถใชอุปกรณนี้ไดอยางปลอดภัย
ในกรณีที่พวกเขาอยูภายใตการดูแลและการแนะนําอยาง
เหมาะสมกอนใชงาน เพื่อใหมั่นใจวาพวกเขาเขาใจถึง
อันตรายที่อาจเกิดขึ้นได

• ควรดูแลเด็กไมใหเลนกับอุปกรณเครื่องนี้

• เมื่อใชงานอุปกรณนี้ในหองนํ้า ควรถอดปลั๊กหลังใชงาน 
เนื่องจากการอยูใกลกับนํ้าอาจกอใหเกิดอันตรายได แมจะ
ปดอุปกรณนี้ไปแลวก็ตาม

• สําหรับการปองกันเพิ่มเติม ขอแนะนําใหติดตั้งเครื่องตัดไฟ
รั่ว (RCD) ที่มีกระแสไฟตกคางไมเกิน 30 mA ในวงจรไฟฟา
ที่จายไฟใหกับหองนํ้า ขอความชวยเหลือจากผูติดตั้ง RCD

• ตรวจสอบวาปลั๊กไฟไดรับการเสียบเขากับเตารับจนสุดและ
เชื่อมตอกันอยางเหมาะสมตลอดการใชงาน

• เมื่อใชปลั๊กพวง โปรดตรวจสอบวาปลั๊กพวงนั้นไดมาตรฐาน
และมีคุณลักษณะตรงตามขอบังคับในประเทศ

• ตัดการเชื่อมตอกับแหลงจายไฟเมื่อตองวางเครื่องทิ้งไว
โดยไมไดใชงาน

• หากคณุไดยินเสยีงหรือไดกล่ินแปลกๆ หรอืหากอปุกรณรอน
ผิดปกติหรือเกิดความบกพรอง ใหหยุดใชงานทันที 
ปดเครื่อง และถอดปลั๊กออก

• หามใชขั้วหลอดไฟที่มีจุดจายไฟในตัวเปนแหลงไฟฟาให
กับเครื่องใชในบาน

• พิกัดกําลังไฟรวมของเครื่องใชในบานที่เชื่อมตอกับปลั๊ก
พวงตองไมเกนิพิกดักําลังไฟของวงจรไฟฟาหรอืเตารบัแบบ
ฝงตนทาง

• หามใชอุปกรณเครื่องนี้ใกลกับวัตถุไวไฟหรือวัตถุระเบิด 
หรือในสภาพแวดลอมที่คลายกัน

• หามถอดชิ้นสวนเครื่องใชในบานดวยตนเอง หรือดัดแปลง
การเดินสายระบบ สวนประกอบ หรืออุปกรณปองกัน
ภายในเครื่อง

• หามถอดปลั๊กออกจากเตารับโดยการดึงที่สายไฟ

• หามแทนที่ฟวสดวยคอนดักเตอรหรือฟวสที่มีคาพิกัดสูงกวา
ความจุกระแสไฟฟาที่ระบุไว

• หามดัดแปลงคาที่ตั้งไวของเบรกเกอรวงจรไฟฟาแรงดันตํ่า
หรือ RCD ดวยตนเอง

• ขอควรระวัง: เพื่อหลีกเลี่ยงอันตรายใดๆ ที่เกิดขึ้นจาก
การรีเซ็ตของระบบปองกันความรอนโดยไมไดตั้งใจ หาม
เปดหรือปดอุปกรณเครื่องนี้โดยใชแหลงจายไฟภายนอกที่
มีสวิตชควบคุม (เชน ปลั๊กตั้งเวลา) หรือเชื่อมตอกับวงจร
ไฟฟาที่มีการเปดและปดเปนประจําพรอมกันหลายเครื่อง
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• หากสายไฟชํารุดเสียหาย ตองใหทางผูผลิต แผนกการซอม
บํารุงของผูผลิต หรือผูเชี่ยวชาญที่มีคุณสมบัติเหมาะสมใน
ลักษณะที่คลายคลึงกันเปลี่ยนใหเพื่อความปลอดภัย

• อุปกรณเครื่องนี้ไมไดมีไวสําหรับใชงานโดยบุคคล 
(รวมถึงเด็ก) ที่มีความบกพรองทางรางกาย ประสาทสัมผัส
หรือจิตใจ หรือขาดประสบการณและความรู เวนแตวาบุคคล
ดังกลาว
ไดรับการควบคุมดูแลหรือคําแนะนําเกี่ยวกับการใชงาน
ตัวเครื่องโดยบุคคลที่รับผิดชอบดานความปลอดภัย

• เด็กที่มีอายุตั้งแต 8 ปขึ้นไป บุคคลที่มีภาวะทุพพลภาพทาง
รางกายหรอืสติปญญา หรอืบคุคลท่ีมปีระสบการณหรอืความ
รูที่จํากัด สามารถใชอุปกรณนี้ไดอยางปลอดภัย
ในกรณีที่พวกเขาอยูภายใตการดูแลและการแนะนําอยาง
เหมาะสมกอนใชงาน เพื่อใหมั่นใจวาพวกเขาเขาใจถึง
อันตรายที่อาจเกิดขึ้นได

• ควรดูแลเด็กไมใหเลนกับอุปกรณเครื่องนี้

• เมื่อใชงานอุปกรณนี้ในหองนํ้า ควรถอดปลั๊กหลังใชงาน 
เนื่องจากการอยูใกลกับนํ้าอาจกอใหเกิดอันตรายได แมจะ
ปดอุปกรณนี้ไปแลวก็ตาม

• สําหรับการปองกันเพิ่มเติม ขอแนะนําใหติดตั้งเครื่องตัดไฟ
รั่ว (RCD) ที่มีกระแสไฟตกคางไมเกิน 30 mA ในวงจรไฟฟา
ที่จายไฟใหกับหองนํ้า ขอความชวยเหลือจากผูติดตั้ง RCD

• ตรวจสอบวาปลั๊กไฟไดรับการเสียบเขากับเตารับจนสุดและ
เชื่อมตอกันอยางเหมาะสมตลอดการใชงาน

• เมื่อใชปลั๊กพวง โปรดตรวจสอบวาปลั๊กพวงนั้นไดมาตรฐาน
และมีคุณลักษณะตรงตามขอบังคับในประเทศ

• ตัดการเชื่อมตอกับแหลงจายไฟเมื่อตองวางเครื่องทิ้งไว
โดยไมไดใชงาน

• หากคณุไดยินเสยีงหรือไดกล่ินแปลกๆ หรือหากอุปกรณรอน
ผิดปกติหรือเกิดความบกพรอง ใหหยุดใชงานทันที 
ปดเครื่อง และถอดปลั๊กออก

• หามใชขั้วหลอดไฟที่มีจุดจายไฟในตัวเปนแหลงไฟฟาให
กับเครื่องใชในบาน

• พิกัดกําลังไฟรวมของเครื่องใชในบานที่เชื่อมตอกับปลั๊ก
พวงตองไมเกนิพิกดักําลังไฟของวงจรไฟฟาหรอืเตารบัแบบ
ฝงตนทาง

• หามใชอุปกรณเครื่องนี้ใกลกับวัตถุไวไฟหรือวัตถุระเบิด 
หรือในสภาพแวดลอมที่คลายกัน

• หามถอดชิ้นสวนเครื่องใชในบานดวยตนเอง หรือดัดแปลง
การเดินสายระบบ สวนประกอบ หรืออุปกรณปองกัน
ภายในเครื่อง

• หามถอดปลั๊กออกจากเตารับโดยการดึงที่สายไฟ

• หามแทนที่ฟวสดวยคอนดักเตอรหรือฟวสที่มีคาพิกัดสูงกวา
ความจุกระแสไฟฟาที่ระบุไว

• หามดัดแปลงคาที่ตั้งไวของเบรกเกอรวงจรไฟฟาแรงดันตํ่า
หรือ RCD ดวยตนเอง

• ขอควรระวัง: เพื่อหลีกเลี่ยงอันตรายใดๆ ที่เกิดขึ้นจาก
การรีเซ็ตของระบบปองกันความรอนโดยไมไดตั้งใจ หาม
เปดหรือปดอุปกรณเครื่องนี้โดยใชแหลงจายไฟภายนอกที่
มีสวิตชควบคุม (เชน ปลั๊กตั้งเวลา) หรือเชื่อมตอกับวงจร
ไฟฟาที่มีการเปดและปดเปนประจําพรอมกันหลายเครื่อง
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• หามใชอุปกรณเครื่องนี้ใกลอางอาบนํ้า ฝกบัว 
อางลางหนา หรือภาชนะอื่นๆ ที่มีนํ้าอยู

• อยาปดกั้นชองลมเขาหรือชองลมออกเพื่อหลีกเลี่ยง
อันตราย

• ระหวางการใชงาน โปรดดูแลผมใหอยูหางจากชองลมเขา
เพื่อปองกันไมใหผมถูกดึงเขาสูเครื่องจัดแตงทรงผม

• หามสัมผัสชองลมออกหรือพื้นผิวที่มีความรอนขณะใชงาน
อุปกรณหรือหลังจากปดเครื่องไดไมนาน เพื่อหลีกเลี่ยง
การเกิดแผลไหม

• หามสัมผัสปลั๊กไฟหรือสวนใดก็ตามของอุปกรณขณะที่
มือเปยก เพื่อปองกันการเกิดไฟฟาช็อต

• ถอดปลั๊กของอุปกรณออกเมื่อไมไดใชงาน และกอนการ
บํารุงรักษาหรือซอมแซม

• หามมวนหรือมัดสายไฟเมื่อจัดเก็บอุปกรณ เพื่อหลีกเลี่ยง
ความเสียหายตอสายไฟ

• เก็บสายไฟใหหางจากแหลงความรอนและวัตถุอื่นๆ ที่อาจ
สรางความเสียหายตอปลอกปองกันสายไฟ

• หามใชอุปกรณในสถานที่ที่มีการใชอุปกรณพนละออง
ของเหลวหรือสเปรย หรือใกลกับวัตถุไวไฟ

• หามใชอุปกรณเพื่อวัตถุประสงคอื่นนอกเหนือจากการ
จัดแตงทรงผม

• ควรใชอุปกรณเครื่องนี้กับแหลงจายไฟที่มีพิกัดกําลังไฟ
ตามที่ระบุเทานั้น หามใชอะแดปเตอรปลั๊กไฟหรือตัวแปลง
แรงดันไฟฟาแบบยูนิเวอรซัล เพื่อความปลอดภัย

• หากอุปกรณทํางานไมถูกตอง ใหติดตอผูผลิตเพื่อขอรับ
การซอมแซม อยาถอดแยกชิ้นสวนดวยตัวคุณเอง

• คําเตือน: หามใชอุปกรณ
เครื่องนี้ใกลอางอาบนํ้า 
ฝกบัว อางลางหนา หรือ
ภาชนะอื่นๆ ที่มีนํ้าอยู
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ภาพรวมผลิตภัณฑ

�

�

ชองมวนลอนผม ปุมควบคุมอุณหภูมิ

ปุมเปด/ปดปุมลูกศรซาย

ปุมลูกศรขวา ตัวกรองอากาศ 
แบบถอดได
หามใชอุปกรณเครื่องนี้หาก
ตัวกรองอากาศถูกถอดออก 
เพ่ือความปลอดภัย

รูปภาพของอุปกรณ อุปกรณเสริม และอินเทอรเฟซผูใชในคูมือการใชงานนี้มีไวเพื่อ
การอางอิงเทานั้น อุปกรณจริงอาจแตกตางจากรูปภาพที่ปรากฏเล็กนอยเนื่องจาก
การอัปเดตและอัปเกรดอุปกรณ โปรดอิงตามอุปกรณจริง

ระดับ I: 120°C
ระดับ II: 140°C
ระดับ III: 160°C

สัญลักษณนี้บนตัวเครื่องของอุปกรณหมายความวา 
หามใชอุปกรณขณะอาบนํ้า
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การจัดแตงทรงผม
การเตรียมการ

การเปดเครื่องและการปรับระดับอุณหภูมิ

ขั้นตอนที่ 1: นําผมใสเขาไป

• กอนจัดแตงทรงผม ใหหวีผมของคุณจนผมลื่นเพื่อกําจัดปมเสนผมและผมที่พันกัน
• แบงผมออกเปนชอเทาๆ กันตามทรงผมที่คุณตองการ คุณสามารถใชที่หนีบผม

เพื่อไมใหผมสวนอื่นๆ เกะกะขณะจัดแตงทรงผม
• อุปกรณเครื่องนี้ไดรับการออกแบบมาเพื่อใชสําหรับผมแหง การนําไปใชกับผมเปยก

อาจกอใหเกิดความเสียหายตอทั้งอุปกรณและผมของคุณ

• กดปุมเปด/ปดคางไวเพื่อเปดเครื่องจัดแตงทรงผม ไฟแสดงสถานะอุณหภูมิจะติด
สวางขึ้น ไฟแสดงสถานะอุณหภูมิจะกะพริบขณะที่เครื่องจัดแตงทรงกําลังทําความ
รอน เมื่อไฟแสดงสถานะดังกลาวหยุดกะพริบ แสดงวาเครื่องจัดแตงทรงผมพรอมใช
งานแลว

• หากคุณใชอุปกรณเครื่องนี้เปนครั้งแรก อุณหภูมิจะถูกตั้งคาเปนระดับ I (120°C) 
ตามคาเริ่มตน

• และในครั้งตอไปที่คุณเปดเครื่อง อุณหภูมิจะถูกตั้งคาเปนระดับที่คุณใชครั้งลาสุด
• คุณสามารถปรับอุณหภูมิใหเหมาะสมกับลักษณะเสนผมและการจัดแตงทรงผมที่คุณ

ตองการได:
120°C (เหมาะสําหรับผมเสนเล็กหรือการจัดแตงทรงผมแบบออนโยนโดยไมเกิด
ความเสียหายตอเสนผม)

140°C (เหมาะสําหรับผมเสนหนาปานกลางหรือการจัดแตงทรงผมที่มีประสิทธิภาพ
โดยใหเกิดความเสียหายตอเสนผมนอยที่สุด)

160°C (เหมาะสําหรับผมเสนหนาหรือการจัดแตงทรงผมอยางรวดเร็ว)

• หากตองการปรับอุณหภูมิ ใหกดปุมควบคุมอุณหภูมิเพื่อสลับเปนระดับตางๆ ไฟแสดง
สถานะที่เกี่ยวของจะติดสวางขึ้น

• ใชผมหนึ่งชอ โดยมีความกวางไมเกินขนาดของชองมวนลอนผม ผมที่มากเกินไป
อาจสงผลตอการดูดและมวนผม

• สอดผมเขาสูชองในแนวระนาบ และจัดตําแหนงเครื่องจัดแตงทรงผมเพื่อใหชอง
ดังกลาวมวนสวนทางกับรากผม
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ขั้นตอนที่ 2: เริ่มการลอนผมอัตโนมัติ

ขั้นตอนที่ 3: เปาลมเย็นและเซ็ตลอนผม

• กดปุมลูกศรซายหรือขวาตามทิศทางของลอนผมที่คุณตองการ
• เครื่องจัดแตงทรงผมจะจับผมของคุณเขามาและเริ่มหมุนเพื่อสรางลอนผม

• หลังจากหมุนเสร็จ เครื่องจัดแตงทรงผมจะเปาลมเย็นออกมาเพื่อชวยเซ็ต
ลอนผมใหอยูตัว

• เมื่อลมเย็นหยุดลง กระบวนการจัดแตงทรงผมก็จะเสร็จสมบูรณ และคุณ
สามารถคลายผมออกจากเครื่องจัดแตงทรงผมได

ขั้นตอนที่ 4: วนซํ้าขั้นตอนเดิม
• วนซํ้าขั้นตอนที่ 1–3 กับผมแตละชอจนกวาจะไดทรงผมที่คุณตองการ 

เมื่อคุณจัดแตงทรงผมเสร็จแลว ใหกดปุมเปด/ปดคางไวเพื่อปดเครื่อง
จัดแตงทรงผม

หมายเหตุ:
ปุมควบคุมอุณหภูมิจะใชไมไดชั่วคราวระหวางการดูดและการมวนลอนผม คุณจะ
สามารถปรับอุณหภูมิไดอีกครั้งเมื่อกระบวนการมวนลอนผมเสร็จสมบูรณ และลอนผม
ไดรับ
การเปาลมเย็นใหอยูทรงเรียบรอยแลว
หามสัมผัสองคประกอบในการทําความรอนขณะใชงาน เพ่ือปองกันการเกิดแผลไหม
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การทําความสะอาดและการบํารุงรักษา
1. เราขอแนะนําใหคุณทําความสะอาดเครื่องจัดแตงทรงผมหลังจากที่ใชงาน
เสร็จทุกครั้งเพื่อปองกันการสะสมของเสนผมและฝุน ซึ่งอาจไปปดกั้นกระแสลม
และ
ขัดขวางการหมุนของเครื่องจัดแตงทรงผมได

2. กอนทําความสะอาด โปรดตรวจสอบวาไดปดเครื่อง ถอดปลั๊ก และปลอย
เครื่องไวจนเย็นสนิทแลว             .... 
     หามทําความสะอาดอุปกรณขณะที่ยังเปดเครื่องอยูหรือมีอุณหภูมิสูงเด็ดขาด

3. กําจัดเสนผมหรือฝุนที่อยูภายในและรอบบริเวณชองมวนลอนผมโดยใชแปรง
ที่มีขนนุมและแหงแปรงเบาๆ หลีกเลี่ยงการใชวัตถุมีคมอยางกรรไกร เนื่องจาก
วัตถุเหลานี้อาจสรางความเสียหายตอชองมวนลอนผมและองคประกอบในการ
ทําความรอน

4. หากมีคราบสกปรกบนพื้นผิวของอุปกรณ ใหเช็ดเบาๆ ดวยผาเนื้อนุมชุบนํ้า
หมาดๆ แลวใชผาแหงเช็ดพื้นผิวบริเวณนั้นใหแหง

5. หามนําอุปกรณลงไปจุมในนํ้าเพื่อทําความสะอาด เนื่องจากนํ้าอาจเขาสู
อุปกรณและกอใหเกิดการลัดวงจรหรือการทํางานที่ผิดปกติได

6. เก็บรักษาในบริเวณที่แหง เย็น และมีอากาศถายเทสะดวก หลีกเลี่ยงการนํา
อุปกรณไปสัมผัสกับอุณหภูมิที่สูงหรือแสงแดดโดยตรง

7. เมื่อจัดเก็บอุปกรณนี้ โปรดหลีกเลี่ยงอยาใหสายไฟพันหรือกดทับกัน 
เพื่อปองกันความเสียหายหรือการเชื่อมตอไฟฟาที่ไมดี

8. หากคาดวาจะไมไดใชอุปกรณนี้เปนระยะเวลานาน (เกินหนึ่งเดือน) ใหทํา
ความสะอาดอุปกรณอยางทั่วถึงและทําใหแหงกอนนําไปเก็บ กอนนํากลับมาใช
อีกครั้ง ใหตรวจสอบวาไมมีความเสียหายเกิดขึ้นกับพื้นผิวภายนอกและสายไฟ

9. หามนําวัตถุหนักมาวางทับดานบนของอุปกรณเพื่อปองกันไมใหโครงเครื่อง
บิดงอและชองมวนลอนผมเสียหาย



Cihaz adı

Model

Nominal gerilim

Nominal frekans

Nominal güç

Boyutlar

Üretim tarihi
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รายละเอียดสินคาทางเทคนิค
ชื่ออุปกรณ

รุน

พิกัดแรงดันไฟฟา

พิกัดความถี่

พิกัดกําลังไฟ

ขนาด

วันที่ผลิต

Dreame Air-Auto

AAT01A

220–240 V~

50/60 Hz

60 W

300 mm × 57 mm × 57 mm

ดูที่บรรจุภัณฑของอุปกรณ
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ใบรับรองแสดงความสอดคล้องตามมาตรฐาน
ของสหภาพยุโรป

ผลิตภัณฑ์ทังหมดทีมีสัญลักษณ์นีเป็นขยะอิเล็กทรอนิกส
และอปกรณ์ไฟฟ้า (WEEE'ตามข้อกําหนด 2012/19/EU)
ซึงไม่ควรทังรวมกับขยะในครัวเรือนทีไม่ได้แยกประเภท์

คณควรปกป้องสขภาพของมนษย์และสิงแวดล้อมโดยการ
นําขยะอิเล็กทรอนิกส์และอุปกรณ์ไฟฟ้าไปทังยังจุดรับขยะท
รัฐบาลหรือหน่วยงานในพื้นทีกําหนดไว้เพื่อนําขยะดังกล่าวไป
รีไซเคิลการกําจัดและการรีไซเคิลอย่างถกต้องจะช่วยป้องกัน
ไม่ให้เกิดผลกระทบด้านลบต่อสิงแวดล้อมและสุขภาพของ
มนุษย์โปรดติดต่อผู้ติดต้งหรือหน่วยงานในพืนทีเพือขอข้อมูล
เพิ่มเติมเกียวกับสถานทีตลอดจนข้อกําหนดและเงือนไขของ
จุดรับขยะดังกล่าว.

เรา Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd.
ขอประกาศว่าอปกรณ์นี้เป็นไปตามข้อกําหนดที. 
บังคับใช้และบรรทัดฐานของยุโรป'รวมถึงการแก้ไข
เพิ่มเติมกฎหมาย'สามารถดูใบรับรองแสดงความ.
สอดคล้องตามมาตรฐานของสหภาพยุโรปฉบับเต็ม
ได้ในทีอยู่อินเทอร์เน็ตนี้
https//:global.dreametech.com/ru

ข้อมูลการกําจัดและการรีไซเคิล'WEEE



Cảnh báo

Lưu ý khi sử dụng

Để tránh điện giật, cháy nổ hoặc các tai nạn 
khác do sử dụng sản phẩm không đúng 
cách, vui lòng đọc kỹ hướng dẫn sử dụng 
trước khi dùng và cất giữ tài liệu này để 
tham khảo về sau.

• Nếu dây nguồn bị hỏng, phải yêu cầu nhà sản xuất, bộ 
phận dịch vụ dây nguồn hoặc nhân viên có trình độ 
tương đương về dây nguồn thay dây để đảm bảo an 
toàn.

• Không để người (bao gồm cả trẻ em) bị suy giảm năng 
lực thể chất, giác quan hoặc tâm thần hoặc thiếu kinh 
nghiệm và kiến thức sử dụng thiết bị này, trừ khi có sự 
giám sát hoặc hướng dẫn sử dụng thiết bị của người 
có trách nhiệm đảm bảo an toàn cho họ.

• Trẻ em từ 8 tuổi trở lên, người bị khiếm khuyết về thể 
chất hoặc trí tuệ hoặc người thiếu kinh nghiệm hoặc 
kiến thức vẫn có thể sử dụng thiết bị an toàn, với điều 
kiện phải có sự giám sát hoặc hướng dẫn thích hợp 
trước khi sử dụng để đảm bảo những người dùng này 
hiểu được các mối nguy hiểm có thể xảy ra.

• Cần giám sát trẻ em để đảm bảo trẻ không đùa nghịch 
với thiết bị.

• Khi sử dụng thiết bị trong phòng tắm, hãy rút phích 
cắm sau khi sử dụng do vẫn có nguy hiểm khi để thiết 
bị gần nơi có nước dù đã tắt máy.

• Để tăng cường khả năng bảo vệ, nên lắp đặt thiết bị 
chống dòng rò (RCD) có dòng rò hoạt động định mức 
không quá 30mA trong nguồn cấp điện cho phòng 
tắm. Vui lòng tham khảo đơn vị cài đặt RCD để được 
hỗ trợ.

• Trong quá trình sử dụng, hãy đảm bảo phích cắm 
nguồn đã được gắn khít với ổ điện và luôn được nối 
đúng cách.

• Khi sử dụng ổ cắm đa năng, vui lòng đảm bảo rằng ổ 
cắm này tuân thủ các tiêu chuẩn và quy định quốc 
gia.

• Vui lòng rút nguồn khi không sử dụng thiết bị.

• Nếu thấy có tiếng ồn hoặc mùi lạ hoặc nếu cảm thấy 
thiết bị nóng lên bất thường hoặc phát sinh lỗi, hãy 
ngừng sử dụng ngay lập tức, tắt nguồn và rút phích 
cắm điện.
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• Nếu dây nguồn bị hỏng, phải yêu cầu nhà sản xuất, bộ 
phận dịch vụ dây nguồn hoặc nhân viên có trình độ 
tương đương về dây nguồn thay dây để đảm bảo an 
toàn.

• Không để người (bao gồm cả trẻ em) bị suy giảm năng 
lực thể chất, giác quan hoặc tâm thần hoặc thiếu kinh 
nghiệm và kiến thức sử dụng thiết bị này, trừ khi có sự 
giám sát hoặc hướng dẫn sử dụng thiết bị của người 
có trách nhiệm đảm bảo an toàn cho họ.

• Trẻ em từ 8 tuổi trở lên, người bị khiếm khuyết về thể 
chất hoặc trí tuệ hoặc người thiếu kinh nghiệm hoặc 
kiến thức vẫn có thể sử dụng thiết bị an toàn, với điều 
kiện phải có sự giám sát hoặc hướng dẫn thích hợp 
trước khi sử dụng để đảm bảo những người dùng này 
hiểu được các mối nguy hiểm có thể xảy ra.

• Cần giám sát trẻ em để đảm bảo trẻ không đùa nghịch 
với thiết bị.

• Khi sử dụng thiết bị trong phòng tắm, hãy rút phích 
cắm sau khi sử dụng do vẫn có nguy hiểm khi để thiết 
bị gần nơi có nước dù đã tắt máy.

• Để tăng cường khả năng bảo vệ, nên lắp đặt thiết bị 
chống dòng rò (RCD) có dòng rò hoạt động định mức 
không quá 30mA trong nguồn cấp điện cho phòng 
tắm. Vui lòng tham khảo đơn vị cài đặt RCD để được 
hỗ trợ.

• Trong quá trình sử dụng, hãy đảm bảo phích cắm 
nguồn đã được gắn khít với ổ điện và luôn được nối 
đúng cách.

• Không sử dụng nguồn điện của đuôi đèn có ổ cắm 
tích hợp cho thiết bị gia dụng.

• Tổng giá trị dòng điện định mức của thiết bị gia 
dụng được kết nối với ổ cắm đa năng không được 
vượt quá giá trị dòng điện định mức của ổ cắm hoặc 
dòng cố định ban đầu.

• Không sử dụng thiết bị này gần các vật liệu dễ cháy 
nổ hoặc trong các môi trường tương tự.

• Không tự ý tháo rời thiết bị gia dụng hoặc chỉnh sửa 
trình tự nối dây, linh kiện bên trong hoặc thiết bị bảo 
vệ.

• Không giật dây nguồn để tháo phích khỏi ổ cắm.

• Không thay cầu chì bằng khởi động từ hoặc một cầu 
chì khác có định mức lớn hơn cường độ dòng điện 
đã định.

• Không tự ý sửa đổi giá trị thiết lập của aptomat điện 
áp thấp hoặc RCD.

• Chú ý: Để tránh mọi nguy hiểm phát sinh từ việc vô 
tình đặt lại rơ-le nhiệt, không sử dụng nguồn điện 
chuyển mạch gắn ngoài (chẳng hạn như bộ hẹn giờ) 
cho thiết bị này hoặc kết nối thiết bị với mạch điện 
thường xuyên được bật và tắt bằng bộ phận thông 
dụng.

• Khi sử dụng ổ cắm đa năng, vui lòng đảm bảo rằng ổ 
cắm này tuân thủ các tiêu chuẩn và quy định quốc 
gia.

• Vui lòng rút nguồn khi không sử dụng thiết bị.

• Nếu thấy có tiếng ồn hoặc mùi lạ hoặc nếu cảm thấy 
thiết bị nóng lên bất thường hoặc phát sinh lỗi, hãy 
ngừng sử dụng ngay lập tức, tắt nguồn và rút phích 
cắm điện.
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• Không sử dụng thiết bị này gần bồn tắm, vòi sen, 
chậu rửa hoặc các vật dụng đang chứa nước khác.

• Để đảm bảo an toàn, vui lòng không chặn đầu 
hút gió hoặc cửa thông đầu thoát khí.

• Trong quá trình sử dụng, không để cửa thông đầu 
hút gió gần tóc để ngăn tóc bị hút vào máy tạo 
kiểu.

• Không chạm vào đầu thoát khí hoặc các bề mặt 
nóng khác khi sử dụng thiết bị hoặc ngay khi vừa 
tắt nguồn để tránh bị bỏng.

• Không chạm vào phích cắm điện hoặc bất kỳ bộ 
phận nào của thiết bị khi tay ướt để tránh bị điện 
giật.

• Vui lòng rút phích cắm thiết bị khi không sử dụng 
hoặc trước khi bảo dưỡng và sửa chữa.

• Không cuộn hoặc buộc dây nguồn khi cất thiết bị để 
tránh làm hỏng dây.

• Giữ dây nguồn tránh xa nguồn nhiệt và những nơi 
khác có thể làm hỏng lớp bảo vệ của dây.

• Không sử dụng máy tạo kiểu ở những nơi có thiết bị 
sol khí hoặc phun xịt đang được sử dụng hoặc gần 
nguồn dễ cháy.

• Không được sử dụng thiết bị cho bất kỳ mục đích 
nào khác ngoài việc tạo kiểu tóc.

• Chỉ được sử dụng thiết bị này với nguồn điện định 
mức. Không sử dụng ổ cắm đa năng hoặc bộ chuyển 
đổi điện áp để đảm bảo an toàn.

• Nếu thiết bị không hoạt động đúng cách, vui lòng 
liên hệ với nhà sản xuất để sửa chữa. Không tự ý tháo 
rời máy.

• CẢNH BÁO: Không sử dụng 
thiết bị này gần bồn tắm, vòi 
sen, chậu rửa hoặc các vật 
dụng đang chứa nước khác.
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Tổng quan sản phẩm

6

6

Buồng uốn Nút điều khiển
nhiệt độ

Nút nguồn

Nút mũi tên qua trái

Nút mũi tên qua phải Lưới lọc gió 
có thể tháo rời
Để đảm bảo an toàn, vui 
lòng không sử dụng 
thiết bị này khi đã tháo 
lưới lọc gió.

Hình ảnh của thiết bị, phụ kiện và giao diện người dùng trong hướng dẫn sử 
dụng này chỉ mang tính chất tham khảo. Do quá trình cập nhật và nâng cấp 
thiết bị, thiết bị thực tế có thể có đôi chút khác biệt so với hình ảnh đã cung 
cấp. Vui lòng tham khảo thiết bị thực tế.

Mức I: 120°C
Mức II: 140°C
Mức III: 160°C

Ký hiệu trên thân máy này cho biết rằng 
không được sử dụng thiết bị khi tắm vòi sen hoặc tắm bồn.
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Tạo kiểu

Chuẩn bị

Bật nguồn và điều chỉnh nhiệt độ

Bước 1: Luồn tóc vào thiết bị

• Chải suôn tóc trước khi tạo kiểu để tóc không bị thắt nút và quấn rối.
• Chia đều tóc thành từng lọn theo kiểu bạn muốn uốn. Có thể sử dụng kẹp giữ 

các lọn tóc khác để tránh vướng víu trong khi tạo kiểu.
• Thiết bị được thiết kế để sử dụng cho tóc khô. Sử dụng khi tóc ướt có thể làm 

hỏng thiết bị và gây hư tổn tóc.

• Nhấn giữ nút nguồn để bật máy tạo kiểu tóc. Đèn báo nhiệt độ sẽ bật lên. Đèn báo 
nhiệt độ sẽ nhấp nháy khi máy tạo kiểu tóc đang gia nhiệt. Khi đèn ngừng nhấp 
nháy tức là máy đã sẵn sàng để sử dụng.

• Trong lần đầu tiên sử dụng thiết bị, nhiệt độ sẽ được đặt mặc định ở Mức I 
(120°C).

• Khi bật thiết bị trong các lần sau, nhiệt độ sẽ được đặt theo mức mà bạn đã cài 
lần trước.

• Bạn có thể điều chỉnh nhiệt độ cho phù hợp với chất tóc và kiểu tóc muốn thực 
hiện:

120°C (phù hợp cho tóc mỏng hoặc tạo kiểu đơn giản và không làm hư tổn tóc)

140°C (phù hợp cho tóc dày vừa phải hoặc tạo kiểu vừa phải và ít làm hư tổn tóc)

160°C (phù hợp cho tóc dày hoặc tạo kiểu nhanh)

• Để điều chỉnh nhiệt độ, hãy nhấn nút điều khiển nhiệt độ để chuyển đổi 
giữa các mức. Đèn báo tương ứng sẽ sáng lên.

• Lấy một lọn tóc, đảm bảo bề dày của lọn tóc không vượt quá bề rộng 
của khe hở buồng uốn. Lọn tóc quá dày có thể ảnh hưởng đến khả 
năng hút và xoay của máy.

• Luồn thẳng tóc xuyên qua khe uốn và điều chỉnh vị trí máy tạo kiểu để 
khe nằm ngang bằng với chân tóc.
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Bước 2: Bắt đầu uốn tự động

Bước 3: Làm nguội và giữ nếp

• Nhấn nút mũi tên qua trái hoặc phải tùy theo hướng bạn muốn 
uốn.

• Máy tạo kiểu tóc sẽ tự động hút lấy tóc và bắt đầu xoay để tạo nếp 
uốn.

• Sau khi xoay, máy sẽ tự động thổi khí lạnh để giữ nếp.
• Quy trình tạo kiểu hoàn tất khi khí lạnh ngừng thổi và bạn có thể 

cẩn thận gỡ tóc ra khỏi máy tạo kiểu.

Bước 4: Lặp lại quy trình
• Lặp lại bước 1 đến bước 3 cho từng lọn tóc cho đến khi hoàn thiện 

kiểu tóc. Khi tạo kiểu xong, hãy nhấn giữ nút nguồn để tắt máy.

Lưu ý:
Nút điều khiển nhiệt độ sẽ tạm thời bị tắt trong khi hút và xoay. Bạn sẽ có thể 
điều chỉnh lại nhiệt độ sau khi uốn xong và các lọn uốn đã được giữ nếp bằng 
luồng khí mát.
Để tránh bị bỏng, không chạm tay vào bộ phận gia nhiệt trong khi sử dụng.
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Vệ sinh và bảo quản

1. Bạn nên vệ sinh sơ qua máy tạo kiểu tóc sau mỗi lần sử dụng để tránh 
tóc và bụi bẩn tích tụ, bởi tình trạng này có thể làm tắc lỗ thông gió và 
khiến máy tạo kiểu ngừng quay.

2. Trước khi vệ sinh thiết bị, đảm bảo bạn đã tắt máy, rút nguồn và để 
thiết bị nguội hoàn toàn.

      Tuyệt đối không vệ sinh thiết bị khi chưa tắt nguồn hoặc máy đang còn nóng.

3. Sử dụng bàn chải lông mềm và khô nhẹ nhàng phủi sạch mọi sợi tóc 
và bụi bẩn bên trong và xung quanh buồng uốn. Tránh sử dụng đồ vật 
sắc nhọn như kéo vì các vật này có thể làm hỏng buồng uốn và các thành 
phần gia nhiệt.

4. Nếu có bụi dính trên bề mặt thiết bị, hãy sử dụng một miếng vải mềm, 
hơi ẩm để nhẹ nhàng lau sạch, sau đó lau khô lại bề mặt bằng vải khô.

5. Không nhúng thiết bị vào nước để vệ sinh, bởi nước có thể tràn vào bên 
trong thiết bị và làm đoản mạch hoặc hỏng máy.

6. Cất máy ở nơi khô ráo, mát mẻ và thoáng khí. Tránh để thiết bị tiếp xúc 
với nhiệt độ cao hoặc ánh nắng trực tiếp.

7. Tránh làm rối hoặc bó chặt dây nguồn khi cất thiết bị để không làm hỏng 
hoặc giảm khả năng tiếp xúc điện.

8. Nếu không sử dụng thiết bị trong thời gian dài (trên một tháng), hãy vệ 
sinh thật kỹ và để ráo thiết bị trước khi cất. Trước khi sử dụng lại, hãy kiểm 
tra xem bề mặt bên ngoài và dây nguồn có bị hư hỏng gì không.

9. Không chồng các đồ vật nặng lên trên thiết bị để tránh làm méo vỏ và 
làm hỏng buồng uốn.
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Thông số kỹ thuật
Tên thiết bị

Kiểu máy

Điện áp định mức

Tần số định mức

Công suất định mức

Kích thước

Ngày sản xuất

Dreame Air-Auto

AAT01A

220-240 V~

50/60 Hz

60 W

300 mm x 57 mm x 57 mm

Xem bao bì thiết bị
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Tuyên bố về tuân thủ của Liên minh châu Âu

Tất cả các sản phẩm có biểu tượng này đều là thiết
bị điện và điện tử thải bỏ (WEEE như trong chỉ thị
2012/19/EU), không được phép
để chung loại rác thải này với rác thải sinh hoạt không
được phân loại. Thay vào đó, bạn nên bảo vệ sức khỏe
con người và môi trường bằng cách gửi thiết bị thải bỏ
của bạn đến một điểm thu gom được chỉ định để tái chế
thiết bị điện và điện tử thải bỏ, do chính phủ hoặc cơ
quan địa phương chỉ định. Việc thải bỏ và tái chế đúng
cách sẽ giúp phòng tránh các h ậu quả xấu có thể xảy ra
cho môi tr ường và sức khỏe con người. Vui lòng liên hệ
với nhân viên lắp đặt hoặc cơ quan địa phương để biết
thêm thông tin v ề địa điểm cũng như các điều khoản và
điều kiện của các điểm thu gom đó.

Chúng tôi, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., theo
đây tuyên bố rằng thiết bị này tuân thủ các Chỉ thị
và Chuẩn mực hiện hành của châu Âu cũng như
các điều khoản sửa đổi. Nội dung đầy đủ của tuyên
bố về tuân thủ của Liên minh châu Âu có t ại địa chỉ 
internet sau:
https//:global.dreametech.com/ru

Thông tin th ải bỏ và tái chế WEEE
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Peringatan

Tindakan pencegahan

Untuk mencegah sengatan listrik, 
kebakaran, atau kecelakaan lain akibat 
penggunaan yang tidak benar, baca 
manual pengguna secara menyeluruh 
sebelum menggunakan alat dan simpan 
untuk referensi di masa mendatang.

• Jika kabel daya rusak, penggantian atau perbaikan 
harus dilakukan oleh produsen, departemen servisnya, 
atau orang yang ahli di bidangnya untuk menghindari 
bahaya.

• Alat ini tidak ditujukan untuk digunakan oleh individu 
(termasuk-anak-anak) yang memiliki kekurangan 
kemampuan �sik, indra, atau mental, kecuali mereka 
telah memperoleh pengawasan atau petunjuk terkait 
penggunaan alat ini dari seseorang yang bertanggung 
jawab atas keselamatan mereka.

• Anak-anak berusia 8 tahun ke atas, orang-orang 
dengan cacat �sik atau intelektual, atau orang-orang 
dengan pengalaman atau pengetahuan terbatas 
dapat menggunakan alat dengan aman, asalkan 
mereka diberi pengawasan dan instruksi yang tepat 
sebelum digunakan untuk memastikan bahwa mereka 
memahami potensi bahaya.

• Anak-anak harus diawasi untuk memastikan mereka 
tidak bermain-main dengan alat ini.

• Saat alat digunakan di kamar mandi, cabut dari 
stopkontak setelah digunakan karena keberadaan air 
menimbulkan bahaya meski alat dimatikan.

• Untuk perlindungan tambahan, disarankan untuk 
memasang residual current device (RCD) dengan arus 
operasi residual tidak melebihi 30 mA dalam sirkuit 
listrik yang menyuplai daya ke kamar mandi. Hubungi 
penginstal RCD Anda untuk mendapatkan bantuan.

• Selama penggunaan, pastikan steker listrik telah 
dicolokkan sepenuhnya ke stopkontak dan tetap 
tersambung dengan benar.
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• Jangan gunakan dudukan lampu dengan outlet 
terintegrasi untuk menyalakan peralatan rumah 
tangga.

• Total arus tetapan peralatan rumah tangga yang 
terhubung ke strip daya tidak boleh melebihi arus 
tetapan outlet atau sirkuit tetap asli.

• Alat ini tidak boleh digunakan di dekat bahan yang 
mudah terbakar, atau bahan peledak, atau di 
lingkungan yang serupa.

• Jangan membongkar alat sendiri atau memodi�kasi 
kabel internal, komponen, atau perangkat 
pelindungnya.

• Jangan tarik kabel daya untuk mencabut steker dari 
stopkontak.

• Jangan ganti sekring dengan konduktor atau sekring 
dengan tetapan di atas kapasitas arus yang 
ditentukan.

• Jangan memodi�kasi sendiri nilai yang ditetapkan 
pada pemutus arus tegangan rendah atau RCD.

• Perhatian: Untuk mencegah bahaya yang timbul dari 
alat pelindung termal salah mengatur ulang, alat 
tidak dapat dihidupkan melalui sumber daya 
eksternal yang telah diaktifkan, seperti pengatur 
waktu, atau disambungkan ke sirkuit yang secara 
teratur dihidupkan dan dimatikan oleh komponen 
yang umum.

• Saat menggunakan strip daya, pastikan strip daya 
tersebut sesuai dengan standar dan peraturan 
nasional.

• Saat meninggalkan alat tanpa pengawasan, 
lepaskan dari catu daya.

• Jika Anda melihat ada suara atau bau aneh, atau jika 
alat terasa panas secara tidak normal atau 
mengalami kerusakan, segera hentikan 
penggunaannya, matikan, dan cabut stekernya.
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• Jangan menggunakan alat ini di dekat bak mandi, 
shower, wastafel, atau wadah lainnya yang berisi 
air.

• Untuk menjamin keamanan, jangan menutup 
saluran udara masuk atau keluar.

• Selama penggunaan, jauhkan rambut Anda dari 
saluran udara masuk untuk mencegah rambut 
tertarik ke dalam penata rambut.

• Untuk menghindari luka bakar, jangan 
menyentuh saluran keluar udara atau permukaan 
panas lainnya saat menggunakan perangkat atau 
setelah mematikannya.

• Untuk mencegah sengatan listrik, jangan menyentuh 
steker atau bagian apa pun pada pengering rambut 
dengan tangan basah.

• Harap cabut kabel daya alat saat tidak digunakan atau 
sebelum melakukan pemeliharaan atau perbaikan.

• Jangan gulung atau ikat kabel daya ketika menyimpan 
pengering rambut untuk mencegah kerusakan kabel 
daya.

• Jauhkan kabel daya dari sumber panas dan tempat 
yang dapat merusak lapisan pelindungnya.

• Jangan gunakan alat di tempat produk aerosol 
(semprot) digunakan, atau di dekat sumber yang 
dapat terbakar.

• Jangan gunakan produk untuk tujuan apa pun selain 
penataan rambut.

• Alat ini hanya dapat digunakan dengan catu daya 
tetapan. Jangan gunakan adaptor steker atau 
konverter tegangan untuk menghindari bahaya.

• Jika alat tidak berfungsi dengan benar, harap hubungi 
produsen untuk diperbaiki. Jangan membongkar 
sendiri.

• PERINGATAN: Jangan 
menggunakan alat ini di 
dekat bak mandi, shower, 
wastafel atau wadah 
lainnya yang berisi air.
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Ringkasan produk

6

6

Ruang pengeriting Suhu 
tombol kontrol

Tombol daya
Tombol panah kiri

Tombol panah kanan Dapat dilepas 
�lter aliran udara
Untuk memastikan 
keamanan, jangan 
gunakan alat ini jika 
�lter aliran udara telah 
dilepaskan.

Ilustrasi alat, aksesori, dan antarmuka pengguna dalam petunjuk pengguna 
hanya untuk tujuan referensi. Karena pembaruan dan peningkatan produk, 
produk sebenarnya mungkin sedikit berbeda dari diagram skematik. Harap 
merujuk pada produk sebenarnya.

Level I: 120°C
Level II: 140°C
Level III: 160°C

Simbol pada bodi alat ini menunjukkan bahwa 
alat tidak boleh digunakan saat mandi.
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Penataan

Persiapan

Menghidupkan dan menyesuaikan suhu

Langkah 1: Sisipkan rambut

• Sebelum menata rambut, sisir rambut Anda terlebih dahulu untuk 
menghilangkan simpul dan kekusutan.

• Bagilah rambut Anda menjadi beberapa bagian sesuai dengan gaya yang Anda 
inginkan. Anda dapat menggunakan klip untuk menahan bagian rambut 
lainnya selama penataan.

• Alat ini dirancang untuk digunakan pada rambut kering. Penggunaan pada 
rambut basah dapat merusak alat dan rambut Anda.

• Tekan dan tahan tombol daya untuk menghidupkan penata rambut. Lampu 
indikator suhu akan menyala. Lampu indikator suhu akan berkedip saat penata 
rambut menjadi panas. Saat indikator berhenti berkedip, penata rambut siap 
digunakan.

• Saat Anda menggunakan alat pertama kali, suhu akan diatur ke Level I (120°C) 
secara default.

• Saat lain kali Anda menyalakannya, suhu akan diatur ke level yang Anda 
gunakan terakhir kali.

• Anda dapat menyesuaikan suhu agar sesuai dengan tekstur rambut dan 
preferensi penataan Anda:

120°C (cocok untuk rambut halus atau penataan lembut tanpa kerusakan)

140°C (cocok untuk rambut sedang atau penataan yang e�sien dengan kerusakan 
minimal)

160°C (cocok untuk rambut tebal atau penataan cepat)

• Untuk menyesuaikan suhu, tekan tombol kontrol suhu untuk beralih antar 
level. Lampu indikator yang sesuai akan menyala.

• Ambil bagian rambut, dan pastikan tidak melebihi lebar slot ruang 
pengeriting. Terlalu banyak rambut dapat memengaruhi daya isap dan 
putaran.

• Masukkan rambut Anda secara mendatar ke dalam slot dan posisikan penata 
rambut sehingga slotnya sejajar dengan akar rambut Anda.
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Langkah 2: Mulai pengeritingan otomatis

Langkah 3: Dinginkan dan atur

• Tekan tombol panah kiri atau kanan tergantung pada arah keriting 
yang Anda inginkan.

• Penata rambut akan secara otomatis menarik rambut Anda dan 
mulai berputar untuk membentuk ikal.

• Setelah berputar, penata rambut secara otomatis mengeluarkan 
udara dingin untuk membantu mengatur ikal.

• Ketika udara dingin berhenti, proses penataan selesai dan Anda 
dapat melepaskan rambut dengan hati-hati dari penata rambut.

Langkah 4: Ulangi.
• Ulangi langkah 1-3 untuk setiap bagian rambut sampai penataan 

rambut Anda selesai. Setelah selesai menata rambut, tekan dan 
tahan tombol daya untuk mematikan penata rambut.

Catatan:
Tombol kontrol suhu akan dinonaktifkan sementara selama pengisapan dan 
rotasi. Anda akan dapat menyesuaikan suhu lagi setelah proses pengeritingan 
selesai dan ikal telah diatur dengan udara dingin.
Untuk mencegah luka bakar, jangan sentuh elemen pemanas selama 
penggunaan.
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4. Nếu có bụi dính trên bề mặt thiết bị, hãy sử dụng một miếng vải mềm, 
hơi ẩm để nhẹ nhàng lau sạch, sau đó lau khô lại bề mặt bằng vải khô.

5. Không nhúng thiết bị vào nước để vệ sinh, bởi nước có thể tràn vào bên 
trong thiết bị và làm đoản mạch hoặc hỏng máy.

6. Cất máy ở nơi khô ráo, mát mẻ và thoáng khí. Tránh để thiết bị tiếp xúc 
với nhiệt độ cao hoặc ánh nắng trực tiếp.

7. Tránh làm rối hoặc bó chặt dây nguồn khi cất thiết bị để không làm hỏng 
hoặc giảm khả năng tiếp xúc điện.

8. Nếu không sử dụng thiết bị trong thời gian dài (trên một tháng), hãy vệ 
sinh thật kỹ và để ráo thiết bị trước khi cất. Trước khi sử dụng lại, hãy kiểm 
tra xem bề mặt bên ngoài và dây nguồn có bị hư hỏng gì không.

9. Không chồng các đồ vật nặng lên trên thiết bị để tránh làm méo vỏ và 
làm hỏng buồng uốn.

Pembersihan dan perawatan

1. Disarankan untuk membersihkan penata rambut dengan ringan 
setelah setiap penggunaan, untuk mencegah penumpukan rambut dan 
debu yang dapat membatasi aliran udara dan menghentikan operasi 
penata rambut.

2. Sebelum membersihkan, pastikan alat telah dimatikan, dicabut, dan 
benar-benar didinginkan. 
       Jangan pernah membersihkan alat saat sedang menyala atau dalam kondisi 
panas.

3. Gunakan sikat berbulu lembut yang kering untuk menghilangkan 
rambut atau debu di dalam serta di sekitar ruang pengeriting dengan 
lembut. Hindari menggunakan benda tajam seperti gunting, karena 
dapat merusak ruang pengeriting dan elemen pemanas.

4. Jika terdapat kotoran pada permukaan alat, seka perlahan dengan kain 
lembut yang sedikit lembap, lalu keringkan permukaan dengan kain kering.

5. Jangan merendam alat dalam air untuk membersihkannya, karena air 
dapat masuk ke alat dan menyebabkan korsleting atau malafungsi.

6. Simpan di tempat yang kering, sejuk, dan berventilasi baik. Hindari 
memaparkan alat pada suhu tinggi atau sinar matahari langsung.

7. Saat menyimpan alat, hindari kabel terbelit atau terjepit kabel untuk 
mencegah kerusakan atau kontak listrik yang buruk.

8. Jika alat tidak akan digunakan dalam waktu lama (lebih dari satu bulan), 
bersihkan dan keringkan alat secara menyeluruh sebelum disimpan. 
Sebelum menggunakannya lagi, periksa apakah permukaan dan kabel 
bagian luar bebas dari kerusakan.

9. Jangan menumpuk benda berat di bagian atas alat untuk menghindari 
perubahan bentuk pada alat dan merusak ruang pengeriting.

ID

158



Tên thiết bị

Kiểu máy

Điện áp định mức

Tần số định mức

Công suất định mức

Kích thước

Ngày sản xuất

Spesi�kasi teknis
Nama alat

Model

Tegangan tetapan

Frekuensi tetapan

Daya tetapan

Dimensi

Tanggal produksi

Dreame Air-Auto

AAT01A

220-240 V~

50/60 Hz

60 W

300 mm × 57 mm × 57 mm

Lihat kemasan alat
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Pernyataan Kepatuhan Regulasi Uni
Eropa

Semua produk yang mena mpilkan simbol ini
merupakan peralatan listrik dan elektronik
(waste electrical and electronic
equipment/WEEE sesuai Petunjuk
2012/19/EU), yang tidak boleh dicampur
dengan sampah rumah tangga yang tidak
disortir. Anda perlu melindungi kesehatan
manusia dan lingkungan dengan cara
menyerahkan limbah peralatan ke tempat
pengumpulan khusus untuk daur ulang
peralatan listrik dan elektronik, yang ditunjuk
oleh pemerintah atau pihak berwenang
setempat. Proses pembuangan dan daur
ulang yang benar akan membantu mencegah
potensi konsekuensi negatif pada lingkungan
dan kesehatan manusia. Silakan hubungi
pihak pemasang atau otoritas lokal untuk
memperoleh informasi lebih lanjut tentang
lokasi serta syarat dan ketentuan

Kami, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd.,
dengan ini menyatakan bahwa
peralatan ini telah sesuai dengan
Pedoman dan Norma Eropa serta
amandemennya yang berlaku. Teks
lengkap deklarasi kepatuhan regulasi UE
tersedia pada alamat situs web berikut:
https://global.dreametech.com

Informasi Pembuangan dan Daur
Ulang WEEE
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אזהרות

אמצעי זהירות

כדי למנוע התחשמלות, שריפה או תאונות 
אחרות כתוצאה משימוש שגוי, יש לקרוא 
בעיון את מדריך המשתמש לפני השימוש 

במכשיר ולשמור אותו לעיון עתידי.

אם כבל החשמל פגום, יש להחליפו על ידי היצרן, •
מחלקת השירות שלו או איש מקצוע מוסמך, לשם 

הבטחת הבטיחות.

המכשיר אינו מיועד לשימוש על ידי אנשים (כולל •
ילדים) בעלי יכולות פיזיות, חושיות או שכליות 

מופחתות, או חוסר ניסיון וידע, אלא אם כן הם קיבלו 
השגחה או הדרכה בנוגע לשימוש במכשיר על ידי אדם 

האחראי על בטיחותם.

ילדים מגיל 8 ומעלה, אנשים עם מוגבלויות פיזיות או •
שכליות, או אנשים עם ניסיון או ידע מוגבלים יכולים 

להשתמש במכשיר בבטחה, בתנאי שניתנת להם 
השגחה והדרכה מתאימה לפני השימוש כדי להבטיח 

שהם מבינים את הסכנות האפשריות.

יש להשגיח על ילדים על מנת לוודא שאינם משחקים •
עם המכשיר.

בעת שימוש במכשיר בחדר אמבטיה, נתקו אותו לאחר •
השימוש, מכיוון שקרבה למים מהווה סכנה גם כאשר 

המכשיר כבוי.

להגנה נוספת, מומלץ להתקין התקן זרם שיורי •
(RCD) עם זרם עבודה שיורי מדורג שאינו עולה על 

30 מיליאמפר במעגל החשמלי המספק חשמל לחדר 
האמבטיה. התייעץ עם מתקין RCD לקבלת סיוע.
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במהלך השימוש, ודא שתקע החשמל מוכנס במלואו •
לשקע ונשאר מחובר כראוי.

בעת שימוש במפצל חשמל, אנא ודא שהוא עומד •
בתקנים ובתקנות הלאומיים.

כאשר המכשיר נשאר ללא השגחה, נתק אותו מאספקת •
החשמל.

אם אתה מבחין ברעשים או ריחות מוזרים, או אם •
המכשיר מרגיש חם באופן חריג או מתפתחת בו 

תקלה, הפסק מיד את השימוש בו, כבה אותו ונתק 
אותו מהחשמל.

אין להשתמש בבתי נורה עם שקעים משולבים •
להפעלת מכשירי חשמל ביתיים.

הזרם הנקוב הכולל של מכשירי החשמל הביתיים •
המחוברים לפס החשמל אינו יכול לעלות על הזרם 

הנקוב של השקע הקבוע המקורי או המעגל החשמלי.

אין להשתמש במכשיר זה בקרבת חומרים דליקים או •
נפיצים או בסביבות דומות.

אין לפרק מכשירי חשמל ביתיים בעצמכם או לשנות את •
החיווט הפנימי, הרכיבים או התקני ההגנה.

אין למשוך את כבל החשמל כדי להוציא את התקע •
מהשקע.

אין להחליף את הנתיך במוליך או בנתיך בעל קיבולת •
זרם גבוהה מהמצוין.

אל תשנה בעצמך את הערכים המוגדרים של מפסק •
.RCD-המעגל במתח נמוך או ה

זהירות: כדי למנוע סכנות הנובעות מאיפוס מקרי של •
המגן התרמי, אין להפעיל את המכשיר באמצעות ספק 
כוח חיצוני (כגון טיימר) או לחבר אותו למעגל חשמלי 

המופעל וכבה באופן קבוע על ידי רכיב משותף.
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• Untuk mencegah sengatan listrik, jangan menyentuh 
steker atau bagian apa pun pada pengering rambut 
dengan tangan basah.

• Harap cabut kabel daya alat saat tidak digunakan atau 
sebelum melakukan pemeliharaan atau perbaikan.

• Jangan gulung atau ikat kabel daya ketika menyimpan 
pengering rambut untuk mencegah kerusakan kabel 
daya.

• Jauhkan kabel daya dari sumber panas dan tempat 
yang dapat merusak lapisan pelindungnya.

• Jangan gunakan alat di tempat produk aerosol 
(semprot) digunakan, atau di dekat sumber yang 
dapat terbakar.

• Jangan gunakan produk untuk tujuan apa pun selain 
penataan rambut.

• Alat ini hanya dapat digunakan dengan catu daya 
tetapan. Jangan gunakan adaptor steker atau 
konverter tegangan untuk menghindari bahaya.

• Jika alat tidak berfungsi dengan benar, harap hubungi 
produsen untuk diperbaiki. Jangan membongkar 
sendiri.

אין להשתמש במכשיר ליד אמבטיה, מקלחת, כיור או •
מיכלים אחרים מלאים במים.

כדי להבטיח את הבטיחות, אין לחסום את פתחי •
כניסת או יציאת האוויר.

במהלך השימוש, הרחק את שערך מפתחי כניסת •
האוויר כדי למנוע ממנו להישאב לתוך מעצב השיער.

כדי להימנע מכוויות, אין לגעת בפתח יציאת האוויר או •
במשטחים חמים אחרים בעת השימוש במכשיר או מיד 

לאחר כיבויו.

כדי למנוע התחשמלות, אין לגעת בתקע או בכל חלק •
אחר של המכשיר בידיים רטובות.

נתקו את המכשיר מהחשמל כאשר אינו בשימוש או •
לפני תחזוקה ותיקון.

כדי למנוע נזק לכבל החשמל, אין לגלגל או לקשור את •
הכבל בעת אחסון המכשיר.

הרחק את כבל החשמל ממקורות חום וחפצים אחרים •
שעלולים לפגוע במעטפת המגן.

אין להשתמש במכשיר במקומות בהם נעשה שימוש •
בתרסיסים או במכשירי ריסוס, או בקרבת חומרים 

דליקים.

אין להשתמש במכשיר לכל מטרה אחרת מלבד עיצוב •
שיער.

יש להשתמש במכשיר זה רק עם ספק הכוח המדורג. •
כדי להבטיח את הבטיחות, אין להשתמש במתאמי 

שקעים אוניברסליים או בממירי מתח.

אם המכשיר אינו פועל כראוי, פנו ליצרן לצורך תיקון. •
אל תפרקו אותו בעצמכם.

אזהרה: אין להשתמש במכשיר •
ליד אמבטיה, מקלחת, כיור או 

מיכלים אחרים מלאים במים.
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סקירת מוצר

6

6

טמפרטורה תא סלסול
לחצן בקרה

לחצן הפעלה
כפתור חץ שמאלה

נשלף מסנן לחצן חץ ימני
זרימת אוויר

כדי להבטיח בטיחות, 
אין להשתמש במכשיר 

זה אם מסנן זרימת 
האוויר הוסר.

תמונות של המכשיר, האביזרים וממשק המשתמש במדריך למשתמש הן לעיון 
בלבד. עקב עדכונים ושיפורים של המכשיר, המכשיר בפועל עשוי להיות שונה 

במקצת מהתמונות המוצגות. אנא עיין במכשיר עצמו.

120°C :I ���
140°C :II ���

160°C :III ���

סמל זה על גוף המכשיר מציין ש 
אין להשתמש במכשיר בעת מקלחת או אמבטיה.
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עיצוב
הכנה

הפעלה וכיוון הטמפרטורה

���שלב 1: הכנסת שיער ����� ����

לפני העיצוב, סרקו את השיער שלכם בעדינות תחילה כדי להסיר קשרים •
והסתבכויות.

חלקו את השיער שלכם לחלקים שווים בהתאם לסגנון הרצוי. תוכלו להשתמש •
בקליפסים כדי להרחיק את שאר חלקי השיער במהלך העיצוב.

מכשיר זה מיועד לשימוש על שיער יבש. שימוש על שיער רטוב עלול לגרום נזק •
הן למכשיר והן לשיערך.

לחץ והחזק את כפתור ההפעלה כדי להפעיל את מעצב השיער. מחוון •
הטמפרטורה יידלק. מחוון הטמפרטורה יהבהב בזמן שמעצב השיער מתחמם. 

כאשר המחוון מפסיק להבהב, מעצב השיער מוכן לשימוש.
• I (120°C) בפעם הראשונה שאתה משתמש במכשיר, הטמפרטורה תוגדר לרמה

כברירת מחדל.
בפעם הבאה שתדליק אותו, הטמפרטורה תוגדר לרמה שהשתמשת בה בפעם •

האחרונה.
תוכל להתאים את הטמפרטורה למרקם השיער שלך ולהעדפות העיצוב שלך:•

120°C (מתאים לשיער דק או לעיצוב עדין ללא נזק)
140°C (מתאים לשיער בינוני או לעיצוב יעיל עם נזק מינימלי)

160°C (מתאים לשיער עבה או עיצוב מהיר)
כדי לכוונן את הטמפרטורה, לחץ על לחצן בקרת הטמפרטורה כדי לעבור בין •

הרמות. המחוון המתאים יידלק.

קחי קבוצת שיער, וודאי שהיא אינה עולה על רוחב חריץ תא הסלסול. •
יותר מדי שיער עלול להשפיע על היניקה והסיבוב.

הכניסו את שיערכם שטוח לתוך החריץ ומקמו את מעצב השיער כך •
שהחריץ יהיה צמוד לשורשים.
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שלב 2: התחל סלסול אוטומטי

שלב 3: קירור וקיבוע

לחץ על כפתור החץ השמאלי או הימני בהתאם לכיוון התלתל הרצוי.•
מעצב השיער ישאב את השיער שלך באופן אוטומטי ויתחיל להסתובב •

כדי ליצור את התלתל.

לאחר הסיבוב, מעצב השיער מזרים אוויר קר באופן אוטומטי כדי לעזור •
בקיבוע התלתל.

כאשר זרימת האוויר הקר מפסיקה, תהליך העיצוב הושלם ואתה יכול •
בזהירות לשחרר את שערך ממעצב השיער.

שלב 4: חזור
חזרו על שלבים 1-3 עבור כל קבוצת שיער עד להשלמת התסרוקת •

שלכם. כאשר סיימתם לעצב את השיער, לחצו והחזיקו את לחצן 
ההפעלה כדי לכבות את מעצב השיער.

הערות:
לחצן בקרת הטמפרטורה יושבת זמנית במהלך השאיבה והסיבוב. תוכל לכוון את 
הטמפרטורה שוב לאחר שתהליך הסלסול יושלם והתלתל יקובע באמצעות אוויר 

קר.
למניעת כוויות, אין לגעת באלמנט החימום במהלך השימוש.
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4. Jika terdapat kotoran pada permukaan alat, seka perlahan dengan kain 
lembut yang sedikit lembap, lalu keringkan permukaan dengan kain kering.

5. Jangan merendam alat dalam air untuk membersihkannya, karena air 
dapat masuk ke alat dan menyebabkan korsleting atau malafungsi.

6. Simpan di tempat yang kering, sejuk, dan berventilasi baik. Hindari 
memaparkan alat pada suhu tinggi atau sinar matahari langsung.

7. Saat menyimpan alat, hindari kabel terbelit atau terjepit kabel untuk 
mencegah kerusakan atau kontak listrik yang buruk.

8. Jika alat tidak akan digunakan dalam waktu lama (lebih dari satu bulan), 
bersihkan dan keringkan alat secara menyeluruh sebelum disimpan. 
Sebelum menggunakannya lagi, periksa apakah permukaan dan kabel 
bagian luar bebas dari kerusakan.

9. Jangan menumpuk benda berat di bagian atas alat untuk menghindari 
perubahan bentuk pada alat dan merusak ruang pengeriting.

ניקיון ותחזוקה
1. אנו ממליצים לנקות קלות את מעצב השיער לאחר כל שימוש כדי 
למנוע הצטברות של שיער ואבק שעלולים להגביל את זרימת האוויר 

ולמנוע ממעצב השיער להסתובב.

2. לפני הניקוי, ודאו שהמכשיר כבוי, מנותק מהחשמל וקר לחלוטין.

      לעולם אין לנקות את המכשיר כשהוא מופעל או חם.

3. השתמשו במברשת יבשה עם סיבים רכים כדי להסיר בעדינות שיערות 
או אבק בתוך תא הסלסול ומסביבו. הימנע משימוש בחפצים חדים כמו 

מספריים, שכן הם עלולים לגרום נזק לתא הסלסול ולגופי החימום.

4. אם יש לכלוך על פני המכשיר, נגב בעדינות עם מטלית רכה לחה מעט, 
ולאחר מכן יבש את המשטח עם מטלית יבשה.

5. אין לטבול את המכשיר במים לניקוי, מכיוון שמים עלולים לחדור 
למכשיר ולגרום לקצרים חשמליים או לתקלות.

6. יש לאחסן במקום יבש, קריר ומאוורר היטב. יש להימנע מחשיפת 
המכשיר לטמפרטורות גבוהות או לאור שמש ישיר.

7. בעת אחסון המכשיר, הימנע מלפתל או לדחוס את הכבל כדי למנוע 
נזק או מגע חשמלי לקוי.

8. אם המכשיר לא יהיה בשימוש לתקופה ממושכת (יותר מחודש אחד), 
נקה וייבש את המכשיר ביסודיות לפני האחסון. לפני השימוש בו שוב, 

בדוק שהמשטח החיצוני והכבל נקיים מנזקים.

9. אין להניח חפצים כבדים על גבי המכשיר כדי למנוע עיוות של המארז 
ונזק לתא התלתול.

HE

167



Nama alat

Model

Tegangan tetapan

Frekuensi tetapan

Daya tetapan

Dimensi

Tanggal produksi

מפרט טכני
שם המכשיר

דגם

מתח מדורג

תדירות מדורגת

הספק מנוע

ממדים

תאריך ייצור

 Dreame Air-Auto

AAT01A

 220–240 V~ 

      50/60 Hz 

 60 W

300 mm × 57 mm × 57 mm 

ראה אריזת המכשיר
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הצהרת התאימות של האיחוד האירופי

 ,.Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd ,אנחנו 
מצהירים בזאת כי ציוד זה עומד בהנחיות החלות 

והנורמות והתיקונים האירופיים. הטקסט המלא של 
הצהרת התאימות של האיחוד האירופי זמין בכתובת 

האינטרנט הבאה: 
https://global.dreametech.com

WEEE מידע על סילוק ומיחזור נכונים

כל המוצרים הנושאים סמל זה הם פסולת של ציוד חשמלי 
 (EU/2012/19 בהתאם להנחיה WEEE) ואלקטרוני

שאסור לערבב עם פסולת ביתית לא ממוינת. במקום זאת, 
יש לשמור על בריאות האדם והסביבה על-ידי מסירת ציוד 

הפסולת לנקודת איסוף ייעודית למיחזור של פסולת ציוד 
חשמלי ואלקטרוני, שנקבעה על-ידי הממשלה או הרשויות 

המקומיות. סילוק ומיחזור נכונים יסייעו במניעת השלכות 
שליליות אפשריות על הסביבה ועל בריאות האדם. פנו 

למתקין או לרשויות המקומיות לקבלת מידע נוסף על 
המיקום וכן תנאים והגבלות של נקודות איסוף כאלה.
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تحذير

احتياطات

لمنع حدوث صدمة كهربائية أو حريق أو حوادث 
أخرى ناتجة عن الاستخدام غير الصحيح، اقرأ دليل 
المستخدم بعناية قبل استخدام الجهاز واحتفظ به 

للرجوع إليه في المستقبل.

في حالة تلف سلك الطاقة، يجب استبداله من قبل الشركة •
المصنعة أو قسم الخدمة التابع لها أو فني مؤهل مماثل لضمان 

السلامة.

هذا الجهاز غير مخصص للاستخدام من قبل الأشخاص (بمن •
فيهم الأطفال) ذوي القدرات البدنية أو الحسية أو العقلية 

المحدودة، أو قليلي الخبرة والمعرفة، ما لم يخضعوا للإشراف 
أو التوجيه المناسب بشأن استخدام الجهاز من قبل شخص 

مسؤول عن سلامتهم.

يمكن للأطفال الذين تبلغ أعمارهم 8 سنوات فما فوق، •
والأشخاص ذوي الإعاقات الجسدية أو الذهنية، أو الأشخاص 

ذوي الخبرة أو المعرفة المحدودة استخدام الجهاز بأمان، 
شريطة أن يخضعوا للإشراف المناسب وأن يتلقوا التعليمات 

الملائمة قبل الاستخدام لضمان فهمهم للمخاطر المحتملة.

يجب مراقبة الأطفال للتأكد من عدم عبثهم بالجهاز.•

عند استخدام الجهاز في الحمام، افصله عن مصدر الطاقة بعد •
الاستخدام، لأن وجوده بالقرب من الماء يشكل خطرًا حتى وإن 

لم يكن الجهاز قيد التشغيل.

لمزيد من الحماية، يوصى بتركيب جهاز التيار المتبقي بتيار تشغيل •
متبقي مقنن لا يتجاوز 30 مللي أمبير في الدائرة الكهربائية التي 

تزود الحمام بالطاقة. استشر فني تركيب جهاز التيار المتبقي 
للمساعدة.
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أثناء الاستخدام، تأكد من إدخال قابس الطاقة بالكامل في •
المنفذ واستمرار اتصاله بشكل صحيح.

عند استخدام مشترك كهرباء، يُرجى التأكد من أنه يتوافق مع •
المعايير واللوائح الوطنية.

عند ترك الجهاز دون مراقبة، افصله عن مصدر الطاقة.•

إذا لاحظت أي أصوات أو روائح غريبة، أو إذا ارتفعت حرارة •
الجهاز بشكل غير طبيعي أو حدث به عطل، توقف عن 

استخدامه على الفور، وقم بإيقاف تشغيله وفصله.

لا تستخدم حوامل المصابيح ذات المنافذ المدمجة لتشغيل •
الأجهزة المنزلية.

يجب ألا يتجاوز إجمالي التيار المقنن للأجهزة المنزلية المتصلة •
بمشترك الكهرباء التيار المقنن للمنفذ الثابت الأصلي أو الدائرة 

الكهربائية.

يجب عدم استخدام هذا الجهاز بالقرب من المواد القابلة •
للاشتعال أو المتفجرة أو في البيئات المماثلة.

لا تفكك الأجهزة المنزلية بنفسك أو تعدّل الأسلاك الداخلية أو •
المكونات أو أجهزة الحماية.

لا تسحب سلك الطاقة لإزالة القابس من المأخذ.•

لا تستبدل المصهر بموصل أو مصهر ذي سعة تيار أعلى من •
السعة المحددة.

لا تعدّل القيم المضبوطة لقاطع الدائرة منخفض الجهد أو جهاز •
التيار المتبقي بنفسك.

تنبيه: لتجنب أي مخاطر ناتجة عن إعادة ضبط الواقي الحراري •
بشكل غير مقصود، يجب عدم تشغيل الجهاز بواسطة مصدر 

طاقة خارجي قابل للتبديل (مثل المؤقت) أو توصيله بدائرة يتم 
تشغيلها وإيقافها بانتظام بواسطة مكون مشترك.
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لا تستخدم الجهاز بالقرب من حوض الاستحمام أو الدش أو •
المغسلة أو غير ذلك من الحاويات المملوءة بالماء.

لضمان السلامة، لا تسد فتحات مدخل أو مخرج الهواء.•

أثناء الاستخدام، احتفظ بشعرك بعيدًا عن فتحات مدخل الهواء •
لمنع سحبه إلى داخل مصفف الشعر.

لتجنب الحروق، لا تلمس مخرج الهواء أو الأسطح الساخنة •
الأخرى عند استخدام الجهاز أو بعد إيقاف تشغيله مباشرة.

لمنع حدوث صدمة كهربائية، لا تلمس القابس أو أي جزء من •
الجهاز بأيدٍ مبللة.

افصل الجهاز عن مصدر التيار الكهربائي عند عدم الاستخدام أو •
قبل الصيانة والإصلاح.

لتجنب تلف سلك الطاقة، لا تقم بلفه أو ربطه عند تخزين الجهاز.•

احتفظ بسلك الطاقة بعيدًا عن مصادر الحرارة والأشياء الأخرى •
التي يمكن أن تتلف الغلاف الواقي.

لا تستخدم الجهاز في الأماكن التي تُستخدم فيها الأيروسولات أو •
أجهزة الرش، أو بالقرب من المواد القابلة للاشتعال.

لا تستخدم الجهاز لأي غرض آخر غير تصفيف الشعر.•

لا تستخدم هذا الجهاز إلا مع مصدر الطاقة المطابق للقيمة •
المقننة. لضمان السلامة، لا تستخدم محولات القابس العالمية 

أو محولات الجهد الكهربائي.

إذا كان الجهاز لا يعمل بشكل صحيح، اتصل بالشركة المصنعة •
لإصلاحه. لا تفككه بنفسك.

تحذير: لا تستخدم الجهاز بالقرب •
من حوض الاستحمام أو الدش 

أو المغسلة أو غير ذلك من 
الحاويات المملوءة بالماء.
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نظرة عامة على المنتج

6

6

زر التحكم في درجة الحرارةغرفة التجعيد

زر التشغيل زر السهم الأيمن

زر السهم الأيسر
فلتر تدفق هواء 

قابل للإزالة
لضمان السلامة، لا تستخدم هذا الجهاز 

حال إزالة فلتر تدفق الهواء.

جميع صور وملحقات ورسومات واجهة المستخدم الخاصة بالمنتج في هذا الدليل هي 
لأغراض التوضيح فقط. نظرًا للتحديثات والتحسينات التي تطرأ على الجهاز، قد يختلف الجهاز 

الفعلي قليلاً عن الصور المقدمة. يرجى الرجوع إلى الجهاز الفعلي.

المستوى الأول: 120 درجة مئوية
المستوى الثاني: 140 درجة مئوية
المستوى الثالث: 160 درجة مئوية

يشير هذا الرمز الموجود على جسم الجهاز إلى أن 
الجهاز يجب ألا يُستخدم أثناء الاستحمام.
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التصفيف
تحضيرات

تشغيل الجهاز وضبط درجة الحرارة

الخطوة 1: إدخال الشعر

قبل تصفيف الشعر، قم بتمشيط شعرك بسلاسة أولاً لإزالة العقد والتشابك.•
قسّم شعرك إلى أقسام متساوية وفقًا للتسريحة التي ترغب بها. يمكنك استخدام المشابك •

لإزاحة الأقسام الأخرى من الشعر أثناء التصفيف.
هذا الجهاز مصمم للاستخدام على الشعر الجاف. استخدامه على الشعر المبلل قد يتسبب •

في إتلاف الجهاز والشعر.

اضغط مطولاً على زر الطاقة لتشغيل مصفف الشعر. سيضيء مؤشر درجة الحرارة. •
سيومض مؤشر درجة الحرارة أثناء تسخين مصفف الشعر. عندما يتوقف المؤشر عن 

الوميض، يصبح مصفف الشعر جاهزًا للاستخدام.
عند استخدام الجهاز لأول مرة، سيتم ضبط درجة الحرارة افتراضيًا على المستوى الأول •

(120 درجة مئوية).
في المرة التالية التي تقوم فيها بتشغيله، سيتم ضبط درجة الحرارة على المستوى الذي •

استخدمته في المرة الأخيرة.
يمكنك ضبط درجة الحرارة لتناسب نوع شعرك وتفضيلات التصفيف لديك:•

120 درجة مئوية (مناسبة للشعر الناعم أو التصفيف اللطيف بدون تلف)

140 درجة مئوية (مناسبة للشعر المتوسط أو التصفيف الفعال مع الحد الأدنى من التلف)

160 درجة مئوية (مناسبة للشعر الكثيف أو التصفيف السريع)

لتعديل درجة الحرارة، اضغط على زر التحكم في درجة الحرارة للتبديل بين المستويات. •
سيضيء المؤشر المقابل.

خذ خصلة من الشعر، مع التأكد من أنها لا تتجاوز عرض فتحة غرفة التجعيد. فقد تؤثر كمية •
الشعر الزائدة على الشفط والدوران.

أدخل شعرك بشكل مسطح في الفتحة وضع مصفف الشعر بحيث تكون الفتحة محاذية •
لجذور شعرك.
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الخطوة 2: ابدأ التجعيد التلقائي

الخطوة 3: التبريد والتثبيت

اضغط على زر السهم الأيسر أو الأيمن حسب اتجاه التجعيد المطلوب.•
سيقوم مصفف الشعر تلقائيًا بسحب شعرك ويبدأ بالدوران لتشكيل التجعيدة.•

بعد الدوران، يصدر مصفف الشعر تلقائيًا الهواء البارد للمساعدة في تثبيت التجعيدة.•
عندما يتوقف الهواء البارد، تكون عملية التصفيف قد اكتملت ويمكنك فك شعرك •

بعناية من مصفف الشعر.

الخطوة 4: التكرار
كرّر الخطوات من 1 إلى 3 لكل جزء من شعرك حتى تكتمل تسريحتك. عند •

الانتهاء من التصفيف، اضغط مطولاً على زر الطاقة لإيقاف تشغيل مصفف الشعر.

ملحوظات:
سيتم تعطيل زر التحكم في درجة الحرارة مؤقتًا أثناء الشفط والدوران. ستتمكن من ضبط 

درجة الحرارة مرة أخرى بمجرد اكتمال عملية التجعيد وتثبيت التجعيدة بالهواء البارد.
لمنع الحروق، لا تلمس عنصر التسخين أثناء الاستخدام.
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التنظيف والصيانة
1. نوصي بتنظيف مصفف الشعر بلطف بعد كل استخدام لمنع تراكم الشعر والغبار 

اللذين يمكن أن يعيقا تدفق الهواء ويمنعا مصفف الشعر من الدوران.

2. قبل التنظيف، تأكد من إيقاف تشغيل الجهاز وفصله عن التيار الكهربائي وتبريده 
تمامًا.

      لا تنظف الجهاز أبدًا عندما يكون قيد التشغيل أو ساخناً.

3. استخدم فرشاة جافة ذات شعيرات ناعمة لإزالة أي شعر أو غبار داخل وحول 
غرفة التجعيد برفق. تجنب استخدام أدوات حادة مثل المقصات، لأنها قد تتسبب في 

تلف غرفة التجعيد وعناصر التسخين.

4. إذا كان هناك أي اتساخ على سطح الجهاز، امسحه برفق بقطعة قماش ناعمة 
رطبة قليلاً، ثم جفف السطح بقطعة قماش جافة.

5. لا تغمر الجهاز في الماء لتنظيفه، لأن الماء يمكن أن يدخل إلى الجهاز ويسبب 
دوائر قصيرة أو أعطال.

6. يخُزن الجهاز في مكان جاف وبارد وجيد التهوية. تجنب تعريض الجهاز لدرجات 
حرارة عالية أو أشعة الشمس المباشرة.

7. عند تخزين الجهاز، تجنب تشابك السلك أو الضغط عليه لمنع تلفه أو الإضرار بجودة 
الاتصال الكهربائي.

8. في حالة عدم استخدام الجهاز لفترة طويلة (أكثر من شهر)، قم بتنظيف الجهاز 
وتجفيفه جيدًا قبل تخزينه. قبل استخدامه مرة أخرى، تحقق من خلو السطح 

الخارجي والسلك من أي تلف.

9. لا تضع أشياء ثقيلة فوق الجهاز لتجنب تشوه الهيكل الخارجي وإلحاق الضرر بغرفة 
التجعيد.
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שם המכשיר

דגם

מתח מדורג

תדירות מדורגת

הספק מנוע

ממדים

תאריך ייצור

المواصفات الفنية
اسم الجهاز

الطراز

الجهد المقنن

التردد المقنن

القدرة المقننة

الأبعاد

انظر عبوة الجهازتاريخ التصنيع
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إعلان المطابقة للاتحاد الأوروبي

معلومات حول التخلص من نفایات المعدات
الكھربائیة والإلكترونیة (WEEE) وإعادة

 تدویرھا

تعُدَ جمیع المنتجات التي تحمل ھذا الرمز نفایات معدات كھربائیة 
وإلكترونیة (WEEE كما ورد في التوجیھ EU/2012/19 ) لا ینبغي 

خلطھا مع النفایات المنزلیة غیر المصنفة. بدلاً من ذلك، علیك حمایة 
صحة الإنسان والبیئة من خلال تسلیم نفایات المعدات إلى نقطة تجمیع 
مخصصة لإعادة تدویر نفایات المعدات الكھربائیة والإلكترونیة، معینة 

من قِبل الحكومة أو السلطات المحلیة. یساعد التخلص من النفایات 
بشكل صحیح وإعادة تدویرھا على منع حدوث عواقب سلبیة محتملة 

على البیئة وصحة الإنسان. یرجى الاتصال بفني التركیب أو السلطات 
المحلیة للحصول على مزید من المعلومات حول مواقع نقاط التجمیع 

ھذه والشروط والأحكام الخاصة بھا.

 Dreame Trading (Tianjin) نعلن نحن، شركة
 .Co., Ltd، بموجب هذه الوثيقة أن هذا الجهاز 

يتوافق مع التوجيهات المعمول بها والمعايير 
والتعديلات الأوروبية. يتوفر النص الكامل لإعلان 

المطابقة للاتحاد الأوروبي على عنوان الإنترنت الآتي: 
https://global.dreametech.com
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주의 사항

주의사항

잘못된 사용으로 인한 감전, 화재 또는 기타 
사고를 방지하기 위해 기기를 사용하기 전에 
사용 설명서를 철저히 읽고 나중에 참조할 수 
있도록  보관해 두십시오.

• 전원 코드가 손상된 경우, 안전을 위해 제조업체, 서비스 
부서 또는 유사한 자격을 갖춘 전문가에게 교체를 맡겨야 
합니다.

• 본 기기는 신체, 감각 또는 정신 능력이 제한되어 있거나, 
경험 및 지식이 부족한 개인(어린이 포함)이 그 안전을 
책임지는 사람에게 기기 사용에 대한 감독 , 또는 지도를 
받지 않는 경우 사용해서는 안 됩니다.

• 8세 이상의 어린이, 신체적 또는 지적 장애가 있는 사람, 
또는 경험이나 지식이 한정된 사람은 사용 전에 적절한 
감독과 지시를 받아 잠재적 위험을 이해할 때에 한해 
안전하게 기기를 사용할 수 있습니다.

• 어린이는 기기를 가지고 놀지 않도록 주의 감독이 
필요합니다.

• 이 기기를 욕실에서 사용할 때는 전원이 꺼져 있어도 물이 
가까이 있으면 위험하므로 사용 후에 플러그를 뽑아야 
합니다.

• 추가 보호를 위해 욕실에 공급되는 전기 회로에 정격 잔류 
작동 전류가 30mA를 초과하지 않는 차단기(RCD)를 
설치하는 것을 권장합니다. 도움이 필요하면 RCD 설치 
담당자에게 문의하십시오.
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• 사용 중에는 전원 플러그가 콘센트에 완전히 삽입되어 
있고 올바르게 연결되어 있는지 확인하십시오.

• 멀티탭을 사용할 경우 국가 표준 및 규정을 준수하는지 
확인하십시오.

• 기기를 방치해 둘 때에는 전원 공급 장치에서 분리하십시오.

• 이상한 소음이나 냄새가 나거나, 기기가 비정상적으로 
뜨겁거나 오작동이 발생하면 즉시 사용을 중단하고, 
전원을 끈 후 플러그를 뽑으십시오.

• 가전기기에 전원을 공급하기 위해 콘센트가 내장된 램프 
소켓을 사용하지 마십시오.

• 멀티탭에 연결된 가전기기의 총 정격전류는 원래 고정 
콘센트나 회로의 정격 전류를 초과해서는 안 됩니다.

• 이 기기는 가연성 또는 폭발성 물질 근처나 유사한 
환경에서 사용해서는 안 됩니다.

• 가전기기를 직접 분해하거나 내부 배선, 부품 또는 보호 
장치를 개조하지 마십시오.

• 콘센트에서 플러그를 뽑을 때 전원 코드를 잡아당기지 
마십시오.

• 퓨즈를 도체로 교체하거나 지정된 전류 용량보다 등급이 
높은 퓨즈로 교체하지 마십시오.

• 저전압 회로 차단기 또는 누전 차단기의 설정값을 임의로 
수정하지 마십시오.

• 주의: 기기는 열 보호 장치의 잘못된 재설정으로 인한 
위험을 방지하기 위해 스위치가 있는 외부 전원 공급 
장치(예: 타이머)로 전환하거나 공통 부품으로 정기적으로 
켜지고 꺼지는 회로에 전원을 연결하면 안 됩니다.
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• 기기를 욕조, 샤워기, 세면대 또는 물이 가득 찬 용기 
근처에서 사용하지 마십시오.

• 안전을 위해 공기 흡입구와 배출구를 막지 마십시오.

• 사용 중에 머리카락이 헤어 스타일러 안으로 빨려 
들어가지 않도록 공기 흡입구에서 머리카락을 멀리 
두십시오.

• 화상을 방지하기 위해 기기 사용 중이나 전원을 끈 
직후에는 공기 배출구나 기타 뜨거운 표면을 만지지 
마십시오.

• 감전 사고를 방지하기 위해 젖은 손으로 기기의 전원 
플러그나 다른 부분을 만지지 마십시오.

• 기기를 사용하지 않을 때, 혹은 유지 보수나 수리 작업 
전에는 전원을 분리하십시오.

• 전원선의 손상을 방지하기 위해 기기를 보관할 때에는 
전원선을 감거나 묶지 마십시오.

• 전원 코드는 열원과 기타 보호 피복을 손상시킬 수도 
있는 물체로부터 멀리 두십시오.

• 에어로졸이나 스프레이 기기를 사용하는 장소나 인화성 
물질 근처에서 기기를 사용하지 마십시오.

• 헤어 스타일링 외 다른 용도로 기기를 사용하지 마십시오.

• 이 기기는 정격 전원 공급 장치에만 사용해야 합니다. 
안전을 위해 범용 플러그 어댑터나 전압 변환기는 
사용하지 마십시오.

• 기기가 제대로 작동하지 않으면 제조업체에 수리를 
의뢰하십시오. 직접 분해하지 마십시오.

• 경고: 기기를 욕조, 샤워기, 
세면대 또는 물이 가득 찬 용기 
근처에서 사용하지 마십시오.

KO

181



제품 개요

6

6

컬링 챔버 온도 제어 버튼

전원 버튼
왼쪽 화살표 버튼

오른쪽 화살표 버튼 분리형 에어 필터
안전을 위해 에어 필터가 
제거된 상태에서는 이 
기기를 사용하지 마십시오.

사용 설명서에 있는 기기, 액세서리, 사용자 인터페이스의 이미지는 참고용입니다. 
기기 업데이트 및 업그레이드로 인해 실제 기기는 이미지와 약간 다를 수도 있습니다. 
실제 기기를 참조하십시오.

레벨 I: 120°C
레벨 II: 140°C
레벨 III: 160°C

본체에 이 기호가 있으면 샤워나 목욕 중에 기기를 
사용하면 안 된다는 뜻입니다.
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스타일링
준비

전원 켜기 및 온도 조절

1단계: 머리카락 삽입

• 스타일링하기 전에 먼저 머리를 부드럽게 빗어서 매듭과 엉킴을 제거하십시오.

• 원하는 스타일에 맞게 머리카락을 고르게 구역으로 나누십시오. 스타일링하는 동안 

다른 구역에 방해가 되지 않도록 클립을 사용해도 됩니다.

• 이 기기는 건조한 모발에 사용하도록 설계되었습니다. 젖은 모발에 사용하면 

기기와 모발 모두 손상될 수 있습니다.

• 전원 버튼을 길게 눌러 헤어 스타일러의 전원을 켜십시오. 온도 표시등이 켜집니다. 

헤어 스타일러가 가열되는 동안 온도 표시등이 깜박입니다. 표시등이 깜박임을 

멈추면 헤어 스타일러를 사용할 준비가 된 것입니다.

• 기기를 처음 사용할 때는 기본적으로 온도가 레벨 I(120°C)로 설정됩니다.

• 다음에 전원을 켜면 온도가 마지막으로 사용한 레벨로 설정됩니다.

• 모발 텍스처와 스타일링 선호도에 맞게 온도를 조절할 수 있습니다.

120°C(가는 모발 또는 손상 없는 부드러운 스타일링에 적합)

140°C(중간 모발 또는 최소한의 손상으로 효율적인 스타일링에 적합)

160°C(두꺼운 모발 또는 빠른 스타일링에 적합)

• 온도를 조절하려면 온도 조절 버튼을 눌러 각 단계를 전환하십시오. 해당 표시등이 

켜집니다.

• 머리카락 한 구역을 잡습니다. 이 때 컬링 챔버 슬롯의 너비를 초과하지 않도록 

하십시오. 머리카락이 너무 많으면 흡입 및 회전에 영향을 줄 수 있습니다.

• 머리카락을 슬롯에 평평하게 삽입하고 슬롯이 모근에 밀착되도록 헤어 스타일러를 

위치시키십시오.
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2단계: 자동 컬링 시작

3단계: 냉각 및 세팅

• 원하는 컬 방향에 따라 왼쪽 또는 오른쪽 화살표 버튼을 누르십시오.
• 헤어 스타일러가 자동으로 머리카락을 끌어들이고 회전하여 컬을 만들기 
시작합니다.

• 회전 후, 헤어 스타일러는 컬을 고정시켜 주는 찬 공기를 자동으로 
불어냅니다.

• 냉풍이 멈추면 스타일링 과정이 완료된 것이므로 헤어 스타일러에서 
머리카락을 조심스럽게 풀어내도 됩니다.

4단계: 반복합니다
• 헤어스타일이 완성될 때까지 머리 구역마다 1~3단계를 반복하십시오. 
스타일링을 마친 후, 전원 버튼을 길게 눌러 헤어 스타일러를 끄십시오.

참고:

흡입 및 회전 중에는 온도 조절 버튼이 일시적으로 비활성화됩니다. 컬링 과정이 

완료되고 쿨에어로 컬이 고정되면 다시 온도를 조절할 수 있습니다.

화상을 방지하기 위해 사용 중에는 발열체를 만지지 마십시오.
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세척 및 관리
1. 공기 흐름을 제한하고 헤어 스타일러의 회전을 방해할 수 있는 머리카락과 
먼지가 쌓이는 것을 방지하기 위해 매 사용 후 헤어 스타일러를 가볍게 
청소하기를 권장합니다.

2. 청소하기 전에 기기의 전원이 꺼져 있고, 전원 플러그가 뽑혀 있으며, 완전히 
식었는지 확인하십시오.

       전원이 켜져 있거나 뜨거운 상태에서는 절대로 기기를 청소하지 마십시오.

3. 마르고 부드러운 솔을 사용하여 컬링 챔버 내부와 주변의 머리카락이나 
먼지를 조심스럽게 제거하십시오. 가위와 같은 날카로운 물체는 컬링 챔버와 
발열 요소를 손상시킬 수도 있으므로 사용을 피하십시오.

4. 기기 표면에 오염물이 묻으면 약간 젖은 부드러운 천으로 가볍게 닦은 다음 
마른 천으로 표면을 건조시키십시오.

5. 물이 기기 내부로 들어가 합선이나 고장을 일으킬 수도 있으므로 기기를 
물에 담가 세척하지 마십시오.

6. 건조하고 시원하며 통풍이 잘 되는 곳에 보관하십시오. 기기를 고온이나 
직사광선에 노출시키지 마십시오.

7. 기기를 보관할 때에는 손상이나 불량 전기 접촉을 방지하기 위해 전원 
코드가 엉키거나 눌리지 않도록 주의하십시오.

8. 기기를 장기간(1개월 이상) 사용하지 않을 경우, 보관하기 전에 철저히 
청소하고 말리십시오. 다시 사용하기 전에 외부 표면과 전원 코드에 손상이 
없는지 확인하십시오.

9. 하우징이 변형되거나 컬링 챔버가 손상되는 것을 방지하기 위해 기기 위에 
무거운 물건을 쌓아두지 마십시오.
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اسم الجهاز

الطراز

الجهد المقنن

التردد المقنن

القدرة المقننة

الأبعاد

تاريخ التصنيع

기술 사양
기기명

모델

정격 전압

정격 주파수

정격 출력

규격

제조일

Dreame Air-Auto

AAT01A

220-240 V~

50/60 Hz

60 W

300 mm × 57 mm × 57 mm

기기 포장 참조
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KOEU 적합성 선언

폐기 및 재활용 안내(WEEE2 2012/19/EU)

Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd.는 이 제품이
해당 지침 및 유럽 표준과 그 개정 사항을준수함
을 선언합니다. 
EU 적합성 선언의 전문은웹사이트
(https://global.dreametech.com)에서 확인할 
수 있습니다. 

이 기호가 표시된 모든 제품은 폐 전기 및 
전자제품 (WEEE2 지침(Directive 2012/19/EU)에 
해당하며, 분류되지 않은 가정용 폐기물과 함께 
버려서는 안 됩니다. 건강과 환경 보호를 위해 
정부 또는 지방자치단체가 지정한 수거 장소에 
폐기해야 합니다. 제품의 올바른 폐기와 재활용은 
인체 건강과 환경을 유해한 영향으로부터 
보호하는 데 도움이 됩니다.해당 
위치에 대한 자세한 정보와 해당 수거 지점의 
이용 지침은 설치업체 또는 현지 당국에 
문의하십시오
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Avisos

Precauções

Para evitar choques elétricos, incêndios ou 
outros acidentes resultantes de utilização 
incorreta, leia atentamente o manual do 
utilizador antes de utilizar o aparelho 
e guarde-o para referência futura.

• Se o cabo de alimentação estiver dani�cado, 
deve ser substituído pelo fabricante, pelo seu 
departamento de assistência ou por um pro�ssional 
igualmente quali�cado para garantir a segurança.

• O aparelho não se destina a ser utilizado por 
pessoas (incluindo crianças) com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de 
experiência e conhecimentos, exceto se tiverem 
sido supervisionadas ou instruídas relativamente 
à utilização do aparelho por uma pessoa responsável pela 
sua segurança.

• Crianças a partir de 8 anos, pessoas com de�ciências físicas 
ou intelectuais, ou pessoas com experiência ou 
conhecimento limitado podem utilizar o aparelho com 
segurança, desde que recebam supervisão 
e instrução adequadas antes da utilização para garantir 
que compreendam os potenciais perigos.

• As crianças devem ser supervisionadas para garantir que 
não brincam com o aparelho.

• Quando utilizar o aparelho numa casa de banho, 
desligue-o da tomada após a utilização, uma vez 
que a proximidade com água representa um perigo 
mesmo quando o aparelho está desligado.

• Para proteção adicional, recomenda-se a instalação de um 
dispositivo de corrente residual (RCD) com uma corrente 
residual nominal de funcionamento 
não superior a 30 mA no circuito elétrico que fornece 
energia à casa de banho. Consulte um instalador de RCD 
para obter assistência.

PT
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• Durante a utilização, certi�que-se de que a �cha 
de alimentação está totalmente inserida na tomada 
e permanece devidamente conectada.

• Ao utilizar uma extensão elétrica, certi�que-se de que esta 
cumpre as normas e regulamentos nacionais.

• Quando deixar o aparelho sem supervisão, desligue-o da 
fonte de alimentação.

• Se notar quaisquer ruídos ou odores estranhos, 
ou se o aparelho estiver anormalmente quente 
ou apresentar uma falha, pare de utilizá-lo imediatamente, 
desligue-o e retire a �cha da tomada.

• Não utilize casquilhos de lâmpadas com tomadas 
integradas para alimentar eletrodomésticos.

• A corrente nominal total dos eletrodomésticos ligados à 
extensão elétrica não deve exceder 
a corrente nominal da tomada �xa ou do circuito original.

• Este aparelho não deve ser utilizado perto de materiais 
in�amáveis ou explosivos ou em ambientes semelhantes.

• Não desmonte eletrodomésticos por conta própria nem 
modi�que a cablagem interna, os componentes ou os 
dispositivos de proteção.

• Não puxe o cabo de alimentação para remover 
a �cha da tomada.

• Não substitua o fusível por um condutor ou por 
um fusível com capacidade de corrente superior 
à especi�cada.

• Não modi�que os valores de�nidos do disjuntor de baixa 
tensão ou do dispositivo de corrente residual (RCD) por 
conta própria.

• Cuidado: Para evitar qualquer perigo decorrente de um 
rearme acidental do protetor térmico, o aparelho não deve 
ser ligado através de uma fonte de alimentação externa 
comutada (como um temporizador) ou ligado a um 
circuito que seja regularmente ligado e desligado por um 
componente comum.

PT

189



• Não utilize o aparelho perto de banheiras, chuveiros, 
lavatórios ou outros recipientes cheios de água.

• Para garantir a segurança, não bloqueie as entradas ou 
saídas de ar.

• Durante a utilização, mantenha o cabelo afastado das 
entradas de ar para evitar que seja puxado para dentro do 
modelador de cabelo.

• Para evitar queimaduras, não toque na saída de 
ar ou noutras superfícies quentes quando estiver 
a utilizar o dispositivo ou imediatamente após 
o desligar.

• Para evitar choques elétricos, não toque na �cha 
ou em qualquer parte do aparelho com as mãos 
molhadas.

• Desligue o aparelho da tomada quando não estiver a ser 
utilizado ou antes da manutenção e reparação.

• Para evitar dani�car o cabo de alimentação, não enrole 
nem amarre o cabo ao armazenar o aparelho.

• Mantenha o cabo de alimentação afastado de fontes de 
calor e de outros objetos que possam dani�car 
a bainha protetora.

• Não utilize o aparelho em locais onde se utilizem 
aerossóis ou aparelhos de pulverização, ou perto de 
materiais in�amáveis.

• Não utilize o aparelho para qualquer outro �m que não 
seja o de pentear o cabelo.

• Este aparelho deve ser utilizado apenas com a fonte de 
alimentação nominal. Para garantir a segurança, não 
utilize adaptadores universais de �cha ou conversores de 
tensão.

• Se o aparelho não funcionar corretamente, contacte o 
fabricante para reparação. Não o desmonte sozinho.

• AVISO: Não utilize o 
aparelho perto 
de banheiras, chuveiros, 
lavatórios ou outros 
recipientes cheios de água.
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Visão geral do produto

6

6

Câmara de 
encaracolamento

Botão de controlo 
da temperatura

Botão de alimentação
Botão da seta esquerda

Botão da seta direita Filtro de �uxo de 
ar amovível
Para garantir a segurança, não 
utilize este aparelho se o �ltro 
de �uxo de ar tiver sido 
removido.

As imagens do aparelho, acessórios e interface de utilizador no manual 
do utilizador servem apenas como referência. Devido a atualizações 
e melhoramentos do aparelho, o aparelho real pode diferir ligeiramente das 
imagens fornecidas. Consulte o aparelho real.

Nível I: 120°C
Nível II: 140°C
Nível III: 160°C

Este símbolo no corpo do aparelho indica que o 
aparelho não deve ser utilizado durante o duche ou banho.
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PT Pentear

Preparação

Ligar e ajustar a temperatura

Passo 1: Inserir o cabelo

• Antes de modelar, escove primeiro o seu cabelo para remover nós 
e emaranhados.

• Divida o seu cabelo em secções uniformes de acordo com o estilo desejado. Pode 
utilizar ganchos de cabelo para manter as outras secções afastadas durante a 
modelação.

• Este aparelho foi concebido para ser utilizado em cabelo seco. A utilização em 
cabelo molhado pode dani�car tanto o aparelho como o seu cabelo.

• Mantenha premido o botão de alimentação para ligar o modelador de cabelo. O 
indicador de temperatura acender-se-á. O indicador de temperatura piscará 
enquanto o modelador de cabelo aquece. Quando 
o indicador parar de piscar, o modelador de cabelo está pronto a utilizar.

• Na primeira utilização do aparelho, a temperatura será de�nida para o Nível I (120°C) 
por prede�nição.

• Na próxima vez que o ligar, a temperatura será de�nida para o nível que utilizou 
pela última vez.

• Pode ajustar a temperatura de acordo com a textura do seu cabelo 
e preferências de penteado:

120°C (adequado para cabelo �no ou modelação suave sem danos)

140°C (adequado para cabelo médio ou modelação e�ciente com danos mínimos)

160°C (adequado para cabelo grosso ou modelação rápida)

• Para ajustar a temperatura, prima o botão de controlo de temperatura para alternar 
entre os níveis. 

• Pegue numa madeixa de cabelo, certi�cando-se de que não excede 
a largura da ranhura da câmara de encaracolamento. Demasiado cabelo pode 
afetar a sucção e a rotação.

• Insira o cabelo horizontalmente na ranhura e posicione o modelador de cabelo de 
modo a que a ranhura �que encostada às raízes.
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• Prima o botão da seta para a esquerda ou para a direita, 
dependendo da direção desejada do caracol.

• O modelador de cabelo irá puxar automaticamente o seu cabelo e 
começar a rodar para formar o caracol.

• Após a rotação, o modelador de cabelo sopra automaticamente ar 
frio para ajudar a �xar o caracol.

• Quando o ar frio para, o processo de modelação está completo e 
pode desenrolar cuidadosamente o seu cabelo do modelador.

Passo 4: Repetir

Passo 3: Arrefecimento e �xação

Passo 2: Iniciar enrolamento automático

• Repita os passos 1-3 para cada secção de cabelo até o seu 
penteado estar completo. Quando terminar de modelar, mantenha 
premido o botão de alimentação para desligar 
o modelador de cabelo.

Notas:
O botão de controlo da temperatura será temporariamente desativado 
durante a sucção e rotação. Poderá ajustar a temperatura novamente quando 
o processo de encaracolamento estiver concluído e o caracol tiver sido �xado 
com ar frio.
Para evitar queimaduras, não toque no elemento de aquecimento durante a 
utilização.
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Limpeza e manutenção

4. Se houver sujidade na superfície do aparelho, limpe suavemente com um 
pano macio ligeiramente húmido e depois seque a superfície com um pano 
seco.

5. Não mergulhe o aparelho em água para limpar, pois a água pode entrar no 
aparelho e causar curto-circuitos ou avarias.

6. Guarde num local seco, fresco e bem ventilado. Evite expor o aparelho a altas 
temperaturas ou à luz solar direta.

7. Quando guardar o aparelho, evite emaranhar ou comprimir o cabo para evitar 
danos ou mau contacto elétrico.

8. Se o aparelho não for utilizado durante um período prolongado (superior a 
um mês), limpe e seque cuidadosamente o aparelho antes 
de o guardar. Antes de o utilizar novamente, veri�que se a superfície exterior e o 
cabo não apresentam danos.

9. Não coloque objetos pesados em cima do aparelho para evitar deformar a 
estrutura e dani�car a câmara de encaracolamento.

PT

1. Recomendamos que limpe ligeiramente o modelador de cabelo após cada 
utilização para evitar a acumulação de cabelos e poeira que podem restringir 
o �uxo de ar e impedir a rotação do modelador de cabelo.

2. Antes de limpar, certi�que-se de que o aparelho está desligado, 
desconectado da tomada e completamente arrefecido.

     Nunca limpe o aparelho quando estiver ligado ou quente.

3. Utilize uma escova seca de cerdas macias para remover suavemente 
qualquer cabelo ou pó no interior e em redor da câmara de encaracolamento. 
Evite utilizar objetos a�ados, como tesouras, pois podem dani�car a câmara 
de encaracolamento e os elementos de aquecimento.
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기기명

모델

정격 전압

정격 주파수

정격 출력

규격

제조일

Especi�cações técnicas
Nome do aparelho

Modelo

Tensão nominal

Frequência nominal

Potência nominal

Dimensões

Data de fabrico

Dreame Air-Auto 

AAT01A

220–240 V~

50/60 Hz

60 W

300 mm × 57 mm × 57 mm

Veja a embalagem do aparelho

PT

195



Declaração de conformidade da UE�

Nós, a Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd. ,
declaramos que este equipamento está
em conformidade com as Diretivas e
Normas Europeias aplicáveis e respetivas
alterações. O texto integral da declaração
de conformidade da UE está disponível no
seguinte endereço de Internet
endereço:https://global.dreametech.com�

Informações sobre eliminação e
reciclagem de REEE�

Todos os produtos que ostentam este
símbolo são resíduos de equipamentos
elétricos e eletrónicos (REEE, de
acordo com a diretiva 2012/19/UE)
que não devem ser misturados com o
lixo doméstico indiferenciado. Em vez
disso, deve proteger a saúde humana
e o ambiente entregando os seus
resíduos de equipamentos num ponto
de recolha designado para a reciclagem
de resíduos de equipamentos elétricos
e eletrónicos, indicado pelo governo ou
pelas autoridades locais. A eliminação
e reciclagem corretas ajudarão a evitar
potenciais consequências negativas para
o ambiente e a saúde humana. Contacte
o instalador ou as autoridades locais
para obter mais informações sobre a
localização, bem como sobre os termos e
condições desses pontos de recolha.�
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Προειδοποιήσεις

Προφυλάξεις

Για την αποφυγή ηλεκτροπληξίας, πυρκαγιάς 
ή άλλων ατυχημάτων που προκύπτουν από 
λανθασμένη χρήση, διαβάστε σχολαστικά αυτό το 
εγχειρίδιο χρήστη πριν από τη χρήση της συσκευής 
και φυλάξτε το για μελλοντική αναφορά.

• Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει υποστεί βλάβη, πρέπει να 
αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, το τμήμα σέρβις του ή 
έναν εξίσου εξειδικευμένο επαγγελματία, 
για λόγους ασφαλείας.

• Η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα 
(συμπεριλαμβανομένων των παιδιών) με μειωμένες σωματικές, 
αισθητηριακές ή νοητικές ικανότητες 
ή έλλειψη εμπειρίας και γνώσεων, εκτός εάν είναι υπό την 
επίβλεψη και τις οδηγίες ενός ατόμου υπεύθυνου για την 
ασφάλειά τους.

• Παιδιά ηλικίας 8 ετών και άνω, άτομα με σωματικές 
ή διανοητικές αναπηρίες ή άτομα με περιορισμένη εμπειρία 
ή γνώσεις μπορούν να χρησιμοποιούν με ασφάλεια 
τη συσκευή, υπό την προϋπόθεση ότι τους παρέχεται 
κατάλληλη επίβλεψη και οδηγίες πριν από τη χρήση ώστε να 
διασφαλιστεί ότι κατανοούν τους πιθανούς κινδύνους.

• Τα παιδιά θα πρέπει να επιβλέπονται, προκειμένου να 
διασφαλίζεται ότι δεν παίζουν με τη συσκευή.

• Όταν η συσκευή χρησιμοποιείται στο μπάνιο, αποσυνδέστε τη 
μετά τη χρήση, καθώς η εγγύτητα του νερού αποτελεί κίνδυνο 
ακόμα και όταν η συσκευή είναι απενεργοποιημένη.

• Για πρόσθετη προστασία, συνιστάται η εγκατάσταση συσκευής 
υπολειπόμενου ρεύματος (RCD) με ονομαστικό υπολειπόμενο 
ρεύμα λειτουργίας που δεν υπερβαίνει τα 30 mA στο ηλεκτρικό 
κύκλωμα που τροφοδοτεί το μπάνιο. Συμβουλευτείτε έναν 
εγκαταστάτη RCD για βοήθεια.
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• Κατά τη χρήση, βεβαιωθείτε ότι το βύσμα τροφοδοσίας είναι 
πλήρως τοποθετημένο στην πρίζα και παραμένει σωστά 
συνδεδεμένο.

• Όταν χρησιμοποιείτε πολύπριζο, βεβαιωθείτε ότι 
συμμορφώνεται με τα εθνικά πρότυπα και τους κανονισμούς.

• Όταν αφήνετε τη συσκευή χωρίς επίβλεψη, αποσυνδέστε την 
από την παροχή ρεύματος.

• Εάν παρατηρήσετε παράξενους θορύβους ή οσμές, ή εάν η 
συσκευή είναι ασυνήθιστα ζεστή ή παρουσιάζει βλάβη, 
σταματήστε αμέσως τη χρήση της, απενεργοποιήστε την και 
αποσυνδέστε την από την πρίζα.

• Μην χρησιμοποιείτε υποδοχές λαμπτήρων με ενσωματωμένες 
πρίζες για την τροφοδοσία οικιακών συσκευών.

• Το συνολικό ονομαστικό ρεύμα των οικιακών συσκευών που 
είναι συνδεδεμένες στο πολύπριζο δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
ονομαστικό ρεύμα της αρχικής σταθερής πρίζας ή του 
κυκλώματος.

• Αυτή η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται κοντά σε 
εύφλεκτα ή εκρηκτικά υλικά ή σε παρόμοια περιβάλλοντα.

• Μην αποσυναρμολογείτε μόνοι σας τις οικιακές συσκευές και 
μην τροποποιείτε την εσωτερική καλωδίωση, τα εξαρτήματα ή 
τις προστατευτικές διατάξεις.

• Μην τραβάτε το καλώδιο τροφοδοσίας για να αφαιρέσετε το 
βύσμα από την πρίζα.

• Μην αντικαθιστάτε την ασφάλεια με αγωγό ή με ασφάλεια με 
ονομαστική τιμή ρεύματος μεγαλύτερη από την καθορισμένη.

• Μην τροποποιείτε μόνοι σας τις καθορισμένες τιμές του 
διακόπτη κυκλώματος χαμηλής τάσης ή του RCD.

• Προσοχή: Για να αποφύγετε τυχόν κινδύνους που προκύπτουν 
από την τυχαία επαναφορά του θερμικού προστατευτικού, η 
συσκευή δεν πρέπει να ενεργοποιείται μέσω εξωτερικής 
τροφοδοσίας (όπως μέσω χρονοδιακόπτη) ή να συνδέεται σε 
κύκλωμα που ενεργοποιείται και απενεργοποιείται τακτικά μέσω 
ενός κοινού εξαρτήματος.
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• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή κοντά σε μπανιέρα, ντους, 
νιπτήρα ή άλλα δοχεία που περιέχουν νερό.

• Για λόγους ασφαλείας, μην φράζετε τις οπές εισόδου 
ή εξόδου αέρα.

• Κατά τη χρήση, κρατήστε τα μαλλιά σας μακριά από 
τις οπές εισόδου αέρα για να μην εισχωρήσουν στη συσκευή 
φορμαρίσματος.

• Για να αποφύγετε εγκαύματα, μην αγγίζετε την έξοδο αέρα ή 
άλλες θερμές επιφάνειες κατά τη χρήση της συσκευής ή 
αμέσως μετά την απενεργοποίησή της.

• Για την αποφυγή ηλεκτροπληξίας, μην αγγίζετε το βύσμα ή 
οποιαδήποτε μέρη της συσκευής με βρεγμένα χέρια.

• Αποσυνδέστε τη συσκευή όταν δεν τη χρησιμοποιείτε 
ή πριν από τη συντήρηση και την επισκευή της.

• Για να αποφύγετε τη φθορά του καλωδίου τροφοδοσίας, μην 
τυλίγετε ή δένετε το καλώδιο όταν αποθηκεύετε τη συσκευή.

• Κρατήστε το καλώδιο τροφοδοσίας μακριά από πηγές 
θερμότητας και άλλα αντικείμενα που θα μπορούσαν να 
προκαλέσουν ζημιά στο προστατευτικό περίβλημα.

• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε χώρους όπου 
χρησιμοποιούνται προϊόντα αεροζόλ ή σπρέι, ή κοντά σε 
εύφλεκτα υλικά.

• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή για οποιονδήποτε άλλον 
σκοπό πέρα από το φορμάρισμα των μαλλιών.

• Αυτή η συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο με 
την ονομαστική τροφοδοσία ρεύματος. Για λόγους ασφαλείας, 
μην χρησιμοποιείτε προσαρμογείς γενικής χρήσης ή 
μετατροπείς τάσης.

• Εάν η συσκευή δεν λειτουργεί σωστά, επικοινωνήστε με τον 
κατασκευαστή για επισκευή. Μην αποσυναρμολογείτε τη 
συσκευή μόνοι σας.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην 
χρησιμοποιείτε τη συσκευή κοντά 
σε μπανιέρα, ντους, νιπτήρα ή 
άλλα δοχεία που περιέχουν νερό.
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Επισκόπηση προϊόντος

6

6

Θάλαμος σχηματισμού 
μπούκλας

Κουμπί ελέγχου 
θερμοκρασίας

Κουμπί λειτουργίας

Κουμπί αριστερού 
βέλους

Κουμπί δεξιού βέλους Αποσπώμενο 
φίλτρο ροής αέρα
Για λόγους ασφαλείας, μην 
χρησιμοποιείτε τη συσκευή 
εάν έχει αφαιρεθεί το φίλτρο 
ροής αέρα.

Οι εικόνες της συσκευής, των εξαρτημάτων και της διεπαφής χρήστη στο εγχειρίδιο χρήστη 
προορίζονται μόνο για αναφορά. Λόγω ενημερώσεων και βελτιώσεων της συσκευής, η 
πραγματική συσκευή ενδέχεται να διαφέρει ελαφρώς από τις εικόνες που παρέχονται. 
Ανατρέξτε στην πραγματική συσκευή.

Επίπεδο I: 120°C
Επίπεδο II: 140°C
Επίπεδο III: 160°C

Αυτό το σύμβολο στο σώμα της συσκευής υποδεικνύει ότι η 
συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται ενώ κάνετε ντους ή μπάνιο.
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Styling

Προετοιμασία

Ενεργοποίηση και ρύθμιση της θερμοκρασίας

Βήμα 1: Εισαγωγή μαλλιών

• Πριν από το styling, βουρτσίστε πρώτα τα μαλλιά σας για να απομακρύνετε κόμπους και 
μπερδέματα.

• Χωρίστε τα μαλλιά σας σε ομοιόμορφες τούφες ανάλογα με το επιθυμητό στιλ. 
Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε κλιπ για να κρατήσετε τις άλλες τούφες μακριά κατά τη 
διάρκεια του styling.

• Αυτή η συσκευή έχει σχεδιαστεί για χρήση σε στεγνά μαλλιά. Η χρήση σε βρεγμένα 
μαλλιά μπορεί να προκαλέσει βλάβη τόσο στη συσκευή όσο και στα μαλλιά σας.

• Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί λειτουργίας για να ενεργοποιήσετε τη συσκευή 
φορμαρίσματος μαλλιών. Η ένδειξη θερμοκρασίας θα ανάψει. Η ένδειξη θερμοκρασίας θα 
αναβοσβήνει ενώ η συσκευή φορμαρίσματος μαλλιών θερμαίνεται. Όταν η ένδειξη 
σταματήσει να αναβοσβήνει, η συσκευή φορμαρίσματος μαλλιών είναι έτοιμη για χρήση.

• Την πρώτη φορά που χρησιμοποιείτε τη συσκευή, η θερμοκρασία θα ρυθμιστεί αυτόματα 
στο επίπεδο I (120°C).

• Την επόμενη φορά που θα την ενεργοποιήσετε, η θερμοκρασία θα ρυθμιστεί στο επίπεδο 
που χρησιμοποιήσατε την τελευταία φορά.

• Μπορείτε να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία ανάλογα με την υφή των μαλλιών σας και τις 
προτιμήσεις styling:

120°C (κατάλληλο για λεπτά μαλλιά ή απαλό styling χωρίς φθορά)

140°C (κατάλληλο για μαλλιά μεσαίου πάχους ή αποτελεσματικό styling με ελάχιστη φθορά)

160°C (κατάλληλο για πυκνά μαλλιά ή γρήγορο styling)

• Για να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία, πατήστε το κουμπί ελέγχου θερμοκρασίας για εναλλαγή 
μεταξύ των επιπέδων. Θα ανάψει η αντίστοιχη ένδειξη.

• Πάρτε ένα τμήμα μαλλιών, φροντίζοντας να μην υπερβαίνει το πλάτος της υποδοχής του 
θαλάμου σχηματισμού μπούκλας. Η υπερβολική ποσότητα μαλλιών μπορεί να επηρεάσει 
την αναρρόφηση και την περιστροφή.

• Εισαγάγετε την τούφα επίπεδα στην υποδοχή και τοποθετήστε τη συσκευή 
φορμαρίσματος μαλλιών έτσι ώστε η υποδοχή να εφάπτεται στις ρίζες σας.
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Βήμα 2: Έναρξη αυτόματου σχηματισμού μπούκλας

Βήμα 3: Ψύξη και σταθεροποίηση

• Πατήστε το κουμπί με το αριστερό ή το δεξί βέλος ανάλογα με την 
επιθυμητή κατεύθυνση της μπούκλας.

• Η συσκευή φορμαρίσματος μαλλιών θα τραβήξει αυτόματα τα μαλλιά σας 
και θα αρχίσει να περιστρέφεται για να σχηματίσει την μπούκλα.

• Μετά την περιστροφή, η συσκευή φορμαρίσματος μαλλιών εκπέμπει 
αυτόματα κρύο αέρα για να σταθεροποιήσει την μπούκλα.

• Όταν σταματήσει ο κρύος αέρας, η διαδικασία styling έχει ολοκληρωθεί 
και μπορείτε να ξετυλίξετε προσεκτικά τα μαλλιά σας από τη συσκευή 
φορμαρίσματος μαλλιών.

Βήμα 4: Επανάληψη
• Επαναλάβετε τα βήματα 1-3 για κάθε τμήμα μαλλιών μέχρι να 

ολοκληρωθεί το χτένισμα. Όταν ολοκληρώσετε το styling, πατήστε 
παρατεταμένα το κουμπί λειτουργίας για να απενεργοποιήσετε τη 
συσκευή φορμαρίσματος μαλλιών.

Σημειώσεις:
Το κουμπί ελέγχου θερμοκρασίας θα απενεργοποιηθεί προσωρινά κατά τη διάρκεια 
της αναρρόφησης και της περιστροφής. Θα μπορείτε να ρυθμίσετε ξανά τη 
θερμοκρασία μόλις ολοκληρωθεί η διαδικασία σχηματισμού μπούκλας και η μπούκλα 
σταθεροποιηθεί με κρύο αέρα.
Για να αποφύγετε εγκαύματα, μην αγγίζετε το θερμαντικό στοιχείο κατά τη χρήση.
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Καθαρισμός και συντήρηση
1. Συνιστούμε να καθαρίζετε ελαφρά τη συσκευή φορμαρίσματος μαλλιών μετά από 
κάθε χρήση για να αποτρέψετε τη συσσώρευση τριχών και σκόνης που μπορεί να 
περιορίσει τη ροή του αέρα και να εμποδίσει την περιστροφή της συσκευής 
φορμαρίσματος μαλλιών.

2. Πριν τον καθαρισμό, βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι απενεργοποιημένη, 
αποσυνδεδεμένη από την πρίζα και έχει κρυώσει εντελώς.

       Ποτέ μην καθαρίζετε τη συσκευή όταν είναι ενεργοποιημένη ή ζεστή.

3. Χρησιμοποιήστε μια στεγνή βούρτσα με μαλακές τρίχες για να αφαιρέσετε απαλά 
τυχόν τρίχες ή σκόνη μέσα και γύρω από τον θάλαμο σχηματισμού μπούκλας. 
Αποφύγετε τη χρήση αιχμηρών αντικειμένων όπως ψαλίδια, καθώς αυτά μπορεί να 
προκαλέσουν ζημιά στον θάλαμο σχηματισμού μπούκλας και τα θερμαντικά στοιχεία.

4. Εάν υπάρχει βρομιά στην επιφάνεια της συσκευής, σκουπίστε την απαλά με ένα 
ελαφρώς υγρό μαλακό πανί και στη συνέχεια στεγνώστε την επιφάνεια με ένα στεγνό 
πανί.

5. Μην βυθίζετε τη συσκευή σε νερό για να την καθαρίσετε, καθώς το 
νερό μπορεί να εισέλθει στη συσκευή και να προκαλέσει βραχυκυκλώματα 
ή δυσλειτουργίες.

6. Αποθηκεύστε τη συσκευή σε στεγνό, δροσερό και καλά αεριζόμενο χώρο. Αποφύγετε 
την έκθεση της συσκευής σε υψηλές θερμοκρασίες ή άμεσο ηλιακό φως.

7. Κατά την αποθήκευση της συσκευής, αποφύγετε το μπλέξιμο ή τη συμπίεση του 
καλωδίου για την πρόληψη βλάβης ή κακής ηλεκτρικής επαφής.

8. Εάν η συσκευή δεν πρόκειται να χρησιμοποιηθεί για μεγάλο χρονικό διάστημα 
(περισσότερο από ένα μήνα), καθαρίστε και στεγνώστε καλά τη συσκευή πριν την 
αποθηκεύσετε. Πριν τη χρησιμοποιήσετε ξανά, ελέγξτε ότι η εξωτερική επιφάνεια και το 
καλώδιο δεν έχουν υποστεί ζημιά.

9. Μην στοιβάζετε βαριά αντικείμενα πάνω στη συσκευή για να αποφύγετε 
την παραμόρφωση του περιβλήματος και τη ζημιά στον θάλαμο σχηματισμού μπούκλας.
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Nome do aparelho

Modelo

Tensão nominal

Frequência nominal

Potência nominal

Dimensões

Data de fabrico

Τεχνικές προδιαγραφές
Όνομα συσκευής

Μοντέλο

Ονομαστική τάση

Ονομαστική συχνότητα

Ονομαστική ισχύς

Διαστάσεις

Ημερομηνία κατασκευής

Dreame Air-Auto 

AAT01A

220-240 V~

50/60 Hz

60 W

300 mm × 57 mm × 57 mm

Βλ. συσκευασία συσκευής
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Δήλωση συμμόρφωσης EE�
Eμείς, η Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., δια
του παρόντος, δηλώνουμε ότι αυτός ο εξοπλισμός
συμμορφώνεται με τις ισχύουσες Oδηγίες και
τα Eυρωπαϊκά Πρότυπα και τις τροποποιήσεις.
To πλήρες κείμενο της δήλωσης συμμόρφωσης
EE διατίθεται στην ακόλουθη διεύθυνση
Διαδικτύου: https://global.dreametech.com�

Πληροφορίες απόρριψης και
ανακύκλωσης AHHE�

Tα προϊόντα AU που φέρουν αυτό το σύμβολο
είναι απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού
εξοπλισμού (АННЕ όπως στην οδηγία 2012/19/
EE) που δεν πρέπει να αναμιγνύονται με
αδιαχώριστα οικιακά απόβλητα. Aντίθετα, θα
πρέπει να προστατεύσετε την ανθρώπινη υγεία
και το περιβάλλον παραδίδοντας τον εξοπλισμό
αποβλήτων σας σε καθορισμένο σημείο
συλλογής για την ανακύκλωση απορριμμάτων
ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού, που
ορίζεται από την κυβέρνηση ή τις τοπικές αρχές.
H σωστή απόρριψη και ανακύκλωση θα βοηθήσει
στην αποφυγή πιθανών αρνητικών συνεπειών
στο περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία.
Επικοινωνήστε με τον εγκαταστάτη ή τις τοπικές
αρχές για περισσότερες πληροφορίες σχετικά
με την τοποθεσία καθώς και τους όρους και τις
προυποθέσεις τέτοιων σημείων συλλογής.�
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项目名称

图纸提供单位

版本号 V1.3

追觅贸易（天津）有限公司

追觅Air-Auto美发棒--欧说明书-��语

设计时间

责任设计师

材质工艺要求

材质要求： 封面：157g金东太空梭哑粉纸，单面过油；
内页：68g晨鸣云镜

四色印刷

黄培江

颜色及专色：

注：次页面非印刷内容

胶装工艺要求：

70mm×135mm尺寸要求：

20260422



变更履历
注：本页 不做印刷

版本
Rev.

生效日期
Date of Application

变更原因
Reason of Change

变更描述
Change Description

起草人
Originator

V1.0 20260402 1.浴缸图标统一更新为红色浴缸和方型浴
缸。
2.统一产品认证名称
3.更新全部UI图片
4.尾页二维码更新

黄培江

V1.1 20260408 1.额定功率由90W变更为60W 黄培江

V1.2 20260409 1.更新机身丝印图标 黄培江

V1.3 20260422 1.英版增加两句警示语，2.更改额定频率
为50/60 Hz 3.更改俄语产品认证信息单
位

黄培江


